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Memorie van toelichting

Context

Dit ontwerp van ordonnantie heeft de gedeeltelijke 
omzetting tot doel van richtlijn 2005/36/EG (“richtlijn”) 
van het Europees Parlement en de Raad van 7 september 
2005 betreffende de erkenning van beroepskwalifica-
ties, zoals gewijzigd door richtlijn 2013/55/ EU (richtlijn 
“2013/55/EU”) van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 november 2013 tot wijziging van Richtlijn 2005/36/
EG betreffende de erkenning van beroepskwalificaties en 
verordening (EU) nr. 1024/2012 betreffende de adminis-
tratieve samenwerking via het Informatiesysteem interne 
markt (“IMI-verordening”).

Sinds 1 juli 2014 is het Brussels Gewest bevoegd 
voor “de vestigingsvoorwaarden, met uitzondering van de 
voorwaarden voor toegang tot gezondheidszorgberoepen 
en tot dienstverlenende intellectuele beroepen”, op grond 
van artikel 6, paragraaf 1, VI, eerste lid van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, 
aangevuld door de bijzondere wet van 6 januari 2014 
betreffende de zesde Staatshervorming (artikelen 17 en 67, 
eerste lid).

Sindsdien blijven de federale wetgevingen die van 
kracht waren op ogenblik van de staatshervorming van 
toepassing, zolang ze niet door de gewesten zelf opgeheven 
worden.

Exposé des motifs

Contexte

Le présent projet d’ordonnance vise à transposer par-
tiellement la directive 2005/36/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à la reconnais-
sance des qualifications professionnelles (« directive »), 
telle que modifiée par la directive 2013/55/UE (« directive 
2013/55/UE ») du Parlement européen et du Conseil du 
20 novembre 2013 modifiant la directive 2005/36/CE 
relative à la reconnaissance des qualifications profession-
nelles et le règlement (UE) nº 1024/2012 concernant la 
coopération administrative par l’intermédiaire du système 
d’information du marché intérieur (« règlement IMI »).

Depuis le 1er juillet 2014, la Région bruxelloise est 
compétente pour « les conditions d’accès à la profession, 
à l’exception des conditions d’accès aux professions des 
soins de santé et aux professions intellectuelles presta-
taires de services » en vertu de l’article 6, paragraphe 1er, 
VI, alinéa 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, complété par la loi spéciale du 6 janvier 
2014 relative à la sixième réforme de l’État (articles 17 et 
67, alinéa 1er).

Depuis lors, les législations fédérales en vigueur à 
l’époque de la réforme de l’État restent applicables tant 
qu’elles ne sont pas abrogées par les régions elles-mêmes. 
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Vermits de federale wetgevingen die van kracht waren 
op het ogenblik van de overdracht van bevoegdheden niet 
meer volledig conform de richtlijn zijn, in die zin dat ze 
geen rekening houden met de wijzigingen ingevoerd door 
richtlijn 2013/55/EU, volstaat de toepassing van deze oude 
federale wetten momenteel niet langer om de conformi-
teit van het Brussels Gewestelijk recht met de richtlijn te 
garanderen.

Bijgevolg, bij gebrek aan opheffing van deze wetten en 
de goedkeuring van nieuwe regels in het Brussels Gewest, 
is de wet van 12 februari 2008 tot instelling van een 
algemeen kader voor de erkenning van EU-beroepskwali-
ficaties (“wet van 12 februari 2008”) de enige wetgeving 
die richtlijn 2005/36/EG, zoals gewijzigd, op horizontale 
wijze omzet op het niveau van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest.

Voor de zogenaamde handels- en ambachtsberoepen, die 
gereglementeerd worden in het kader van de programmawet 
van 10 februari 1998 tot bevordering van het zelfstandig 
ondernemerschap, werd de omzetting van de richtlijn al op 
verticale wijze gerealiseerd via een koninklijk besluit van 
17 augustus 2007, dat werd gewijzigd bij het besluit van de 
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 6 juli 2017.

Aangezien het Gewest niet meer in regel was met 
de richtlijn, zoals gewijzigd, werd een ontwerp van 
ordonnantie opgesteld. Men heeft ervoor gekozen om een 
nieuwe ordonnantie op te stellen die met het oog op de 
rechtszekerheid goed leesbaar moest zijn.

Deze ordonnantie kadert in een globale aanpak van het 
Gewest om de nieuwe bevoegdheid betreffende toegang 
tot het beroep, die werd overgedragen na de zesde Staats-
hervorming, uit te oefenen. Er werd gekozen voor een 
horizontale omzetting om een groot aantal gemeenschap-
pelijke bepalingen te kunnen overnemen in de specifieke 
teksten voor elk bestaand of toekomstig gereglementeerd 
beroep.

Op Europees niveau wordt de erkenning van beroeps-
kwalificaties al lang geregeld door richtlijnen. 
 

Richtlijn 2005/36/EG is het resultaat van een conso-
lidatie van een systeem van wederzijdse erkenning, dat 
voordien gebaseerd was op vijftien richtlijnen.

België heeft deze richtlijn in de interne rechtsorde 
omgezet door de wet van 12 februari 2008 en het koninklijk 
besluit van 17 augustus 2007 houdende maatregelen ter 
omzetting in de interne rechtsorde van Richtlijn 2005/36/
EG van 7 september 2005 van het Europees Parlement en 
de Raad betreffende de erkenning van beroepskwalificaties. 

Dans la mesure où les législations fédérales en vigueur 
à l’époque du transfert de compétences ne sont plus 
pleinement conformes à la directive, en ce sens qu’elles 
ne tiennent pas compte des modifications introduites par la 
directive 2013/55/UE, le maintien de l’applicabilité de ces 
lois fédérales anciennes ne suffit plus aujourd’hui à garantir 
la conformité du droit régional bruxellois à la directive. 
 

Par conséquent, faute d’abrogation de ces lois et 
d’adoption de nouvelles règles en Région bruxelloise, la 
loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général 
pour la reconnaissance des qualifications professionnelles 
CE (« loi du 12 février 2008 »), est la seule législation qui 
transpose de manière horizontale la directive 2005/36/CE, 
telle que modifiée, au niveau de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale.

Pour les professions dites commerciales et artisanales, 
réglementées dans le cadre de la loi-programme du 
10 février 1998 pour la promotion de l’entreprise indépen-
dante, la transposition de la directive a déjà été réalisée de 
manière verticale via un arrêté royal du 17 août 2007, qui a 
été modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale du 6 juillet 2017.

La Région n’étant plus en conformité avec la directive, 
telle que modifiée, un projet d’ordonnance a vu le jour. Il a 
été opté pour la réécriture d’une nouvelle ordonnance afin 
d’assurer une lisibilité suffisante dans un souci de sécurité 
juridique.

La présente ordonnance s’inscrit dans une démarche 
globale de la Région visant à exercer la nouvelle compétence 
de l’accès à la profession qui lui a été transférée à la suite de 
la sixième réforme de l’État. Une transposition horizontale 
a été privilégiée afin d’éviter de devoir reproduire un 
grand nombre de dispositions communes dans des textes 
spécifiques pour chaque profession réglementée existante 
ou future.

Au niveau européen, la reconnaissance des qualifica-
tions professionnelles est, de longue date, encadrée par des 
directives.

La directive 2005/36/CE est le fruit d’une consolidation 
d’un système de reconnaissance mutuelle précédemment 
fondé sur quinze directives.

La Belgique a transposé cette directive dans son droit 
interne au moyen de la loi du 12 février 2008 et de l’arrêté 
royal du 17 août 2007 portant des mesures en vue de la 
transposition dans l’ordre juridique interne de la directive 
2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil du 
7 septembre 2005 relative à la reconnaissance des qualifi-
cations professionnelles.
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De richtlijn werd eveneens omgezet door een sectoraal 
besluit: het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende 
de erkenning van de beroepskwalificaties die door rijin-
structeurs en directeurs van rijscholen werden verworven 
in de lidstaten van de Europese Gemeenschap, alsook 
tot wijziging van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 
betreffende de voorwaarden voor erkenning van scholen 
voor het besturen van motorvoertuigen.

De federale wetgever heeft in de voorbereidende werk-
zaamheden van de wet van 12 februari 2008 de redenen 
uiteengezet waarom een horizontale omzetting wenselijk 
was, teneinde “te vermijden dat een groot aantal gemeen-
schappelijke bepalingen telkens opnieuw zou moeten 
worden opgenomen in de talrijke omzettingsteksten voor 
de specifieke beroepen”. (Parl. St., Kamer, openingszitting 
2007-2008, nr. 52 0282/001, p. 4).

De voorbereidende werkzaamheden van de wet van 
12 februari 2008 rechtvaardigen de toelaatbaarheid van 
deze vorm van omzetting, rekening houdend met het 
standpunt van de Europese Commissie en het Hof van 
Justitie (Parl. St. Kamer, openingszitting 2007-2008, nr. 52 
0282/001, p. 5).

Richtlijn 2005/36/CE en de wet van 12 februari 2008 
hebben betrekking op een groot aantal beroepen. De 
toegang van sommige ervan valt voortaan, sinds de zesde 
Staatshervorming, onder de bevoegdheid van het Gewest. 
 

In 2013 werd richtlijn 2005/36/EG gewijzigd door 
richtlijn 2013/55/EU. Naar aanleiding van deze wijzigingen 
heeft de federale staat de wet van 25 december 2016 tot 
wijziging van de wet van 12 februari 2008 tot instelling van 
een nieuw algemeen kader voor de erkenning van EG-be-
roepskwalificaties goedgekeurd. Aangezien ondertussen 
de zesde Staatshervorming echter was doorgevoerd, zijn 
de wijzigingen die in 2016 aan de wet van 2008 werden 
aangebracht niet van toepassing in het Brussels Gewest, 
zodat het Gewest sindsdien niet langer in regel is met 
richtlijn 2005/36/EG zoals gewijzigd.

Het was dus nodig een eigen wetgeving voor het Gewest 
goed te keuren.

Wat de wijzigingen betreft die richtlijn 2013/55/EU 
aanbracht aan de regelgeving die voordien van kracht was 
in het Brussels Gewest: richtlijn 2013/55/UE verdiept de 
bestaande mechanismen voor de erkenning van beroeps-
kwalificaties. De tweede considerans van de richtlijn 
herinnert eraan dat zowel de Commissie als de Europese 
Raad hun steun hebben gegeven aan een modernisering van 
het Unierecht op dit gebied en dat het Europees Parlement 
“de noodzaak om de administratieve lasten in verband 
met de erkenning van beroepskwalificaties te verlichten” 
benadrukt heeft.

La directive a également été transposée par un arrêté 
sectoriel : l’arrêté royal du 13 juin 2010 relatif à la recon-
naissance des qualifications professionnelles acquises 
dans les États membres de la Communauté européenne 
par les instructeurs et directeurs d’écoles de conduite 
et modifiant l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux 
conditions d’agrément des écoles de conduite des 
véhicules à moteur.

Il a été exposé par le législateur fédéral, dans les travaux 
préparatoires de la loi du 12 février 2008, les raisons 
pour lesquelles une transposition horizontale est apparue 
souhaitable, le but étant « d’éviter qu’un grand nombre de 
dispositions communes soient reprises chaque fois dans 
les nombreux textes de transposition pour les professions 
spécifiques » (Doc. parl., Chambre, S.O. 2007-2008, nº 52 
0282/001, p. 4).

Les travaux préparatoires de la loi du 12 février 2008 
justifient l’admissibilité de cette forme de transposition en 
considération de la position de la Commission européenne 
et de la Cour de justice (Doc. parl. Chambre, S.O. 
2007-2008, nº 52 0282/001, p. 5). 
 

La directive 2005/36/CE et la loi du 12 février 2008 
concernent un grand nombre de professions. L’accès à 
certaines d’entre elles seulement relève désormais de la 
compétence de la Région depuis la sixième réforme de 
l’État.

En 2013, la directive 2005/36/CE a été modifiée par la 
directive 2013/55/UE. À la suite de ces modifications, l’État 
fédéral a adopté la loi du 25 décembre 2016 modifiant la loi 
du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour 
la reconnaissance des qualifications professionnelles CE. 
Cependant, la sixième réforme de l’État étant intervenue 
entretemps, les modifications apportées en 2016 à la loi de 
2008 ne sont pas applicables en Région bruxelloise si bien 
que la Région se retrouve dès lors en non-conformité avec 
la directive 2005/36/CE telle que modifiée. 
 

L’adoption d’une législation propre à la Région est 
devenue nécessaire.

En ce qui concerne les changements apportés par la 
directive 2013/55/UE à la règlementation précédemment 
en vigueur en Région bruxelloise, la directive 2013/55/UE 
approfondit les mécanismes de reconnaissance des qualifi-
cations professionnels existants. Le deuxième considérant 
de la directive rappelle que tant la Commission que le 
Conseil Européen se sont montrés favorables à une moder-
nisation du droit de l’Union dans ce domaine et que le 
Parlement européen a, lui, souligné « la nécessité de réduire 
les charges administratives liées à la reconnaissance des 
qualifications professionnelles ».
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Commentaire des articles

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Section 1re – Dispositions introductives

Article 1er

Cet article énonce, comme l’impose l’article 8, alinéa 2, 
de la loi du 12 janvier 1989 relative aux institutions bruxel-
loises, que le projet d’ordonnance règle une matière visée à 
l’article 39 de la Constitution. 
 

Article 2

Le projet d’ordonnance ne transpose que partiellement 
la directive, car un certain nombre de compétence relève 
encore du niveau fédéral et des communautés.

Article 3 
Définitions

Cette disposition définit toutes les notions qui sont 
utilisées dans le projet d’ordonnance en ne s’éloignant que 
très peu de celles de la directive.

La majorité de ces notions ne demande pas d’explica-
tions complémentaires.

Toutefois, les précisions suivantes sont apportées :

–  « stage d’adaptation » : le deuxième paragraphe de la 
définitiontelle qu’elle figure dans la directive a été omis 
car il s’agit d’une compétence fédérale ;

– « autorité compétente bruxelloise » : elle est définie 
par analogie avec « l’autorité compétente » mais a été 
incluse, comme dans le texte fédéral, pour préciser 
qu’il s’agit d’une autorité spécifiquement compétente 
en Région bruxelloise et pour la distinguer des autorités 
compétentes des autres États membres ; 
 

– « État membre » : en plus des États membres de 
l’Union européenne, la directive s’applique également 
à la Suisse ainsi qu’aux pays de l’Espace Economique 
Européen (EEE). La définition d’un État membre a 
dès lors été formulée de manière générale afin de viser 
tout État membre de l’Union européenne ainsi que les 
États auxquels la directive s’applique en vertu d’un acte 
juridique particulier ;

–  « État membre d’origine » : la directive mentionne le 
terme d’État membre d’origine sans le définir explici-
tement. Ce terme est pourtant utilisé tout au long de la 

Commentaar bij de artikelen

HOOFDSTUK 1
Algemene bepalingen

Afdeling 1 – Inleidende bepalingen

Artikel 1

Dit artikel vermeldt, zoals opgelegd door artikel 8, 
lid 2 van de wet van 12 januari 1989 met betrekking tot 
de Brusselse instellingen, dat het ontwerp van ordonnantie 
een aangelegenheid regelt als bedoeld in artikel 39 van de 
Grondwet.

Artikel 2

Het ontwerp van ordonnantie zet de richtlijn slechts 
gedeeltelijk om, omdat een aantal bevoegdheden nog 
toebehoort aan het federaal niveau en de gemeenschappen.

Artikel 3 
Definities

Deze bepaling omschrijft alle begrippen die in het 
ontwerp van ordonnantie gebruikt worden en zo dicht 
mogelijk bij die van de richtlijn blijven.

De meeste van deze begrippen vereisen geen 
bijkomende uitleg.

We verduidelijken echter:

– “aanpassingsstage”: de tweede paragraaf van de 
definitie vermeld in de richtlijn werd weggelaten omdat 
dit een federale bevoegdheid is;

– “bevoegde Brusselse autoriteit”: wordt omschreven 
naar analogie met “de bevoegde autoriteit” maar 
werd, net als in de federale tekst, mee opgenomen in 
de definities om te verduidelijken dat het gaat om een 
specifiek voor het Brussels Gewest bevoegde autoriteit 
en om deze te onderscheiden van de bevoegde autoritei-
ten van de andere lidstaten;

– “lidstaat”: naast de lidstaten van de Europese Unie is 
de richtlijn ook van toepassing op Zwitserland en op de 
landen van de Europese Economische Ruimte (EER). 
De definitie van een lidstaat werd dan ook algemeen 
geformuleerd om elke lidstaat van de Europese Unie te 
omvatten maar ook de staten waarop de richtlijn van 
toepassing is op grond van een apart rechtsinstrument;

–  “lidstaat van oorsprong”: de richtlijn vermeldt de term 
lidstaat van oorsprong zonder deze uitdrukkelijk te 
omschrijven. Deze term wordt nochtans doorheen heel 
de richtlijn gebruikt en heeft tot doel de lidstaten waar 
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directive et vise à distinguer les États membres où le 
demandeur possède les qualifications professionnelles 
et l’autre État membre dans lequel il souhaite exercer 
la profession ;

–  « État membre d’établissement » : à l’inverse de la 
définition précédente, la directive définit elle-même la 
notion dans son texte sans pour autant l’inclure dans les 
définitions de la directive ;

–  « pays tiers » : cette notion n’est pas définie dans la 
directive étant donné que cette notion ne porte pas à 
confusion dans un contexte européen. Cependant, dans 
une ordonnance, il est judicieux de clairement définir 
qu’un pays tiers, contrairement à un État membre, est 
un État auquel la directive ne s’applique pas ;

–  « demandeur » : il est important de savoir à quelles 
personnes s’applique l’ordonnance. En plus des res-
sortissants des États membres qui ont obtenu leur 
qualification professionnelle dans un État membre, la 
directive s’applique également à certaines catégories de 
ressortissants de pays tiers où la directive ne s’applique 
pas normalement.

Sur la base d’autres directives, le champ d’application 
a été étendu aux membres de la famille d’un citoyen de 
l’Union (directive 2004/38), aux ressortissants de pays 
tiers résidents de longue durée (directive 2003/109), aux 
réfugiés reconnus (directive 2004/83), aux ressortis-
sants de pays tiers autorisés à résider ou à travailler dans 
un État membre (directive 2011/98), aux travailleurs 
saisonniers (directive 2014/36) et aux ressortissants de 
pays tiers dans le cadre d’un transfert intra-entreprise 
(2014/66). Ces directives n’ont pas été explicitement 
incluses dans le projet d’ordonnance afin d’éviter des 
adaptations futures par une éventuelle extension du 
champ d’application par de nouvelles directives ; 
 

–  « raisons impérieuses d’intérêt général » : la définition 
reprend à titre d’exemple les raisons telles qu’elles 
ont été reconnues à ce jour par la Cour de justice de 
l’Union européenne. Il s’agit d’un concept évolutif. 
La définition proposée dans la directive, à savoir « les 
raisons impérieuses d’intérêt général reconnues par la 
Cour de justice des Communautés européennes », n’a 
pas été retenue dans le présent projet d’ordonnance 
car il n’est pas possible de transférer à la Cour de 
justice une compétence qui appartient aux législateurs 
nationaux, c’est-à-dire de définir la portée des « raisons 
impérieuses d’intérêt général », le cas échéant sous un 
contrôle a posteriori du juge européen ;

–  « IMI » : la directive ne définit pas cette notion. Par 
soucis de compréhension, l’ordonnance utilisant cette 
notion, il a été décidé d’intégrer la définition dans la 
présente disposition.

de aanvrager de beroepskwalificaties bezit te onder-
scheiden van de andere lidstaat waar hij het beroep 
wenst uit te oefenen; 
 

–  “lidstaat van vestiging”: in tegenstelling tot de vorige 
definitie omschrijft de richtlijn dit begrip wel zelf in 
haar tekst, zonder het echter op te nemen in de definities 
van de richtlijn;

–  “derde land”: dit begrip is niet omschreven in de 
richtlijn aangezien dit begrip in een Europese context 
niet tot verwarring leidt. In een ordonnantie is het echter 
verstandig duidelijk vast te leggen dat een derde land, 
in tegenstelling tot een lidstaat, een land is waarop de 
richtlijn niet van toepassing is;

–  “aanvrager”: het is belangrijk te weten op wie de 
ordonnantie van toepassing is. Naast onderdanen van 
lidstaten die hun beroepskwalificatie verkregen hebben 
in een lidstaat, is de richtlijn eveneens van toepassing 
op bepaalde onderdanen van derde landen waarop de 
richtlijn normaal niet van toepassing is. 
 

Op basis van andere richtlijnen werd het toepassings-
gebied uitgebreid naar de familieleden van burgers 
van de Unie (richtlijn 2004/38), langdurig ingezeten 
onderdanen van derde landen (richtlijn 2003/109), 
erkende vluchtelingen (richtlijn 2004/83), onderdanen 
van derde landen met de toestemming om in een 
lidstaat te verblijven of te werken (richtlijn 2011/98), 
seizoenarbeiders (richtlijn 2014/36) en onderdanen 
van derde landen in het kader van een overplaatsing 
binnen een onderneming (2014/66). Deze richtlijnen 
werden niet uitdrukkelijk opgenomen in het ontwerp 
van ordonnantie om toekomstige aanpassingen door 
een eventuele uitbreiding van het toepassingsgebied op 
basis van nieuwe richtlijnen te vermijden;

–  “dwingende redenen van algemeen belang”: de definitie 
vermeldt bij wijze van voorbeeld de redenen die 
momenteel door het Hof van Justitie van de Europese 
Unie zijn erkend. Het is een evolutief concept. De in 
de richtlijn voorgestelde definitie, zijnde “dwingende 
redenen van algemeen belang erkend door het Hof van 
Justitie van de Europese Unie” werd in dit ontwerp van 
ordonnantie niet behouden omdat het niet mogelijk 
is een bevoegdheid die aan de nationale wetgevers is 
voorbehouden, namelijk het bepalen van de reikwijdte 
van “dwingende redenen van algemeen belang”, over te 
dragen aan het Hof van Justitie, desgevallend met een 
controle a posteriori van de Europese rechter;

–  “IMI”: de richtlijn omschrijft dit begrip niet. In een 
streven naar begrijpelijkheid en omdat de ordonnantie 
dit begrip gebruikt, werd besloten de definitie op te 
nemen in deze bepaling.
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Article 4

Cette disposition transpose l’objectif général de 
l’article 1er de la directive dans l’ordonnance.

Le second paragraphe étend cet objectif, pour 
donner suite aux modifications apportées par la directive 
2013/55/UE à la directive, à la détermination des règles 
d’accès partiel à une profession règlementée, ainsi qu’à la 
reconnaissance des stages professionnels effectués dans un 
autre État membre.

Article 5

L’article 5 définit le champ d’application de l’ordon-
nance qui est le même que celui de la directive.

Le paragraphe 3 précise que les dispositions correspon-
dantes de l’ordonnance ne s’appliquent pas aux professions 
réglementées pour lesquelles une transposition verticale 
existe déjà. Il s’agit notamment des professions réglemen-
tées dans le cadre de la loi-programme du 10 février 1998 
pour la promotion de l’entreprise indépendante, telles que 
boulanger-pâtissier, restaurateur-traiteur, esthéticien(ne), 
coiffeur/coiffeuse, entrepreneur de pompes funèbres et les 
professions de la construction.

Pour ces professions, la directive a été transposée par 
l’arrêté royal du 17 août 2007 portant des mesures en vue 
de la transposition dans l’ordre juridique interne de la 
directive 2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 7 septembre 2005 relative à la reconnaissance des qua-
lifications professionnelles, telle que modifiée par l’arrêté 
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 
6 juillet 2017.

Article 6

Cet article transpose les dispositions relatives aux 
conséquences de la reconnaissance de l’article 4 de la 
directive.

Section 2 – Carte professionnelle européenne

Sous-section 1re – Demande de carte professionnelle 
européenne pour l’exercice d’une activité 
professionnelle dans un autre État membre

Article 7

La disposition vise à transposer l’article 4bis, 
paragraphes 1er et 2.

La mise en place de la carte professionnelle européenne, 
du cadre commun de formation ou d’épreuves communes 
de formation nécessitent au préalable l’adoption d’actes 

Artikel 4

Deze bepaling zet de algemene doelstelling van artikel 1 
van de richtlijn om in de ordonnantie.

De tweede paragraaf breidt deze doelstelling uit, om 
gevolg te geven aan de wijzigingen die door richtlijn 
2013/55/EU werden aangebracht aan de richtlijn, aan de 
bepaling van de regels voor de gedeeltelijke toegang tot 
een gereglementeerd beroep, evenals aan de erkenning van 
beroepsstages uitgevoerd in een andere lidstaat.

Artikel 5

Artikel 5 bepaalt het toepassingsgebied van de 
ordonnantie, dat hetzelfde is als dat van de richtlijn.

Paragraaf 3 verduidelijkt dat de overeenkomstige 
bepalingen van de ordonnantie niet van toepassing zijn op 
de gereglementeerde beroepen waarvoor al een verticale 
omzetting bestaat. Dit betreft met name de beroepen die 
gereglementeerd zijn in het kader van de programmawet 
van 10 februari 1998 tot bevordering van het zelfstandig 
ondernemerschap, zoals onder meer bakker-banketbak-
ker, restaurateur-traiteur, schoonheidsspecialist(e), kapper/
kapster, begrafenisondernemer en de bouwberoepen.

Voor deze beroepen werd de richtlijn omgezet via 
het koninklijk besluit van 17 augustus 2007 houdende 
maatregelen ter omzetting in de interne rechtsorde van 
Richtlijn 2005/36/EG van 7 september 2005 van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende de erkenning 
van beroepskwalificaties, gewijzigd bij het besluit van de 
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 6 juli 2017. 
 

Artikel 6

Dit artikel zet de bepalingen betreffende de gevolgen 
van de erkenning van artikel 4 van de richtlijn om. 
 

Afdeling 2 – Europese beroepskaart

Onderafdeling 1 – Aanvraag van een Europese 
beroepskaart om een beroepsactiviteit uit 

te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 7

De bepaling heeft tot doel artikel 4bis, paragrafen 1 en 
2, om te zetten.

Voor de invoering van de Europese beroepskaart, het 
gemeenschappelijk opleidingskader of gemeenschappe-
lijke opleidingsproeven dienen voorafgaandelijk uitvoe-
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d’exécution ou délégués de la Commission européenne sur 
la base de certains critères (mobilité importante, profession 
réglementée dans un nombre important d’États membres, 
importance de la profession).

En outre, l’utilisation est volontaire. Un demandeur 
peut toujours opter pour une reconnaissance « classique » 
dans l’État membre d’accueil.

Notons toutefois que le texte proposé se limite à 
l’hypothèse où le demandeur bruxellois veut exercer ses 
activités dans un autre État membre. Concernant l’hypothèse 
où un demandeur d’un autre État membre veut faire valoir sa 
carte professionnelle européenne en Belgique, la conclusion 
d’un accord de coopération est requise.

En effet, la carte professionnelle européenne donne 
accès à l’ensemble du territoire belge. La Région 
bruxelloise, seule, ne peut donc pas régir les conditions de 
sa délivrance. La section de législation du Conseil d’État 
a déjà eu l’occasion de se prononcer en ce sens dans son 
avis du 15 juillet 2016, 59.372/1 rendu à propos du projet 
de décret de la Région et de la Communauté flamande 
visant à transposer partiellement la directive 2005/36/EU 
du Parlement Européen et du Conseil du 7 septembre 2005 
concernant la reconnaissance des qualifications profession-
nelles (voyez en particulier le point 4 de l’avis).

Article 8

Cet article transpose les articles 4bis, paragraphe 8, et 
4ter insérés dans la directive par la directive 2013/55/UE.

La demande de carte professionnelle européenne se 
fait via l’application IMI, le demandeur devant fournir à 
l’autorité bruxelloise compétente tous les documents utiles. 
Conformément à l’article 4ter les délais et la procédure 
qui doivent être suivis par l’autorité en vue d’examiner la 
demande de carte professionnelle sont spécifiés.

Le paragraphe 3 prévoit que les frais facturés au 
demandeur pour la délivrance de la carte professionnelle 
conformément à l’article 4bis, paragraphe 8 de la directive, 
sont raisonnables, proportionnés et adéquats aux frais 
encourus.

Sous-section 2 – Délivrance d’une carte 
professionnelle européenne pour l’exercice d’une 

activité professionnelle dans un autre État membre

Article 9

Cet article transpose l’article 4quater, paragraphes 
1, 2 et 3 de la directive, tel qu’inséré par la directive 
2013/55/UE.

ringshandelingen of gedelegeerde handelingen vastgesteld 
te worden door de Europese Commissie, op basis van 
bepaalde criteria (aanzienlijke mobiliteit, gereglementeerd 
beroep in een groot aantal lidstaten, belang van het beroep).

Daarnaast is het gebruik vrijwillig. Een aanvrager 
kan steeds opteren voor een “klassieke” erkenning in een 
ontvangende lidstaat.

We merken echter op dat de voorgestelde tekst zich 
beperkt tot de hypothese dat een Brusselse aanvrager zijn 
activiteiten wil uitoefenen in een andere lidstaat. In geval 
dat een aanvrager van een andere lidstaat zijn Europese 
beroepskaart in België wil doen gelden, moet er een samen-
werkingsovereenkomst gesloten worden.

De Europese beroepskaart geeft immers toegang tot 
het volledige Belgische grondgebied. Het Brussels Gewest 
alleen kan dus de voorwaarden voor de afgifte ervan niet 
bepalen. De afdeling Wetgeving van de Raad van State heeft 
al de gelegenheid gehad om zich in deze uit te spreken in 
haar advies van 15 juli 2016, 59.372/1, met betrekking tot het 
ontwerp van decreet van het Vlaamse Gewest en de Vlaamse 
Gemeenschap om richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende de 
erkenning van beroepskwalificaties gedeeltelijk om te zetten 
(zie in het bijzonder punt 4 van het advies).

Artikel 8

Dit artikel zet de artikelen 4bis, paragraaf 8 en 4ter, 
ingevoegd in de richtlijn door richtlijn 2013/55/EU, om.

De aanvraag van een Europese beroepskaart gebeurt 
via de toepassing IMI. De aanvrager moet de bevoegde 
Brusselse autoriteit alle nuttige documenten bezorgen. In 
overeenstemming met artikel 4ter worden de termijnen en de 
procedure die de autoriteit moet volgen om de aanvraag van 
een Europese beroepskaart te onderzoeken gespecificeerd.

Paragraaf 3 bepaalt dat de kosten die de aanvrager 
worden aangerekend voor de afgifte van de beroepskaart, 
in overeenstemming met artikel 4bis, paragraaf 8 van de 
richtlijn redelijk, evenredig en in verhouding moeten zijn 
met de gemaakte kosten.

Onderafdeling 2 – Afgifte van een Europese 
beroepskaart om een beroepsactiviteit uit 

te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 9

Dit artikel zet de artikelen 4quater, paragrafen 1, 2 en 3 
van de richtlijn, zoals ingevoegd door richtlijn 2013/55/EU, 
om.
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La demande de carte professionnelle européenne auprès 
de l’autorité bruxelloise compétente par un prestataire de 
services établi en Région bruxelloise entraîne la délivrance 
de la carte sans intervention de l’État membre d’accueil si 
elle est demandée pour une prestation de services temporaire 
ou occasionnelle dans cet État membre d’accueil et si elle 
n’a pas d’incidence possible sur la santé ou la sécurité 
publiques.

Le paragraphe 2 transpose l’article 4quater, 
paragraphe 3, tel qu’inséré par la directive 2013/55/UE 
dans la directive, établissant la procédure à suivre par 
l’autorité bruxelloise compétente en cas de modification de 
la demande initiale ou de la demande de renouvellement 
de la carte professionnelle européenne après sa période de 
validité de dix-huit mois.

Article 10

Cet article transpose l’article 4quinquies, paragraphe 1er, 
de la directive.

Il s’agit de la situation dans laquelle un demandeur 
souhaite fournir un service temporaire ou occasionnel 
qui peut avoir des implications en matière de santé ou de 
sécurité publiques, ou à des fins d’établissement.

Dans ce cas, l’autorité bruxelloise désignée (en tant 
qu’autorité de l’État membre d’origine) se limite à la 
préparation du dossier de délivrance de la carte, l’État 
membre d’accueil pouvant refuser la délivrance de la carte 
professionnelle.

Sous-section 3 – Examen d’une demande 
de carte professionnelle européenne en vue 

d’exercer une activité professionnelle en 
Région de Bruxelles-Capitale et effets sur le 
territoire de la Région de Bruxelles-Capitale

Article 11

Cette disposition transpose l’article 4quinquies ainsi 
que l’article 4quater, paragraphe 4.

L’article 11 envisage l’hypothèse où un demandeur, 
ressortissant d’un autre État, demande la reconnaissance 
de ses qualifications professionnelles afin d’exercer la 
profession réglementée en Région bruxelloise, soit pour s’y 
établir, soit pour fournir un service temporaire ayant des 
implications sur la santé ou la sécurité publiques. L’autorité 
bruxelloise agit ici en tant qu’autorité de l’État d’accueil. 
 

Conformément à l’article 4quinquies de la directive, 
l’article 11 prévoit que lorsque la profession envisagée est 
une profession qui requiert une expérience professionnelle 

De aanvraag van een Europese beroepskaart bij de 
bevoegde Brusselse autoriteit door een dienstverrich-
ter gevestigd in het Brussels Gewest leidt tot de afgifte 
van de kaart zonder tussenkomst van de ontvangende 
lidstaat indien ze aangevraagd wordt voor het tijdelijk en 
incidenteel verrichten van diensten in deze lidstaat en de 
afgifte geen invloed kan hebben op de volksgezondheid of 
de openbare veiligheid.

Paragraaf 2 zet artikel 4quater, paragraaf 3, zoals 
ingevoegd in de richtlijn door richtlijn 2013/55/EU om. 
Hierin wordt de procedure vastgelegd die de Brusselse 
bevoegde autoriteit dient te volgen in geval van wijziging 
van de oorspronkelijke aanvraag of de aanvraag tot 
hernieuwing van de Europese beroepskaart na de geldig-
heidsduur van achttien maanden.

Artikel 10

Dit artikel zet artikel 4quinquies, paragraaf 1, van de 
richtlijn om.

Het betreft hier de situatie waarin een aanvrager een 
tijdelijke of incidentele dienst wil verrichten die verband 
houdt met de volksgezondheid of de openbare veiligheid of 
voor vestigingsdoeleinden.

In dit geval beperkt de aangestelde Brusselse autoriteit 
(als autoriteit van de lidstaat van oorsprong) zich tot de 
voorbereiding van het dossier voor de afgifte van de kaart, 
aangezien de ontvangende lidstaat de afgifte van de kaart 
kan weigeren.

Onderafdeling 3 – Onderzoek van een aanvraag van 
een Europese beroepskaart om een beroepsactiviteit 

uit te oefenen in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest en de gevolgen op het grondgebied 

van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Artikel 11

Dit artikel zet artikel 4quinquies en artikel 4quater, 
paragraaf 4 om.

Artikel 11 behandelt de hypothese dat een aanvrager, 
onderdaan van een andere staat, de erkenning van zijn 
beroepskwalificaties aanvraagt om een gereglementeerd 
beroep in het Brussels Gewest uit te oefenen of om een 
tijdelijke dienst te verrichten die verband houdt met de 
volksgezondheid of de openbare veiligheid. De Brusselse 
autoriteit treedt hier op als autoriteit van de ontvangende 
lidstaat.

In overeenstemming met artikel 4quinquies van de 
richtlijn bepaalt artikel 11 dat, als het beroep in kwestie 
een beroep is dat beroepservaring vereist of het voorwerp 
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ou qui fait l’objet d’une formation commune ou d’une 
épreuve de formation commune, l’autorité bruxelloise 
compétente peut décider de délivrer ou non la carte profes-
sionnelle dans un délai d’un mois à compter de la réception 
de la demande.

Le paragraphe 3 de l’article 11 vise à traiter la situation 
dans laquelle le demandeur souhaite exercer une profession 
qui a des implications pour la santé ou la sécurité publiques. 
Dans ce cas, l’autorité bruxelloise compétente peut décider 
de délivrer ou non la carte professionnelle. Si la demande 
concerne l’établissement, l’autorité bruxelloise compétente 
peut également choisir de soumettre le demandeur à des 
mesures de compensation conformément à l’article 25 du 
présent projet d’ordonnance.

Article 12

Cet article transpose l’article 4 quater, paragraphe 1er, 
in fine, de la directive et n’apporte pas de précisions com-
plémentaires.

Sous-section 4 – Traitement et accès aux données 
concernant la carte professionnelle européenne

Article 13

La disposition prévoit la procédure applicable en 
matière de traitement des données à caractère personnel.

En ce qui concerne la protection des données à caractère 
personnel, la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel (ayant remplacé la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel), 
qui met en œuvre le Règlement général sur la protection 
des données (RGPD), de même que la loi du 24 août 2005 
visant à transposer certaines dispositions de la directive 
services financiers à distance et de la directive vie privée et 
communications électroniques sont applicables.

Suivant la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, 
« le législateur fédéral doit avoir égard à l’article 22, 
alinéa 1er, de la Constitution, en vertu duquel seul le 
législateur fédéral peut déterminer dans quels cas et à 
quelles conditions le droit au respect de la vie privée et 
familiale peut être limité. La circonstance qu’une ingérence 
dans la vie privée soit la conséquence de la réglementation 
d’une matière déterminée attribuée au législateur fédéral 
n’affecte certes pas cette compétence, mais celui-ci est 
tenu de respecter la réglementation fédérale générale, qui 
a valeur de réglementation minimale pour toute matière. 
En ce que les dispositions attaquées visent l’échange de 
données personnelles, le législateur fédéral est lié par 
les garanties minimales prévues par la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des 

heeft uitgemaakt van een gemeenschappelijke opleiding 
of een gemeenschappelijke opleidingsproef, de bevoegde 
Brusselse autoriteit binnen een termijn van een maand na 
ontvangst van de aanvraag kan beslissen om de beroeps-
kaart al dan niet af te geven.

Paragraaf 3 van artikel 11 behandelt de situatie waarin 
de aanvrager een beroep wil uitoefenen dat verband houdt 
met de volksgezondheid of de openbare veiligheid. In 
dit geval kan de bevoegde Brusselse autoriteit beslissen 
de beroepskaart al dan niet af te geven. Als de aanvraag 
betrekking heeft op de vestiging, kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit er eveneens voor kiezen de aanvrager compense-
rende maatregelen op te leggen, in overeenstemming met 
artikel 25 van dit ontwerp van ordonnantie.

Artikel 12

Dit artikel zet artikel 4quater, paragraaf 1, in fine van 
de richtlijn om, zonder bijkomende verduidelijkingen. 
 

Onderafdeling 4 – Verwerking en toegang tot gegevens 
met betrekking tot de Europese beroepskaart

Artikel 13

De bepaling legt de procedure vast die van toepassing is 
voor de verwerking van persoonsgegevens.

Voor wat de bescherming van persoonsgegevens betreft, 
zijn de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens (die de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens heeft vervangen), die 
de Algemene verordening gegevensbescherming uitvoert, 
en de wet van 24 augustus 2004 tot omzetting van verschil-
lende bepalingen van de richtlijn Financiële diensten op 
afstand en van de richtlijn Privacy en elektronische com-
municatie van toepassing.

Volgens de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof “moet 
de federale wetgever rekening houden met artikel 22, eerste 
lid van de Grondwet, krachtens hetwelk enkel de federale 
wetgeving kan beslissen in welke gevallen en onder welke 
voorwaarden het recht op eerbiediging van het privéleven en 
het gezinsleven beperkt kan worden. De omstandigheid dat 
een inmenging in het privéleven het gevolg is van de regeling 
van een welbepaalde aan de federale wetgever toegewezen 
aangelegenheid doet geen afbreuk aan diens bevoegdheid, 
maar deze laatste is gehouden door de algemene federale 
regelgeving, die als minimumregeling geldt in welke aan-
gelegenheid ook. In zoverre de bestreden bepalingen de 
uitwisseling van persoonsgegevens beogen, is de federale 
wetgever gebonden door de minimumwaarborgen in de wet 
van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 
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traitements de données à caractère personnel » (C. Const., 
14 février 2008, nº 15/2008, point B.21). 
 

Les dispositions du projet relatives au traitement des 
données à caractère personnel apparaissent nécessaires à 
une transposition complète de la directive par la Région 
bruxelloise. Il n’est cependant pas porté atteinte à la régle-
mentation fédérale puisqu’il y est seulement renvoyé.

Conformément à la loi du 30 juillet 2018 :

–  il existe une base juridique pour le traitement des 
données à caractère personnel ;

–  le système européen est basé sur la reconnaissance 
mutuelle des qualifications professionnelles. Ce 
système ne peut fonctionner que si chaque État membre 
d’origine prend les mesures nécessaires pour garantir 
que ces qualifications professionnelles ne sont pas 
utilisées de manière abusive ou qu’une profession est 
exercée en violation des règles régissant cette profession 
réglementée. Dans ce cadre, les autres États membres 
devraient être informés des sanctions imposées aux 
professionnels. Ils devraient également être en mesure 
d’identifier le titulaire d’une carte professionnelle 
européenne et d’évaluer l’étendue des droits qui lui sont 
accordés dans ce contexte ;

–  les mesures proposées sont proportionnées à l’objectif 
poursuivi, le contenu des données à caractère personnel 
transmises est limité à ce qui est nécessaire pour 
identifier soit le professionnel visé et les sanctions 
encourues, soit le bénéficiaire de la carte profession-
nelle européenne ;

–  le délai de traitement prévu est celui prévu par la 
directive européenne ;

–  la personne concernée dispose de droits tels que le droit 
à l’information, le droit d’accès, le droit de rectification 
et le droit à l’effacement ;

–  les personnes responsables du traitement sont 
identifiées. Ceci relève de la compétence des autorités 
bruxelloises.

Section 3 – Accès partiel

Article 14

La disposition introduit le principe de l’accès partiel 
à une profession, en transposant l’article 4septies de la 
directive tel qu’inséré par la directive 2013/55/UE.

Conformément à la directive 2013/55/UE, les conditions 
de l’accès partiel sont :

–  la qualification dans son État d’origine du professionnel 
qui demande l’accès partiel ;

levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsge-
gevens” (Grondwettelijk Hof, 14 februari 2008, nr. 15/2008, 
punt B.21).

De bepalingen van het ontwerp met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens lijken noodzakelijk 
voor een volledige omzetting van de richtlijn door het 
Brussels Gewest. De federale regelgeving wordt echter niet 
geschonden, aangezien er enkel naar verwezen wordt.

In overeenstemming met de wet van 30 juli 2018:

–  bestaat er een juridische grondslag voor de verwerking 
van persoonsgegevens;

–  is het Europees systeem gebaseerd op de wederzijdse 
erkenning van beroepskwalificaties. Dit systeem kan 
enkel functioneren als elke lidstaat de noodzakelijke 
maatregelen neemt om te garanderen dat zijn beroeps-
kwalificaties niet onrechtmatig gebruikt worden of dat 
een beroep wordt uitgeoefend in overtreding met de 
regels die dit gereglementeerd beroep beheersen. In dit 
kader zouden de andere lidstaten geïnformeerd moeten 
worden over de aan beroepsbeoefenaars opgelegde 
sancties. Ze zouden eveneens in staat moeten zijn de 
houder van een Europese beroepskaart te identificeren 
en de reikwijdte van de rechten die hem in deze context 
worden toegekend te beoordelen;

–  de voorgestelde maatregelen zijn evenredig met het 
nagestreefde doel, de inhoud van de overgemaakte 
persoonsgegevens is beperkt tot hetgeen noodzake-
lijk is om ofwel de beroepsbeoefenaar in kwestie en 
de opgelegde sancties ofwel de begunstigde van de 
Europese beroepskaart te identificeren;

–  de vastgelegde verwerkingstermijn is de termijn 
vastgelegd in de Europese richtlijn;

–  de betrokken persoon beschikt over rechten, zoals het 
recht op informatie, toegang, rechtzetting en schrapping;

–  de verwerkingsverantwoordelijken worden geïdentifi-
ceerd. Dit valt onder de bevoegdheid van de Brusselse 
autoriteiten. 
 

Afdeling 3 – Gedeeltelijke toegang

Artikel 14

De bepaling voert het principe van gedeeltelijke toegang 
tot een beroep in, door artikel 4septies van de richtlijn, 
zoals ingevoegd door richtlijn 2013/55/EU, om te zetten.

In overeenstemming met richtlijn 2013/55/EU zijn de 
voorwaarden voor gedeeltelijke toegang:

–  de kwalificatie van de beroepsbeoefenaar die de gedeel-
telijke toegang aanvraagt in zijn lidstaat van oorsprong;
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–  l’importance des différences entre l’activité exercée 
dans le pays d’origine et la profession réglementée en 
Région bruxelloise ;

–  la possibilité objective de distinguer l’activité partielle 
de la profession réglementée en Région bruxelloise. 
 

L’article énumère les éléments à prendre en compte 
par l’autorité compétente lors de l’examen d’une demande 
d’accès partiel. Cet examen est effectué au cas par cas. 
 

En cas d’accès partiel, l’activité ne peut être exercée 
dans le cadre d’un établissement que sous le titre de l’État 
membre d’origine et non sous le titre de l’État membre 
d’accueil.

CHAPITRE 2
Libre prestation de services

Article 15

Cet article définit le champ d’application du chapitre 2 
du projet d’ordonnance, conformément à l’article 5, 
paragraphe 2, de la directive.

Les dispositions du présent chapitre ne s’appliquent 
qu’au prestataire de services qui exerce temporairement et 
occasionnellement sur le territoire de la Région bruxelloise 
afin d’obtenir les informations visées à l’article 16 de la 
directive pour exercer la profession en question. 
 

Article 16

L’article transpose l’article 5, paragraphes 1er et 3 de la 
directive en déterminant les conditions à remplir pour être 
soumis à l’interdiction mentionnée dans cette disposition. 
 

Article 17

La disposition transpose l’article 6 de la directive et 
énumère les exigences dont un prestataire de services établi 
dans un autre État membre doit être dispensé.

Article 18

L’article 18 vise à transposer l’article 7 de la directive. 
 

La disposition permet à l’autorité bruxelloise 
compétente d’exiger une déclaration écrite du prestataire 
de services lorsqu’il déménage pour la première fois d’un 
autre État membre vers la Région bruxelloise.

–  de grootte van de verschillen tussen de in de lidstaat 
van oorsprong legaal verrichte beroepsactiviteit en het 
gereglementeerde beroep in het Brussels Gewest;

–  de objectieve mogelijkheid om de gedeeltelijke 
activiteit te scheiden van het gereglementeerd beroep in 
het Brussels Gewest.

Het artikel somt de elementen op waarmee de bevoegde 
autoriteit rekening moet houden bij het onderzoek van 
een aanvraag voor gedeeltelijke toegang. Dit onderzoek 
gebeurt geval per geval.

Bij gedeeltelijke toegang kan de activiteit slechts in het 
kader van een vestiging worden uitgeoefend onder de titel 
van de lidstaat van oorsprong en niet onder de titel van de 
ontvangende lidstaat.

HOOFDSTUK 2
Vrije dienstverrichting

Artikel 15

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied van 
hoofdstuk 2 van het ontwerp van ordonnantie, in overeen-
stemming met artikel 5, paragraaf 2 van de richtlijn.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn enkel van 
toepassing op dienstverrichters die tijdelijk en incidenteel 
een beroep uitoefenen op het grondgebied van het Brussels 
Gewest, met als doel de informatie bedoeld in artikel 16 
van de richtlijn om het beroep in kwestie uit te oefenen te 
bekomen.

Artikel 16

Het artikel zet artikel 5, paragrafen 1 en 3 van de richtlijn 
om en legt de voorwaarden vast waaraan voldaan moet zijn 
om onderworpen te worden aan het verbod vermeld in deze 
bepaling.

Artikel 17

De bepaling zet artikel 6 van de richtlijn om en somt de 
vereisten op waarvan een dienstverrichter gevestigd in een 
andere lidstaat moet worden vrijgesteld.

Artikel 18

Artikel 18 heeft tot doel artikel 7 van de richtlijn om te 
zetten.

De bepaling laat de bevoegde Brusselse autoriteit toe 
een schriftelijke verklaring te eisen van de dienstverrichter 
als deze voor de eerste keer van een andere lidstaat naar het 
Brussels Gewest verhuist.
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Le second paragraphe énumère les documents qui 
peuvent être exigés dans le cadre d’une telle déclaration.

L’alinéa 3 dispose que la présentation de cette 
déclaration obligatoire donne au prestataire de services le 
droit d’exercer l’activité en question en Région bruxelloise.

Le paragraphe 5 prévoit une procédure de vérifica-
tion des qualifications professionnelles du prestataire de 
services dans le cas de professions réglementées ayant 
des implications pour la santé et la sécurité publiques. 
Toutefois, le paragraphe 5 rappelle qu’une telle vérification 
des qualifications professionnelles ne peut pas s’appliquer 
aux professions qui bénéficient d’une reconnaissance 
automatique.

Étant donné que la directive couvre l’ensemble du 
territoire belge, les déclarations faites dans les autres 
régions de Belgique doivent également s’appliquer en 
Région bruxelloise. Cela sera présent dans un accord de 
coopération entre les régions.

Article 19

Cet article transpose l’article 8 de la directive.

Conformément à la directive, l’autorité bruxelloise 
compétente, en cas de doutes justifiés uniquement, peut 
demander des informations sur un prestataire de services 
à l’État membre d’origine dans lequel il est établi. Les 
mesures de contrôle sont limitées à ce qui nécessaire à 
l’évaluation des différences substantielles de nature à nuire 
à la santé ou à la sécurité publiques. 
 

Dans le cas d’une prestation temporaire ou occasion-
nelle ayant un impact sur la santé ou la sécurité, des infor-
mations peuvent être demandées sur la formation suivie et, 
si nécessaire, à l’évaluation des différences substantielles. 
 

Article 20

Cet article transpose l’article 9 de la directive.

Il énumère les informations que le prestataire de 
services doit fournir au destinataire du service à la suite de 
la demande de l’autorité bruxelloise compétente.

De tweede paragraaf somt de documenten op die in het 
kader van een dergelijke verklaring kunnen worden geëist

Lid 3 bepaalt dat de voorlegging van deze verplichte 
verklaring de dienstverrichter het recht toekent de activiteit 
in kwestie uit te oefenen in het Brussels Gewest.

Paragraaf 5 legt een procedure vast voor de controle van 
de beroepskwalificaties van de dienstverrichter bij geregle-
menteerde beroepen die gevolgen hebben voor de volks-
gezondheid of de openbare veiligheid. Paragraaf 5 wijst er 
echter op dat een dergelijke controle van de beroepskwa-
lificaties niet kan toegepast worden op beroepen die een 
automatische erkenning genieten. 
 

Aangezien de richtlijn het volledige Belgische 
grondgebied dekt, moeten verklaringen afgelegd in de 
andere Belgische gewesten ook toegepast worden in het 
Brussels Gewest. Dit zal opgenomen worden in een samen-
werkingsovereenkomst tussen de gewesten.

Artikel 19

Dit artikel zet artikel 8, van de richtlijn om.

In overeenstemming met de richtlijn kan de bevoegde 
Brusselse autoriteit, maar enkel in geval van gegronde 
twijfel, informatie over een dienstverrichter vragen aan 
de lidstaat van oorsprong waarin hij gevestigd is. De 
controlemaatregelen zijn beperkt tot wat noodzakelijk is 
om wezenlijke verschillen die de volksgezondheid of de 
openbare veiligheid zouden kunnen schade berokkenen te 
beoordelen.

In geval van een tijdelijke of incidentele prestaties 
die verband houden met gezondheid of veiligheid kan 
informatie gevraagd worden over de gevolgde opleiding 
en, indien nodig, voor de beoordeling van deze wezenlijke 
verschillen.

Artikel 20

Dit artikel zet artikel 9 van de richtlijn om.

Het somt de informatie op die de dienstverrichter 
op verzoek van de bevoegde Brusselse autoriteit moet 
verstrekken aan de afnemer van de dienst.
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CHAPITRE 3
Liberté d’établissement

Section 1re – Régime général de 
reconnaissance des titres de formation

Article 21

La disposition transpose l’article 10 de la directive.

Elle définit le champ d’application des dispositions de 
la section 1re du présent chapitre relative au système général 
de reconnaissance des titres de formation, considérée 
comme catégorie résiduelle.

Article 22

La disposition transpose l’article 11 de la directive en 
intégrant le regroupement des qualifications profession-
nelles en niveaux prévue par celle-ci.

Article 23

L’article 23 transpose l’article 12 de la directive.

Cet article détermine les titres de formation 
(paragraphe 1) et les qualifications professionnelles 
(paragraphe 2) qui peuvent être assimilés aux niveaux de 
formation visés à l’article 22 du projet d’ordonnance.

Article 24

L’article 24 transpose l’article 13 de la directive tel que 
modifié par la directive 2013/55/UE.

Cet article définit la règlementation générale pour la 
reconnaissance des qualifications professionnelles des 
demandeurs dans le cadre du régime général de reconnais-
sance.

Le premier paragraphe énonce les conditions de 
reconnaissance des qualifications professionnelles des 
demandeurs des États membres où la profession est 
également réglementée.

Le deuxième paragraphe, quant à lui, détermine les 
conditions de reconnaissance des qualifications profes-
sionnelles pour les demandeurs des États membres où la 
profession n’est pas règlementée.

Si les conditions sont remplies, la reconnaissance ne 
peut pas être refusée au demandeur.

Enfin, le quatrième paragraphe ne prévoit qu’une 
exception aux deux premiers paragraphes : si le demandeur 

HOOFDSTUK 3
Vrijheid van vestiging

Afdeling 1 – Algemeen stelsel van 
erkenning van opleidingstitels

Artikel 21

De bepaling zet artikel 10 van de richtlijn om.

Ze bepaalt het toepassingsgebied van de bepalingen 
van afdeling 1 van dit hoofdstuk met betrekking tot het 
algemeen stelsel van erkenning van opleidingstitels, 
beschouwd als restcategorie.

Artikel 22

De bepaling zet artikel 11 van de richtlijn om en neemt 
de indeling van de beroepskwalificaties in niveaus, zoals 
vastgelegd in de richtlijn, over.

Artikel 23

Artikel 23 zet artikel 12 van de richtlijn om.

Dit artikel legt de opleidingstitels (paragraaf 1) en 
beroepskwalificaties (paragraaf 2) vast die gelijkgesteld 
kunnen worden met de opleidingsniveaus zoals bedoeld in 
artikel 22 van het ontwerp van ordonnantie.

Artikel 24

Artikel 24 zet artikel 13 van de richtlijn om zoals 
gewijzigd door richtlijn 2013/55/EU.

Dit artikel bepaalt de algemene regelgeving voor de 
erkenning van beroepskwalificaties van aanvragers in het 
kader van het algemeen stelsel van erkenning. 
 

De eerste paragraaf bevat de voorwaarden voor de 
erkenning van de beroepskwalificaties van aanvragers uit 
lidstaten waar het beroep eveneens gereglementeerd is. 
 

De tweede paragraaf legt de voorwaarden vast voor de 
erkenning van de beroepskwalificaties van aanvragers uit 
lidstaten waar het beroep niet gereglementeerd is. 
 

Als aan de voorwaarden is voldaan, kan de aanvrager de 
erkenning niet geweigerd worden.

De vierde paragraaf ten slotte bepaalt dat er slechts 
een uitzondering is op de twee eerste paragrafen: als de 
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ne dispose que d’une attestation de compétence telle que 
définie à l’article 22, point a) (niveau « le plus bas ») alors 
que la Région bruxelloise exige de ses propres ressortis-
sants un diplôme de niveau 5° au sens de l’article 22 du 
projet d’ordonnance (niveau master), la Région bruxelloise 
a le droit de refuser l’accès à la profession et son exercice 
au demandeur.

Article 25

L’article 25 transpose l’article 14 de la directive.

Le premier paragraphe de la disposition fixe les 
conditions dans lesquelles des mesures de compensation 
(soit la stage d’adaptation ne dépassant pas trois ans, soit 
l’épreuve d’aptitude) peuvent être imposées au demandeur. 

Le second paragraphe 2 indique, qu’en principe, le 
demandeur doit avoir le choix entre les deux options sus-
mentionnées. Toutefois, des exceptions peuvent être faites 
par le biais d’une procédure de notification motivée aux 
autres États membres et à la Commission européenne.

Le paragraphe 3 prévoit des possibilités supplémen-
taires au principe du choix laissé au demandeur concernant 
la mesure de compensation.

Le paragraphe 4 clarifie la notion de « domaines 
d’études substantiellement différents ».

Le paragraphe 5 dispose que le principe de proportion-
nalité doit être appliqué pour évaluer si des mesures de 
compensation seront exigées ou non. Il convient notamment 
d’évaluer si les connaissances, aptitudes et compétences 
acquises par le demandeur peuvent couvrir tout ou partie 
de la différence substantielle.

Le paragraphe 6 impose à l’autorité bruxelloise 
compétente une obligation de motivation et d’information 
lorsque celle-ci décide d’imposer une mesure de compen-
sation.

Enfin, le paragraphe 7 prévoit un délai de maximum 
six mois pour l’autorité bruxelloise compétente après la 
décision d’imposer l’épreuve d’aptitude pour organiser 
ladite épreuve.

Section 2 – Reconnaissance de 
l’expérience professionnelle

Article 26

L’article 26 transpose l’article 16 de la directive.

aanvrager slechts beschikt over een bekwaamheidsat-
test zoals omschreven in artikel 22, punt a) (“het laagste” 
niveau), terwijl het Brussels Gewest van zijn eigen inwoners 
een diploma van niveau 5° in de zin van artikel 22 van het 
ontwerp van ordonnantie (masterniveau) eist, heeft het 
Brussels Gewest het recht de aanvrager de toegang tot het 
beroep en de uitoefening ervan te weigeren.

Artikel 25

Artikel 25 zet artikel 14 van de richtlijn om.

De eerste paragraaf van de bepaling legt de voorwaarden 
vast waaronder compenserende maatregelen (ofwel de aan-
passingsstage, die niet langer dan drie jaar mag duren, ofwel 
de proeve van bekwaamheid) mogen worden opgelegd aan 
de aanvrager.

Paragraaf 2 geeft aan dat de aanvrager in principe de 
keuze moet krijgen tussen de twee voormelde opties. Er 
kunnen echter uitzonderingen gemaakt worden via een 
gemotiveerde kennisgevingsprocedure aan de andere 
lidstaten en de Europese Commissie.

Paragraaf 3 voorziet in bijkomende mogelijkheden 
voor het principe dat de aanvrager de keuze wordt gelaten 
voor wat de compenserende maatregelen betreft.

Paragraaf 4 verduidelijkt het begrip “vakgebieden die 
wezenlijk verschillen”.

Paragraaf 5 bepaalt dat het evenredigheidsbeginsel 
moet worden toegepast om te beoordelen of er al dan niet 
compenserende maatregelen vereist zijn. Er dient met name 
beoordeeld te worden of de door de aanvrager verworven 
kennis, bekwaamheden en vaardigheden het wezenlijk 
verschil geheel of gedeeltelijk kunnen overbruggen.

Paragraaf 6 legt de bevoegde Brusselse autoriteit een 
motiverings-en informatieplicht op als ze besluit een com-
penserende maatregel op te leggen. 
 

Ten slotte legt paragraaf 7 een maximumtermijn van 
zes maanden vast voor de bevoegde Brusselse autoriteit om 
na de beslissing om een proeve van bekwaamheid op te 
leggen deze proef te organiseren.

Afdeling 2 – Erkenning 
van beroepservaring

Artikel 26

Artikel 26 zet artikel 16 van de richtlijn om.
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Het bepaalt dat wanneer in het Brussels Gewest de 
toegang tot of de uitoefening van een van de in bijlage 2 
vermelde werkzaamheden afhankelijk wordt gesteld van 
het bezit van algemene kennis, handels- of vakkennis en 
-bekwaamheid, het bewijs op afdoende wijze kan worden 
geleverd als de werkzaamheid in kwestie voorafgaandelijk 
in een andere lidstaat is uitgeoefend overeenkomstig onder-
staande artikelen 27, 28 en 29.

Artikel 27

De bepaling zet artikel 17 van de richtlijn om en somt 
de verschillende mogelijkheden op om beroepservaring te 
verkrijgen voor de werkzaamheden vermeld in lijst I van 
bijlage 2, die voldoende is om de algemene kennis, handels- 
of vakkennis en -bekwaamheid vermeld in artikel 26 aan te 
tonen.

Artikel 28

Dit artikel zet artikel 28 van de richtlijn om en somt 
de verschillende mogelijkheden op om beroepservaring te 
verkrijgen voor de werkzaamheden vermeld in lijst II van 
bijlage 2, die voldoende is om de algemene kennis, handels- 
of vakkennis en -bekwaamheid vermeld in artikel 26 aan te 
tonen.

Artikel 29

Artikel 29 zet artikel 19 van de richtlijn om en somt 
de verschillende mogelijkheden op om beroepservaring te 
verkrijgen voor de werkzaamheden vermeld in lijst III van 
bijlage 2, die voldoende is om de algemene kennis, handels- 
of vakkennis en -bekwaamheid vermeld in artikel 26 aan te 
tonen.

Afdeling 3 – Automatische erkenning op basis 
van gemeenschappelijke opleidingsbeginselen

Artikel 30

Dit artikel integreert het beginsel van de automatische 
erkenning op basis van een gemeenschappelijk opleidings-
kader, zoals vastgelegd in artikel 49bis van de richtlijn, 
ingevoerd door richtlijn 2013/55/EU.

Voor de daadwerkelijke invoering van een gemeen-
schappelijk opleidingskader zijn echter toepassingsmaatre-
gelen van de Europese Commissie vereist.

De vaststelling van een gedelegeerde handeling door 
de Europese Commissie kan gebeuren als er aan bepaalde 
voorwaarden is voldaan (met name toegenomen mobiliteit, 
reglementering van dit beroep in minstens een derde van de 
lidstaten, toepassing door minstens een derde van de repre-
sentatieve beroepsverenigingen en nationale autoriteiten 
van de lidstaten, enz.).

Il prévoit que lorsque l’accès à l’une des activités 
énumérées à l’annexe 2, ou son exercice, est subordonné, 
en Région bruxelloise, à la possession de connaissances et 
d’aptitudes générales, commerciales ou professionnelles, 
la preuve peut en être apportée de manière suffisante si 
l’activité en question a été exercée antérieurement dans un 
autre État membre conformément aux articles 27, 28 et 29 
suivants.

Article 27

La disposition transpose l’article 17 de la directive en 
énumérant les différentes possibilités d’acquisition d’une 
expérience professionnelle pour les activités figurant sur la 
liste I de l’annexe 2, qui suffit à justifier des connaissances 
et aptitudes générales, commerciales ou professionnelles 
énumérées à l’article 26.

Article 28

Cet article transpose l’article 28 de la directive et 
énumère les différentes possibilités d’acquisition d’une 
expérience professionnelle pour les activités figurant sur la 
liste II de l’annexe 2, qui suffit à justifier des connaissances 
et aptitudes générales, commerciales ou professionnelles 
énumérées à l’article 26.

Article 29

L’article 29 transpose l’article 19 de la directive 
et énumère les différentes possibilités d’acquérir une 
expérience professionnelle pour les activités figurant sur 
la liste III de l’annexe 2, qui suffit à justifier des connais-
sances et aptitudes générales, commerciales ou profession-
nelles visées à l’article 26.

Section 3 – Reconnaissance automatique sur la 
base de principes communs de formation

Article 30

Cet article insère dans le projet d’ordonnance le 
principe de la reconnaissance automatique sur la base d’un 
cadre commun de formation prévu à l’article 49bis de la 
directive, inséré par la directive 2013/55/UE.

Toutefois, la mise en place effective d’un cadre commun 
de formation nécessite des mesures d’application de la 
Commission européenne.

L’adoption d’un acte délégué par la Commission 
européenne peut se faire si certaines conditions sont 
remplies (notamment, mobilité accrue, réglementation de 
cette profession dans au moins un tiers des États membres, 
application par au moins un tiers des organisations profes-
sionnelles représentatives et des autorités nationales des 
États membres, etc.)
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We merken echter op dat de voorwaarden niet in dit 
ontwerp van ordonnantie zijn opgenomen aangezien het 
aan de Europese Commissie en niet aan de lidstaten is om 
na te gaan of deze zijn vervuld.

Artikel 31

Dit artikel integreert het beginsel van de gemeenschap-
pelijke opleidingsproef, zoals vastgelegd in artikel 49ter 
van de richtlijn, ingevoerd door richtlijn 2013/55/EU.

Net zoals in de vorige bepaling zijn voor de daadwer-
kelijke invoering van een gemeenschappelijke opleidings-
proef toepassingsmaatregelen van de Europese Commissie 
vereist.

Als een dergelijke gemeenschappelijke opleidingsproef 
wordt ingevoerd op Europees niveau kan de bevoegde 
Brusselse autoriteit worden vrijgesteld van de verplich-
ting gemeenschappelijke opleidingsproeven te organiseren 
of automatische erkenning te verlenen aan beroepsbeoe-
fenaars die geslaagd zijn voor deze gemeenschappelijke 
opleidingsproef, als aan bepaalde voorwaarden vermeld in 
het ontwerp van ordonnantie is voldaan.

Afdeling 4 – Gemeenschappelijke 
bepalingen inzake vestiging

Artikel 32

Deze bepaling is de omzetting van artikel 50 van de 
richtlijn en bevat alle gemeenschappelijke bepalingen 
inzake vestiging.

De eerste paragraaf voorziet met name in de mogelijk-
heid voor de bevoegde Brusselse autoriteit om een bepaald 
aantal documenten te eisen in het kader van de beslissing 
betreffende de aanvraag om een gereglementeerd beroep 
uit te oefenen. Deze documenten worden opgesomd in 
paragraaf 6.

De bepaling voorziet eveneens in een bepaald aantal 
mogelijkheden om de echtheid van getuigschriften, titels 
en diploma’s verstrekt in andere lidstaten na te gaan bij de 
bevoegde autoriteiten van deze lidstaten.

Artikel 33

De bepaling zet artikel 51 van de richtlijn om.

Ze legt de termijnen en de procedure vast voor de 
erkenning van beroepskwalificaties.

Artikel 51, paragraaf 3 van de richtlijn bepaalt dat er 
tegen de beslissing, of het uitblijven ervan, na de procedure 

Notons néanmoins que les conditions ne figurent pas 
dans le présent projet d’ordonnance en ce qu’il appartient 
à la Commission européenne et non aux États membres de 
vérifier que ces dernières sont remplies.

Article 31

Cet article insère dans le projet d’ordonnance le principe 
de l’épreuve commune de formation prévu à l’article 49ter 
de la directive, inséré par la directive 2013/55/UE.

À l’instar de la disposition précédente, la mise en place 
effective d’une épreuve commune de formation nécessite 
des mesures d’application de la Commission européenne. 
 

Lorsqu’une telle épreuve commune de formation 
est introduite au niveau européen, l’autorité compétente 
bruxelloise peut être dispensée de l’obligation d’organiser 
des épreuves communes de formation ou d’accorder la 
reconnaissance automatique aux professionnels ayant 
réussi cette épreuve commune de formation si certaines 
conditions énoncées dans le projet d’ordonnance sont 
remplies.

Section 4 – Dispositions communes 
en matière d’établissement

Article 32

Cette disposition est la transposition de l’article 50 de la 
directive et regroupe les dispositions communes en matière 
d’établissement.

Le premier paragraphe prévoit notamment la possibilité 
pour l’autorité bruxelloise compétente d’exiger un certain 
nombre de documents dans le cadre de la décision relative 
à la demande d’exercice d’une profession réglementée. 
Lesdits documents sont énumérés au paragraphe 6. 
 

La disposition prévoit également un certain nombre de 
possibilités pour vérifier l’authenticité des certificats, titres 
et diplômes délivrés dans d’autres États membres auprès 
des autorités compétentes desdits États membres.

Article 33

Cette disposition transpose l’article 51 de la directive.

Elle fixe les délais et la procédure de reconnaissance 
des qualifications professionnelles.

La directive dispose, dans son article 51, paragraphe 3, 
que la décision ou l’absence de décision résultant de la 
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voor het onderzoek van een aanvraag met tot doel toelating 
te krijgen om een gereglementeerd beroep uit te oefenen, 
beroep moet kunnen worden aangetekend bij een nationale 
rechterlijke autoriteit.

Dit punt werd niet opgenomen in het ontwerp van 
ordonnantie omdat er reeds beroep kan worden aangetekend 
tegen bestuurlijke rechtshandelingen bij de Raad van State 
en het dus niet nodig is meer om te zetten.

HOOFDSTUK 4
Wijze van uitoefening van het beroep

Artikel 34

Artikel 34 zet de voorschriften betreffende talenkennis 
van artikel 53 van de richtlijn om.

Beroepsbeoefenaars die de erkenning van hun kwali-
ficaties in het Brussels Gewest hebben verkregen, moeten 
kennis hebben van een van de voor de uitoefening van hun 
beroep in het Brussels Gewest vereiste talen.

Met dit doel, en overeenkomstig artikel 53, paragraaf 2 
van de richtlijn, kunnen er enkel controles uitgevoerd 
worden betreffende de kennis van een van de officiële 
talen in België. De voorwaarden en de procedure voor de 
controle van deze kennis worden omschreven in dit artikel.

Het is nuttig om te verduidelijken dat niet alle geregle-
menteerde beroepen een bepaalde talenkennis vereisen en 
dat dit artikel dat ook niet oplegt. Dit artikel is enkel van 
toepassing indien de betrokken regelgeving talenkennis 
oplegt.

Artikel 35

Dit artikel zet artikel 54 om, dat het recht voor de 
betrokkenen vastlegt om de academische titel te voeren die 
hen werd verleend in de lidstaat van oorsprong. 
 

Artikel 36

Dit artikel heeft tot doel artikel 55bis van de richtlijn, 
ingevoegd door richtlijn 2013/55/EU, om te zetten in dit 
ontwerp van ordonnantie.

Het bepaalt dat de in een andere lidstaat of zelfs in een 
derde land gedane beroepsstages erkend moeten worden 
door de bevoegde Brusselse autoriteit, die optreedt als 
autoriteit van de lidstaat van oorsprong.

procédure d’examen d’une demande visant à obtenir l’au-
torisation d’exercer une profession règlementée doit être 
susceptible d’un recours devant une autorité judiciaire 
nationale.

Ce point n’a pas été inclus dans le projet d’ordonnance, 
car les actes juridiques administratifs peuvent déjà faire 
l’objet d’un recours devant le Conseil d’État, il n’est donc 
pas nécessaire de transposer davantage.

CHAPITRE 4
Modalités d’exercice de la profession

Article 34

L’article 34 transpose les prescriptions relatives aux 
connaissances linguistiques de l’article 53 de la directive.

Les professionnels qui ont obtenu la reconnaissance de 
leurs qualifications en Région bruxelloise doivent avoir une 
connaissance des langues requises pour l’exercice de leur 
profession en Région bruxelloise.

À cette fin, conformément à l’article 53, paragraphe 2, 
de la directive, les contrôles ne peuvent être effectués que 
sur la connaissance d’une des langues officielles belges. Les 
conditions et la procédure de vérification de ces connais-
sances sont décrites dans cet article.

Il est utile de préciser que toutes les professions régle-
mentées ne requièrent pas de connaissances linguistiques 
et que cet article ne l’impose pas. Cet article ne s’applique 
que si la réglementation en question impose des connais-
sances linguistiques.

Article 35

Cet article transpose l’article 54 de la directive qui 
consacre le droit pour les intéressés d’utiliser les titres de 
formation qui leur ont été délivrés dans leur État membre 
d’origine.

Article 36

Cet article vise à transposer dans le présent projet d’or-
donnance l’article 55bis de la directive tel qu’inséré par la 
directive 2013/55/UE.

Il prévoit que les stages professionnels effectués dans 
un autre État membre, voire dans un pays tiers, doivent être 
reconnus par l’autorité bruxelloise compétente agissant en 
tant qu’autorité de l’État membre d’origine.
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Deze erkenning is dus bedoeld voor kandidaten die hun 
beroepskwalificaties voornamelijk hebben behaald in het 
Brussels Gewest, een Brusselse gediplomeerde bijvoor-
beeld die een deel van zijn stage in het buitenland heeft 
volbracht en zich nadien wenst te vestigen in het Brussels 
Gewest. De bevoegde Brusselse autoriteit zal de richtsnoe-
ren van toepassing op de organisatie en de erkenning van 
de stages moeten vastleggen.

HOOFDSTUK 5
Administratieve samenwerking

Artikel 37

Artikel 37 heeft tot doel artikel 56 van de richtlijn om 
te zetten.

De eerste paragraaf van dit artikel legt de algemene 
verplichting tot administratieve samenwerking met de 
bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten op.

De tweede paragraaf behandelt meer in het bijzonder 
de uitwisseling van informatie aangaande tuchtrechtelijke 
maatregelen of strafrechtelijke sancties.

De bevoegde Brusselse autoriteiten moeten het 
IMI-systeem gebruiken en daarnaast moet de uitwisseling 
van informatie gebeuren met inachtneming van de wet van 
30 juli 2018.

Artikel 38

Dit artikel voert het waarschuwingsmechanisme in, 
vastgelegd in artikel 56bis van de richtlijn, zoals ingevoegd 
door richtlijn 2013/55/EU, maar zet het slechts gedeeltelijk 
om, gelet op de gewestelijke bevoegdheden.

Het waarschuwingsmechanisme zoals bedoeld in 
artikel 56bis, paragrafen 1 en 2 van de richtlijn wordt niet 
omgezet omdat het betrekking heeft op beroepen die niet 
onder de bevoegdheid van het Brussels Gewest vallen.

Het waarschuwingsmechanisme heeft tot doel andere 
lidstaten te informeren als een vonnis een aanvrager van 
een erkenning van een beroepskwalificatie schuldig heeft 
verklaard aan het gebruik van valse bewijzen om zijn 
beroepskwalificaties te staven.

De informatie die in dit kader wordt verstrekt moet 
voldoen aan de voorwaarden vastgelegd in de wet van 
30 juli 2018.

Het doel is andere lidstaten in te lichten over het gebruik 
van valse bewijzen.

Cette reconnaissance s’adresse donc aux candidats 
qui ont principalement obtenu leurs qualifications profes-
sionnelles en Région bruxelloise comme par exemple, un 
diplômé bruxellois qui a effectué une partie de son stage 
à l’étranger et qui souhaite ensuite s’installer en Région 
bruxelloise. L’autorité bruxelloise compétente devra fixer 
les lignes directrices applicables à l’organisation et à la 
reconnaissance des stages.

CHAPITRE 5
Coopération administrative

Article 37

L’article 37 vise à transposer l’article 56 de la directive. 

Le premier paragraphe de cet article prescrit l’obli-
gation générale de coopération administrative avec les 
autorités compétentes des autres États membres.

Le second paragraphe traite plus spécifiquement de 
l’échange d’informations sur des sanctions disciplinaires 
ou pénales.

Les autorités compétentes bruxelloises doivent utiliser 
le système IMI et l’échange d’informations doit se faire en 
outre dans le respect de la loi du 30 juillet 2018. 
 

Article 38

Cet article introduit le mécanisme d’alerte prévu à 
l’article 56bis de la directive, tel qu’inséré par la directive 
2013/55/UE en ne le transposant que partiellement, compte 
tenu des compétences régionales.

Le mécanisme d’alerte visé à l’article 56bis, 
paragraphes 1er et 2, de la directive n’est pas transposé car 
il vise des professions étrangères à la compétence de la 
Région bruxelloise.

Le mécanisme d’alerte vise à informer les autres États 
membres lorsqu’un jugement a reconnu un demandeur 
de reconnaissance d’une qualification professionnelle 
coupable de l’utilisation de fausses preuves à l’appui des 
qualifications professionnelles.

L’information qui est donnée dans ce cadre doit satisfaire 
aux conditions fixées dans la loi du 30 juillet 2018. 
 

La finalité est d’informer les autres États membres de 
l’utilisation de fausses preuves.
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Artikel 39

Het doel van dit artikel is in het ontwerp van ordonnantie 
vast te leggen dat, in overeenstemming met artikel 57bis 
van de richtlijn, zoals ingevoegd door richtlijn 2013/55/EU, 
de vereisten, procedures en formaliteiten eenvoudig op 
afstand en met elektronische middelen kunnen worden 
afgewikkeld bij de bevoegde autoriteiten.

Aangezien de omzetting van deze bepaling in de 
richtlijn een door het gewestelijk en het federaal niveau 
gecoördineerde omzetting vereist, volgt het ontwerp van 
ordonnantie dezelfde ontwikkeling als het federaal niveau 
en het Vlaams en Waals gewestelijk niveau.

Er werd op deze verschillende niveaus in deze fase niet 
gekozen voor een uniek elektronisch loket. Deze mogelijk-
heid moet eerst grondig bestudeerd worden.

In overeenstemming met artikel 57 van de richtlijn is 
de informatie betreffende de verschillende toegangen tot 
het beroep echter wel online beschikbaar via een enkel toe-
gangspunt: de website business.belgium.be.

We merken op dat de verplichting tot invoering, 
die betrekking heeft op een verplichting opgelegd aan 
de Belgische staat en gecontroleerd door de Europese 
Commissie, niet moet worden omgezet in deze ordonnantie, 
evenmin als de verplichting betreffende de mogelijkheden 
om desgevallend geavanceerde elektronische handteke-
ningen te gebruiken en te aanvaarden, wat moet worden 
onderzocht in het kader van de invoering van de geavan-
ceerde elektronische handtekening in België.

HOOFDSTUK 6
Slotbepalingen

Artikel 40

Om de Regering toe te laten in regel te blijven met 
toekomstige wijzigingen van de Europese wetgeving, kent 
deze bepaling haar de bevoegdheid toe de bijlagen van deze 
ordonnantie dienovereenkomstig aan te passen.

Artikel 41

Het Brussels Gewest heeft ervoor gekozen zijn eigen 
wetgeving op te stellen om de regionalisering van zijn 
bevoegdheden te concretiseren. Hiervoor heeft het Gewest 
ervoor gekozen de wet die tot dan van kracht was op zijn 
grondgebied op te heffen.

Merk op dat de wet van 12 februari 2008 “tot instelling 
van een algemeen kader voor de erkenning van EU-beroeps-
kwalificaties”, opgeheven door dit artikel, het voorwerp 

Article 39

L’objectif de cet article est de prévoir dans le projet 
d’ordonnance, conformément à l’article 57bis de la 
directive, tel qu’inséré par la directive 2013/55/UE, que les 
exigences, procédures et formalités peuvent être facilement 
remplies à distance et par voie électronique auprès des 
autorités compétentes.

Étant donné que la transposition de cette disposition 
dans la directive nécessite une transposition coordonnée 
entre les niveaux régional et fédéral, le projet d’ordon-
nance suit le même développement que le niveau fédéral et 
le niveau régional flamand et wallon.

À ces différents niveaux, il n’a pas été choisi, à ce stade, 
d’opter pour un guichet électronique unique. Cette possibilité 
devant d’abord faire l’objet d’une étude approfondie.

Toutefois, conformément à l’article 57 de la directive, 
l’information relative aux différents accès à la profession 
est disponible en ligne via un point unique : le site internet 
business.belgium.be.

Notons que l’obligation de mise en œuvre concernant 
une obligation imposée à l’État belge et vérifiée par la 
Commission européenne ne doit pas être transposée dans 
la présente ordonnance tout comme l’obligation relative 
aux possibilités d’utiliser et d’accepter le cas échéant la 
signature électronique avancée qui doit être examinée dans 
le cadre de la mise en œuvre de la signature électronique 
avancée en Belgique. 
 

CHAPITRE 6
Dispositions finales

Article 40

Afin de permettre au Gouvernement de se conformer 
aux futures modifications de la législation européenne, la 
présente disposition lui octroie le pouvoir d’adapter les 
annexes de la présente ordonnance en conséquence.

Article 41

La Région bruxelloise a préféré adopter sa propre 
législation afin de s’approprier la régionalisation de ses 
compétences. Pour ce faire, la Région a opté pour une 
abrogation de la loi qui était jusqu’alors en vigueur pour ce 
qui concerne son territoire.

On notera que la loi du 12 février 2008 « instaurant 
un nouveau cadre général pour la reconnaissance des 
qualifications professionnelles CE », qui est abrogée par 
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heeft uitgemaakt van een naamswijziging. De naam “wet 
van 12 februari 2008 tot instelling van een algemeen kader 
voor de erkenning van EU-beroepskwalificaties” werd 
vervangen door

1°  de wet van 25 december 2016 tot wijziging van de wet van 
12 februari 2008 tot instelling van een nieuw algemeen 
kader voor de erkenning van EG-beroepskwalificaties;

2°  het decreet van 24 februari 2017 tot gedeeltelijke 
omzetting van richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende 
de erkenning van beroepskwalificaties.

Er dient echter rekening gehouden te worden met de 
vroegere benaming omdat de overdracht van bevoegdhe-
den ouder is.

Daarnaast vervangt deze ordonnantie de wet van 
12 februari 2008, die opgeheven wordt op grond van 
dit artikel en dus als juridische grondslag dient voor de 
besluiten genomen ter uitvoering van deze wet.

Enkele formele wijzigingen moeten echter nog worden 
doorgevoerd in deze uitvoeringsbesluiten. In het bijzonder 
het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende de 
erkenning van de beroepskwalificaties die door rijin-
structeurs en directeurs van rijscholen werden verworven 
in de lidstaten van de Europese Gemeenschap, alsook 
tot wijziging van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 
betreffende de voorwaarden voor erkenning van scholen 
voor het besturen van motorvoertuigen, moet op termijn 
gecorrigeerd worden door middel van een besluit van 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Er wordt overigens 
gepreciseerd dat de bepalingen van deze ordonnantie voor 
de functies van rijinstructeur en rijschooldirecteur, waarop 
deze ordonnantie dus betrekking heeft, primeren op elke 
eventueel tegenstrijdige bepaling in een uitvoeringsbe-
sluit, met inachtneming van het principe van de hiërarchie 
van de rechtsnormen, zodat de Europese richtlijn ten volle 
omgezet zal worden in Brussels recht voor deze beide 
beroepen zodra de ordonnantie in werking treedt. 
 

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
belast met Mobiliteit, Openbare Werken en Verkeersveilig-
heid,

Elke VAN den BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
belast met Klimaattransitie, Leefmilieu, Energie en Partici-
patieve Democratie, 
 

Alain MARON

le présent article, a fait l’objet d’une modification de son 
appellation, devenue loi du 12 février 2008 « instaurant un 
cadre général pour la reconnaissance des qualifications pro-
fessionnelles UE » par :

1°  la loi du 25 décembre 2016 modifiant la loi du 12 février 
2008 instaurant un nouveau cadre général pour la recon-
naissance des qualifications professionnelles CE ;

2°  le décret du 24 février 2017 transposant partiellement 
la directive 2005/36/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 7 septembre 2005 relative à la reconnais-
sance des qualifications professionnelles.

Il convient cependant de tenir compte de l’ancienne 
appellation étant donné que le transfert de compétence est 
antérieur.

De plus, la présente ordonnance remplace la loi du 
12 février 2008 qui est abrogée en vertu du présent article 
et sert donc de base légale pour les arrêtés pris en exécution 
de ladite loi.

Des modifications formelles doivent toutefois encore 
être apportées dans ces arrêtés d’exécution. En particulier, 
l’arrêté royal du 13 juin 2010 relatif à la reconnaissance 
des qualifications professionnelles acquises dans les États 
membres de la Communauté européenne par les instruc-
teurs et directeurs d’écoles de conduite et modifiant l’arrêté 
royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des 
écoles de conduite des véhicules à moteur devra, à terme, 
faire l’objet d’une correction au moyen d’un Arrêté du 
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale. Il est 
par ailleurs précisé que, dans l’attente de ces adaptations 
formelles, les dispositions de la présente ordonnance, pour 
ce qui concerne les fonctions d’instructeur et de directeur 
d’écoles de conduite qui sont donc visées par la présente 
ordonnance, prévalent sur toute disposition éventuellement 
contradictoire prévue dans un arrêté d’exécution, et ce dans 
le respect du principe de la hiérarchie des normes, de sorte 
que la directive européenne sera pleinement transposée en 
droit bruxellois pour ces deux professions dès l’entrée en 
vigueur de la présente ordonnance.

La Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale chargée de la Mobilité, des Travaux 
publics et de la Sécurité routière,

Elke VAN den BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale chargé de la Transition climatique, de 
l’Environnement, de l’Énergie et de la Démocratie parti-
cipative,

Alain MARON
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De Minister van Economie en de Minister van Verkeersveiligheid 
worden ermee belast bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1
Algemene bepalingen

Afdeling 1 – Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een materie zoals bedoeld in artikel 39 van 
de Grondwet.

Artikel 2

Deze ordonnantie heeft de gedeeltelijke omzetting tot doel van 
richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad van 
7 september 2005 betreffende de erkenning van beroepskwalificaties, 
zoals gewijzigd door richtlijn 2013/55/ EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 20 november 2013 tot wijziging van Richtlijn 2005/36/
EG betreffende de erkenning van beroepskwalificaties en verordening 
(EU) nr. 1024/2012 betreffende de administratieve samenwerking via het 
Informatiesysteem interne markt (“IMI-verordening”).

Artikel 3

§ 1. Voor de toepassing van deze ordonnantie verstaat men onder:

1° gereglementeerd beroep: een beroepswerkzaamheid of een geheel 
van beroepswerkzaamheden waartoe de toegang of waarvan de 
uitoefening of één van de wijzen van uitoefening krachtens wettelijke 
of bestuursrechtelijke bepalingen direct of indirect afhankelijk wordt 
gesteld van het bezit van bepaalde beroepskwalificaties; met name het 
voeren van een beroepstitel die door wettelijke of bestuursrechtelijke 
bepalingen beperkt is tot personen die een specifieke beroepskwa-
lificatie bezitten, geldt als een wijze van uitoefening. Wanneer de 
voorgaande definitie niet van toepassing is, wordt het in paragraaf 2 
bedoelde beroep met een gereglementeerd beroep gelijkgesteld;

Le Ministre de l’Économie et la Ministre de la Sécurité routière sont 
chargés de présenter au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, le 
projet d’ordonnance dont la teneur suit :

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Section 1re – Dispositions introductives

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 39 de la 
Constitution.

Article 2

La présente ordonnance prévoit la transposition partielle de la directive 
2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 2005 
relative à la reconnaissance des qualifications professionnelles, telle que 
modifiée par la directive 2013/55/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 20 novembre 2013 modifiant la directive 2005/36/CE relative à la 
reconnaissance des qualifications professionnelles et le règlement (UE) 
nº 1024/2012 concernant la coopération administrative par l’intermédiaire 
du système d’information du marché intérieur (« règlement IMI »).

Article 3

§ 1er. Pour l’application de la présente ordonnance, on entend par :

1° profession réglementée : une activité ou un ensemble d’activités pro-
fessionnelles dont l’accès, l’exercice ou une des modalités d’exercice 
est subordonné directement ou indirectement, en vertu de dispositions 
législatives, réglementaires ou administratives, à la possession de quali-
fications professionnelles déterminées, telles que l’utilisation d’un titre 
professionnel limitée par des dispositions législatives, réglementaires 
ou administratives aux détenteurs d’une qualification professionnelle 
donnée constitue notamment une modalité d’exercice. Lorsque la 
définition précédente n’est pas d’application, une profession visée au 
paragraphe 2 est assimilée à une profession réglementée ;
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Sur la proposition du Ministre de l’Économie et de la Ministre de la 
Sécurité routière,

Op voordracht van de Minister van Economie en van de Minister van 
Verkeersveiligheid,

Après délibération, Na beraadslaging,
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2° beroepskwalificaties: kwalificaties die worden gestaafd door een 
opleidingstitel, een bekwaamheidsattest zoals bedoeld in artikel 22, 
1°, a), en/of beroepservaring;

3° opleidingstitel: een diploma, certificaat of andere titel die door 
een volgens de wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen van 
een lidstaat aangewezen autoriteit is afgegeven ter afsluiting van 
een overwegend in de Europese Unie gevolgde beroepsopleiding. 
Wanneer deze definitie niet van toepassing is, wordt een in paragraaf 3 
bedoelde opleidingstitel met een opleidingstitel gelijkgesteld; 
 

4° bevoegde autoriteit: iedere door de lidstaten gemachtigde autoriteit of 
instelling die met name bevoegd is bewijsstukken van opleiding en 
andere documenten of informatie af te geven, respectievelijk aan te 
nemen, alsmede aanvragen te ontvangen en besluiten te nemen zoals 
bedoeld in deze ordonnantie;

5° gereglementeerde opleiding: elke opleiding die specifiek op de 
uitoefening van een bepaald beroep gericht is en die uit een studiecy-
clus bestaat die eventueel met een beroepsopleiding, een beroepsstage 
of praktijkervaring wordt aangevuld. De structuur en het niveau van 
de beroepsopleiding, de beroepsstage of de praktijkervaring worden 
in wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen van de betrokken 
lidstaat vastgesteld of door een daartoe aangewezen autoriteit gecon-
troleerd of erkend; 
 

6° beroepservaring: de daadwerkelijke en geoorloofde voltijdse of 
gelijkwaardige deeltijdse uitoefening van het betrokken beroep in een 
lidstaat;

7° aanpassingsstage: de uitoefening van een gereglementeerd beroep in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest onder verantwoordelijkheid van 
een gekwalificeerde beoefenaar van het betrokken beroep, eventueel 
gekoppeld aan een aanvullende opleiding. De stage wordt beoordeeld. 
De nadere regels voor de aanpassingsstage en de beoordeling alsmede 
de status van de migrerende stagiair worden door de bevoegde 
Brusselse autoriteit vastgesteld.

8° proeve van bekwaamheid: een controle van de beroepskennis, 
-vaardigheden en -bekwaamheden van de aanvrager die door de 
bevoegde Brusselse autoriteit wordt verricht of erkend en die tot doel 
heeft te beoordelen of deze de bekwaamheid bezit om in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest een gereglementeerd beroep uit te oefenen. Ten 
behoeve van deze controle stelt de bevoegde Brusselse autoriteit op basis 
van een vergelijking tussen de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
vereiste opleiding en de opleiding die de aanvrager heeft ontvangen een 
lijst op van de vakgebieden die niet bestreken worden door het diploma 
of andere opleidingstitels die de aanvrager overlegt. Bij de proeve van 
bekwaamheid moet in aanmerking worden genomen dat de aanvrager 
in de lidstaat van oorsprong of herkomst een gekwalificeerde beroeps-
beoefenaar is. De proef heeft betrekking op de vakgebieden die moeten 
worden gekozen uit die welke op de lijst staan en waarvan de kennis een 
wezenlijke voorwaarde is om het beroep in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest te kunnen uitoefenen. Deze proef kan ook betrekking hebben 
op de kennis van de beroepsregels die in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest op de betrokken activiteiten van toepassing is. De nadere 
regelingen voor de proeve van bekwaamheid alsook de status van de 
aanvrager die zich op de proeve van bekwaamheid in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest wil voorbereiden, worden vastgelegd door de 
bevoegde Brusselse autoriteit;

9° bedrijfsleider: eenieder die in een onderneming van de bedrijfstak in 
kwestie een van de volgende functies heeft uitgevoerd: 
 

a) hetzij de functie van bedrijfsleider of leider van een filiaal van 
een onderneming;

b) hetzij de functie van plaatsvervanger van de eigenaar of van 
de bedrijfsleider indien deze functie, wat verantwoordelijkheid 
betreft, met die van de vertegenwoordigde ondernemer of 
bedrijfsleider overeenstemt;

c) hetzij de functie van lid van het leidinggevend personeel, belast 
met commerciële en/of technische taken en verantwoordelijk 
voor één of meer afdelingen van de onderneming;

2° qualifications professionnelles : les qualifications attestées par un titre 
de formation, une attestation de compétence visée à l’article 22, 1°, 
a), et/ou une expérience professionnelle ;

3° titre de formation : les diplômes, certificats et autres titres délivrés 
par une autorité d’un État membre désignée en vertu des dispositions 
législatives, réglementaires ou administratives de cet État membre et 
sanctionnant une formation professionnelle acquise principalement 
dans l’Union européenne. Lorsque cette définition n’est pas d’appli-
cation, un titre de formation visé au paragraphe 3 est assimilé à un 
titre de formation ;

4° autorité compétente : toute autorité ou instance habilitée par un État 
membre à délivrer ou à recevoir des titres de formation et autres 
documents ou informations, ainsi qu’à recevoir des demandes et à 
prendre des décisions visées dans la présente ordonnance ; 
 

5° formation réglementée : toute formation qui vise spécifiquement 
l’exercice d’une profession déterminée et qui consiste en un cycle 
d’études complété, le cas échéant, par une formation professionnelle, 
un stage professionnel ou une pratique professionnelle. La structure 
et le niveau de la formation professionnelle, du stage professionnel 
ou de la pratique professionnelle sont déterminés par les dispositions 
législatives, réglementaires ou administratives de l’État membre en 
question ou font l’objet d’un contrôle ou d’un agrément par l’autorité 
désignée à cet effet ;

6° expérience professionnelle : l’exercice effectif et licite à temps plein 
ou à temps partiel de la profession concernée dans un État membre ; 
 

7° stage d’adaptation : l’exercice d’une profession réglementée qui est 
effectué dans la Région de Bruxelles-Capitale sous la responsabilité 
d’un professionnel qualifié de la profession en question et qui est 
accompagné éventuellement d’une formation complémentaire. Le 
stage fait l’objet d’une évaluation. Les modalités du stage d’adapta-
tion et de son évaluation ainsi que le statut du stagiaire migrant sont 
déterminés par l’autorité bruxelloise compétente ;

8° épreuve d’aptitude : un contrôle des connaissances, aptitudes et 
compétences professionnelles du demandeur, qui est effectué ou 
reconnu par l’autorité compétence bruxelloise et qui a pour but 
d’apprécier l’aptitude du demandeur à exercer une profession 
réglementée dans la Région de Bruxelles-Capitale. Pour permettre 
ce contrôle, l’autorité compétente bruxelloise établit une liste des 
matières qui, sur la base d’une comparaison entre la formation requise 
en Région de Bruxelles-Capitale et celle reçue par le demandeur, ne 
sont pas couvertes par le diplôme ou le ou les titres de formation 
dont le demandeur fait état. L’épreuve d’aptitude doit prendre en 
considération le fait que le demandeur est un professionnel qualifié 
dans l’État membre d’origine ou de provenance. L’épreuve porte 
sur des matières à choisir parmi celles figurant sur la liste et dont 
la connaissance est une condition essentielle pour pouvoir exercer 
la profession en Région de Bruxelles-Capitale. Cette épreuve peut 
également comprendre la connaissance de la déontologie applicable 
aux activités concernées en Région de Bruxelles-Capitale. Les 
modalités de l’épreuve d’aptitude ainsi que le statut dont jouit, en 
Région de Bruxelles-Capitale, le demandeur qui souhaite se préparer 
à l’épreuve d’aptitude dans la Région de Bruxelles-Capitale sont 
déterminés par l’autorité compétente bruxelloise ; 
 

9° dirigeant d’entreprise : toute personne ayant exercé dans une 
entreprise de la branche professionnelle correspondante une des 
fonctions suivantes :

a) soit la fonction de dirigeant d’une entreprise ou d’une succursale ; 

b) soit la fonction d’adjoint au propriétaire ou au dirigeant d’une 
entreprise si cette fonction implique une responsabilité corres-
pondant à celle du propriétaire ou du dirigeant représenté ; 
 

c) soit la fonction de cadre supérieur chargé de tâches commerciales 
et/ou techniques et responsable d’un ou de plusieurs services de 
l’entreprise ;
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10° bevoegde Brusselse autoriteit: de autoriteit of instelling die in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevoegd is bewijsstukken van 
opleiding en andere documenten of informatie af te geven, respectie-
velijk aan te nemen, alsmede aanvragen te ontvangen en besluiten te 
nemen zoals bedoeld in deze ordonnantie;

11° richtlijn: richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 7 september 2005 betreffende de erkenning van 
beroepskwalificaties;

12° lidstaat: een lidstaat van de Europese Unie, evenals alle andere staten 
waarop de richtlijn van toepassing is;

13° lidstaat van oorsprong: een andere lidstaat of lidstaten waar de 
aanvrager zijn beroepskwalificaties verworven heeft;

14° lidstaat van vestiging: de lidstaat waar de dienstverrichter wettelijk 
gevestigd is;

15° derde land: een staat waarop de richtlijn niet van toepassing is;

16° aanvrager: onderdaan van een lidstaat die zijn beroepskwalificaties 
verworven heeft in een andere lidstaat dan België of een onderdaan 
van een derde land die op basis van een andere richtlijn valt onder het 
toepassingsgebied van de richtlijn en die de erkenning van zijn kwali-
ficaties vraagt met het oog op de uitoefening van een gereglementeerd 
beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

17° beroepsstage: een periode van beroepsuitoefening onder toezicht, 
mits dit een voorwaarde voor de toegang tot een gereglementeerd 
beroep vormt en die ofwel tijdens of na afloop van een opleiding die 
leidt tot een diploma kan plaatsvinden;

18° Europese beroepskaart: een elektronisch certificaat dat wordt 
afgegeven hetzij ten bewijze dat de beroepsbeoefenaar aan alle nood-
zakelijke voorwaarden voldoet om tijdelijk en incidenteel diensten te 
verrichten in een ontvangende lidstaat of dat de beroepskwalificaties 
met het oog op vestiging in een ontvangende lidstaat erkend zijn;

19° een leven lang leren: alle vormen van algemeen onderwijs, 
beroepsonderwijs en beroepsopleidingen, niet-formeel onderwijs en 
informeel leren die gedurende het gehele leven plaatsvinden en die 
tot meer kennis, vaardigheden en competenties leiden, eventueel ook 
op het gebied van de beroepsethiek; 
 

20° dwingende redenen van algemeen belang: redenen zoals in het bijzonder 
de openbare orde, de openbare veiligheid, de Staatsveiligheid, de 
volksgezondheid, de handhaving van het financiële evenwicht van het 
sociale zekerheidsstelsel, de bescherming van consumenten, afnemers 
van diensten en werknemers, de eerlijkheid van handelstransacties, 
de fraudebestrijding, de bescherming van het milieu en het stedelijke 
milieu, het dierenwelzijn, de intellectuele eigendom, het behoud van 
het nationaal historisch en artistiek erfgoed en doelstellingen van het 
sociaal beleid en het cultuurbeleid;

21° Europees systeem voor de overdracht van studiepunten of ECTS-
studiepunten: het in het Europees hogeronderwijsstelsel gangbare 
studiepuntenoverdrachtsysteem;

22° IMI: het informatiesysteem van de interne markt beheerst door 
verordening (EU) 1024/2012/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 25 oktober 2012 betreffende de administratieve 
samenwerking via het Informatiesysteem interne markt en tot 
intrekking van beschikking 2008/49/EG van de Europese Commissie 
(“IMI-verordening”).

§ 2. Met een gereglementeerd beroep wordt gelijkgesteld een beroep 
dat door de leden van een van de in bijlage 1 genoemde verenigingen of 
organisaties wordt uitgeoefend.

De in het eerste lid bedoelde verenigingen of organisaties hebben 
met name ten doel een hoog niveau in het betrokken beroepsgebied 
te bevorderen en te handhaven. Daartoe genieten zij een specifieke 
erkenning door een lidstaat, geven zij aan hun leden een opleidingstitel 
af, onderwerpen zij hun leden aan beroepsregels die zij uitvaardigen, en 

10° autorité compétente bruxelloise : l’autorité ou l’instance qui, en 
Région de Bruxelles-Capitale, est compétente à délivrer ou à recevoir 
des titres de formation et autres documents ou informations, ainsi 
qu’à recevoir des demandes et à prendre des décisions telles que 
visées dans la présente ordonnance ;

11° directive : la directive 2005/36/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 7 septembre 2005 relative à la reconnaissance des qualifi-
cations professionnelles ;

12° État membre : un État membre de l’Union européenne ainsi que les 
autres états auxquels s’applique la directive ;

13° État membre d’origine : un autre État membre ou d’autres États 
membres où le demandeur a acquis ses qualifications professionnelles ;

14° État membre d’établissement : l’État membre où le prestataire de 
services est légalement établi ;

15° pays tiers : un état auquel la directive ne s’applique pas ;

16° demandeur : le ressortissant d’un État membre qui a obtenu ses 
qualifications professionnelles dans un État membre autre que la 
Belgique ou le ressortissant d’un pays tiers qui, sur la base d’une 
autre directive, entre dans le champ d’application de la directive et qui 
demande la reconnaissance de ses qualifications en vue de l’exercice 
d’une profession réglementée en Région de Bruxelles-Capitale ;

17° stage professionnel : une période d’exercice professionnel effectuée 
sous supervision pour autant qu’elle constitue une condition de 
l’accès à une profession réglementée et qui peut avoir lieu au cours 
ou à l’issue d’un enseignement débouchant sur un diplôme ;

18° carte professionnelle européenne : un certificat électronique prouvant 
soit que le professionnel satisfait à toutes les conditions nécessaires 
pour fournir des services dans un État membre d’accueil de façon 
temporaire et occasionnelle, soit la reconnaissance de qualifications 
professionnelles pour l’établissement dans un État membre d’accueil ;

19° apprentissage tout au long de la vie : l’ensemble de l’enseignement 
général, de l’enseignement et de la formation professionnels, de 
l’éducation non formelle et de l’apprentissage informel entrepris 
pendant toute la vie, aboutissant à une amélioration des connais-
sances, des aptitudes et des compétences, ce qui peut inclure l’éthique 
professionnelle ;

20° raisons impérieuses d’intérêt général : des raisons telles que 
notamment l’ordre public, la sécurité publique, la sûreté de l’État, 
la santé publique, la préservation de l’équilibre financier du système 
de sécurité sociale, la protection des consommateurs, des clients de 
services et des travailleurs, la loyauté des transactions commerciales, 
la lutte contre la fraude, la protection de l’environnement et de l’en-
vironnement urbain, la santé des animaux, la propriété intellectuelle, 
la conservation du patrimoine national historique et artistique et des 
objectifs de politique sociale et de politique culturelle ;

21° système européen d’accumulation et de transfert de crédits ou crédits 
ECTS : le système de transfert d’unités d’enseignement appliqué par 
le système européen d’enseignement supérieur ;

22° IMI : le système d’information du marché intérieur, visé au 
Règlement (UE) Nº 1024/2012 du Parlement Européen et du Conseil 
du 25 octobre 2012 concernant la coopération administrative par 
l’intermédiaire du système d’information du marché intérieur et 
abrogeant la décision 2008/49/CE de la Commission européenne 
(« règlement IMI »).

§ 2. Une profession exercée par les membres d’une association ou 
d’une organisation visée à l’annexe 1 est assimilée à une profession 
réglementée.

Les associations ou organisations visées au premier alinéa ont 
notamment pour objet de promouvoir et de maintenir un niveau élevé dans 
le domaine professionnel en question. À cette fin, elles bénéficient d’une 
reconnaissance sous une forme spécifique par un État membre et délivrent 
à leurs membres un titre de formation, veillent à ce qu’ils respectent la 
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geven zij hun het recht op een titel, afkorting of status die met de oplei-
dingstitel overeenstemt. 
 

§ 3. Met een opleidingstitel wordt gelijkgesteld elke in een derde 
land afgegeven opleidingstitel, wanneer de houder ervan in het betrokken 
beroep een beroepservaring van drie jaar heeft op het grondgebied van de 
lidstaat die de betrokken opleidingstitel heeft erkend en indien die lidstaat 
deze beroepservaring bevestigt.

Artikel 4

Als de bevoegde Brusselse autoriteit de toegang of de uitoefening 
van een gereglementeerd beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
afhankelijk maakt van het bezit van bepaalde beroepskwalificaties, 
legt deze ordonnantie de regels vast op basis waarvan ze, in toepassing 
van de richtlijn, de in een andere lidstaat of andere lidstaten verworven 
beroepskwalificaties die de houder van die kwalificaties het recht verlenen 
er hetzelfde beroep uit te oefenen, erkent voor de toegang tot en de 
uitoefening van dit beroep.

Deze ordonnantie legt eveneens de regels vast voor de gedeeltelijke 
toegang tot een gereglementeerd beroep, de aanvraag en afgifte van een 
Europese beroepskaart en de erkenning van beroepsstages volbracht in 
een andere lidstaat.

Artikel 5

§ 1. Onverminderd de bevoegdheid van de federale overheid en de 
gemeenschappen is deze ordonnantie van toepassing op alle onderdanen 
van een lidstaat of een derde land dat op basis van een andere richtlijn 
onder het toepassingsgebied van de richtlijn valt, met inbegrip van 
beoefenaars van vrije beroepen die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
een gereglementeerd beroep willen uitoefenen als werknemer of zelfstan-
dige en in een andere lidstaat hun beroepskwalificaties hebben verworven.
 

Deze ordonnantie is eveneens van toepassing op onderdanen van een 
lidstaat die een beroepsstage buiten België hebben voltooid. 
 

§ 2. Deze ordonnantie is van toepassing op de gereglementeerde 
beroepen waarvoor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevoegd is, onder 
voorbehoud van paragraaf 3.

§ 3. Indien voor een bepaald gereglementeerd beroep andere 
specifieke bepalingen die rechtstreeks betrekking hebben op de erkenning 
van beroepskwalificaties zijn vastgelegd in een afzonderlijk rechtsin-
strument van de Europese Unie of een rechtsinstrument van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, zijn de overeenkomstige bepalingen van deze 
ordonnantie niet van toepassing.

Artikel 6

§ 1. De erkenning van de beroepskwalificaties door de bevoegde 
Brusselse autoriteit geeft de begunstigde toegang tot hetzelfde beroep als 
dat waarvoor hij in de lidstaat van oorsprong de kwalificaties bezit en 
stelt hem in staat dit beroep uit te oefenen onder dezelfde voorwaarden 
als die van toepassing op beroepskwalificaties verworven in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest.

In afwijking van het eerste lid wordt de gedeeltelijke toegang tot een 
beroep in een de ontvangende lidstaat toegekend onder de voorwaarden 
vastgelegd in artikel 14.

déontologie qu’elles établissent et leur confèrent le droit de faire état 
d’un titre, d’une abréviation ou d’une qualité correspondant à ce titre de 
formation.

§ 3. Est assimilé à un titre de formation tout titre de formation 
délivré dans un pays tiers dès lors que son titulaire a, dans la profession 
concernée, une expérience professionnelle de trois ans sur le territoire de 
l’État membre qui a reconnu ledit titre et certifiée par celui-ci. 
 

Article 4

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise subordonne l’accès à une 
profession réglementée ou son exercice en Région de Bruxelles-Capitale 
à la possession de qualifications professionnelles déterminées, la présente 
ordonnance établit les règles selon lesquelles, en application de la 
directive, elle reconnaît, pour l’accès à cette profession et son exercice, les 
qualifications professionnelles acquises dans un ou plusieurs autres États 
membres et qui permettent au titulaire de ces qualifications d’y exercer la 
même profession.

La présente ordonnance établit également les règles concernant 
l’accès partiel à une profession réglementée, la demande et la délivrance 
d’une carte professionnelle européenne et la reconnaissance des stages 
professionnels effectués dans un autre État membre.

Article 5

§ 1er. Sans préjudice de la compétence de l’autorité fédérale et des 
communautés, la présente ordonnance s’applique à tout ressortissant d’un 
État membre ou d’un pays tiers qui, sur la base d’une autre directive, 
entre dans le champ d’application de la directive, y compris les membres 
des professions libérales voulant exercer une profession réglementée en 
Région de Bruxelles-Capitale, soit à titre indépendant, soit à titre salarié 
et qui ont acquis leurs qualifications professionnelles dans un autre État 
membre.

La présente ordonnance s’applique également aux ressortissants d’un 
État membre qui ont accompli un stage professionnel en dehors de la 
Belgique.

§ 2. La présente ordonnance s’applique aux professions réglementées 
pour lesquelles la Région de Bruxelles-Capitale est compétente sous 
réserve du paragraphe 3.

§ 3. Lorsque, pour une profession réglementée déterminée, d’autres 
dispositions spécifiques concernant directement la reconnaissance 
de qualifications professionnelles sont prévues dans un instrument 
distinct du droit de l’Union européenne ou un instrument de la Région 
de Bruxelles-Capitale, les dispositions correspondantes de la présente 
ordonnance ne s’appliquent pas.

Article 6

§ 1er. La reconnaissance des qualifications professionnelles par 
l’autorité compétente bruxelloise permet aux bénéficiaires d’accéder à 
la même profession que celle pour laquelle ils sont qualifiés dans l’État 
membre d’origine et de l’exercer dans les mêmes conditions que celles 
applicables aux qualifications professionnelles acquises en Région de 
Bruxelles-Capitale. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’accès partiel à une profession dans l’État 
membre d’accueil est accordé sous les conditions fixées à l’article 14. 
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§ 2. Voor de toepassing van deze ordonnantie is het beroep dat de 
aanvrager in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest wenst uit te oefenen 
hetzelfde als dat waarvoor hij in de lidstaat van oorsprong de kwalificaties 
bezit, indien hieronder vergelijkbare werkzaamheden vallen.

Afdeling 2 – Europese beroepskaart

Onderafdeling 1 – Aanvraag van een Europese beroepskaart om 
een beroepsactiviteit uit te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 7

Als de Europese Commissie door middel van een uitvoeringshan-
deling vastgesteld uit hoofde van artikel 4bis, lid 7 van de richtlijn de 
Europese beroepskaart heeft ingevoerd voor een bepaald beroep en de 
voorwaarden ervan heeft vastgelegd kan de houder van de beroepskwa-
lificatie in kwestie in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die dit beroep 
in een andere lidstaat wenst uit te oefenen een van de volgende mogelijk-
heden kiezen:

1° de erkenning van deze beroepskwalificatie in de ontvangende lidstaat 
vragen;

2° naargelang het geval aan de bevoegde Brusselse autoriteit de afgifte 
van een Europese beroepskaart vragen of bij de ontvangende lidstaat 
een aanvraag tot afgifte van een Europese beroepskaart indienen en 
alle voorbereidende handelingen voor het IMI-bestand uitvoeren. 
 

Artikel 8

§ 1. De houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld in artikel 7 
die een beroepsactiviteit wenst uit te oefenen in andere lidstaten kan zijn 
aanvraag van een Europese beroepskaart indienen middels het door de 
Europese Commissie ter beschikking gestelde online-instrument, dat voor 
de betrokken aanvrager automatisch een IMI-bestand aanmaakt.

De aanvrager voegt bij zijn aanvraag alle documenten vereist op basis 
van de uitvoeringshandelingen vastgelegd door de Europese Commissie 
op grond van 4bis, lid 7, van de richtlijn.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit bevestigt binnen een week na 
ontvangst van de aanvraag dat deze is ontvangen en deelt de aanvrager 
mee welke documenten ontbreken.

De bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt in voorkomend geval alle 
uit hoofde van de door de Europese Commissie genomen uitvoeringshan-
deling benodigde attesten. Ze gaat eveneens na of de aanvrager wettig 
gevestigd is in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en of alle benodigde 
documenten die voor het opmaken van een Europese beroepskaart zijn 
afgeleverd geldig en authentiek zijn. 
 

Indien hierover gegronde twijfel bestaat, raadpleegt de bevoegde 
Brusselse autoriteit de instantie die de documenten heeft afgeleverd. 
Ze kan de aanvrager eveneens verzoeken voor eensluidend verklaarde 
afschriften van de documenten voor te leggen.

Indien eenzelfde aanvrager nadien andere aanvragen doet, mag de 
bevoegde Brusselse autoriteit niet opnieuw vragen documenten voor te 
leggen die al in het IMI-bestand zijn opgenomen en nog steeds geldig zijn 

§ 3. De kosten van de administratieve procedure voor de afgifte van 
een Europese beroepskaart die door de bevoegde Brusselse autoriteit van 
de aanvrager kunnen teruggevorderd worden, zijn redelijk, evenredig en 

§ 2. Aux fins de l’application de la présente ordonnance, la profession 
que veut exercer le demandeur en Région de Bruxelles-Capitale est 
la même que celle pour laquelle il est qualifié dans son État membre 
d’origine si les activités couvertes sont comparables.

Section 2 – Carte professionnelle européenne

Sous-section 1re – Demande de carte professionnelle européenne pour 
l’exercice d’une activité professionnelle dans un autre État membre

Article 7

Lorsque la Commission européenne a introduit par le biais d’un acte 
d’exécution adopté au titre de l’article 4bis, alinéa 7 de la directive, la 
carte professionnelle européenne pour une profession particulière et en 
a précisé les conditions, le titulaire de la qualification professionnelle 
concernée en Région de Bruxelles-Capitale et qui veut exercer cette 
profession dans un autre État membre peut choisir l’une des possibilités 
suivantes :

1° demander la reconnaissance de cette qualification professionnelle 
dans l’État membre d’accueil ;

2° demander à l’autorité compétente bruxelloise, selon le cas, la 
délivrance d’une carte professionnelle européenne ou introduire 
auprès de l’État membre d’accueil une demande de délivrance de carte 
professionnelle européenne en s’acquittant de toutes les démarches 
préparatoires concernant le dossier IMI.

Article 8

§ 1er. Le titulaire d’une qualification professionnelle visée à l’article 7 
souhaitant exercer une activité professionnelle dans d’autres États 
membres peut déposer sa demande de carte professionnelle européenne 
par l’intermédiaire de l’outil en ligne fourni par la Commission européenne 
qui crée automatiquement un dossier IMI pour le demandeur concerné.

Le demandeur accompagne sa demande de tous les documents requis 
par les actes d’exécution adoptés par la Commission européenne en vertu 
de l’article 4bis, alinéa 7, de la directive.

§ 2. Dans un délai d’une semaine à compter de la réception de 
la demande, l’autorité compétente bruxelloise accuse réception de la 
demande et informe le demandeur de tout document manquant.

L’autorité compétente bruxelloise délivre, le cas échéant, tout 
certificat justificatif requis en application de la présente ordonnance ou par 
l’acte d’exécution adopté par la Commission européenne en conformité 
avec l’article 7 de la directive. Elle vérifie également si le demandeur est 
légalement établi en Région de Bruxelles-Capitale et si tous les documents 
nécessaires pour l’établissement d’une carte professionnelle européenne 
qui ont été délivrés, sont valides et authentiques.

En cas de doutes dûment justifiés, l’autorité compétente bruxelloise 
consulte l’organisme ayant délivré les documents. Elle peut également 
demander au demandeur de fournir des copies certifiées conformes des 
documents.

En cas de multiples demandes déposées par le même demandeur, 
l’autorité compétente bruxelloise ne peut plus exiger du demandeur qu’il 
fournisse une nouvelle fois des documents qui sont déjà contenus dans le 
dossier IMI et qui sont encore valables.

§ 3. Les frais de procédure administrative pouvant être réclamés par 
l’autorité compétente bruxelloise au demandeur pour la délivrance d’une 
carte professionnelle européenne sont raisonnables, proportionnés et en 
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in verhouding met de kosten die de lidstaten van oorsprong en het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest maken en mogen het aanvragen van een Europese 
beroepskaart niet ontmoedigen.

Onderafdeling 2 – Afgifte van een Europese beroepskaart om 
een beroepsactiviteit uit te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 9

§ 1. Indien de aanvraag van de beroepskaart bedoeld in artikel 7 
betrekking heeft op het tijdelijk en incidenteel verrichten van andere 
diensten dan de diensten die gevolgen hebben voor de volksgezondheid of 
de openbare veiligheid bedoeld in artikel 18, levert de bevoegde Brusselse 
autoriteit, na controle van de aanvraag en de bijhorende bewijsstukken, de 
beroepskaart af binnen een termijn van drie weken die aanvangt: 
 

1° ofwel vanaf de ontvangst van de ontbrekende documenten bedoeld in 
artikel 8, paragraaf 2, eerste lid;

2° ofwel, indien er geen enkel bijkomend document werd gevraagd, bij 
het verlopen van de termijn van een week volgend op de ontvangst 
van de aanvraag bedoeld in artikel 8, paragraaf 2, eerste lid.

De bevoegde Brusselse autoriteit stuurt de Europese beroepskaart 
vervolgens onverwijld door naar de bevoegde autoriteiten van alle 
betrokken ontvangende lidstaten. Ze stelt de aanvrager hiervan eveneens 
in kennis. De Europese beroepskaart heeft een geldigheidsduur van 
achttien maanden te rekenen vanaf haar afgifte.

§ 2. De houder van een Europese beroepskaart die andere diensten 
wenst te leveren dan diegene vermeld in zijn oorspronkelijke aanvraag of 
die diensten wenst te blijven leveren na de oorspronkelijke periode van 
achttien maanden, stelt de bevoegde Brusselse autoriteit hiervan in kennis. 
Hij verschaft eveneens alle door deze autoriteit in toepassing van de 
uitvoeringshandeling aangenomen uit hoofde van artikel 4bis, paragraaf 7 
van de richtlijn vereiste informatie omtrent wezenlijke veranderingen in 
de in het IMI-bestand vastgelegde situatie.

De bevoegde Brusselse autoriteit zendt de geactualiseerde Europese 
beroepskaart naar alle betrokken ontvangende lidstaten.

§ 3. De Europese beroepskaart blijft geldig zolang de houder ervan 
het recht behoudt het beroep uit te oefenen op basis van de documenten en 
de informatie vermeld in het IMI-bestand.

§ 4. Europese beroepskaarten afgegeven door de andere bevoegde 
Belgische autoriteiten worden erkend in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest.

Artikel 10

§ 1. Indien de Europese beroepskaart bedoeld in artikel 7 aangevraagd 
wordt voor vestiging of voor tijdelijke en incidentele verrichting van 
diensten die gevolgen kunnen hebben voor de volksgezondheid of de 
openbare veiligheid, stelt de bevoegde Brusselse autoriteit het voorberei-
dend dossier op met betrekking tot de aanvraag. Zij gaat in het bijzonder 
de geldigheid en de authenticiteit na van de in het IMI-dossier ter staving 
opgenomen documenten, binnen een termijn van één maand die aanvangt

1° ofwel vanaf de ontvangst van de ontbrekende documenten bedoeld in 
artikel 8, paragraaf 2, eerste lid;

2° ofwel, indien er geen enkel bijkomend document werd gevraagd, bij 
het verlopen van de termijn van een week volgend op de ontvangst 
van de aanvraag bedoeld in artikel 8, paragraaf 2, eerste lid.

adéquation avec les coûts occasionnés pour les États membres d’origine et 
la Région de Bruxelles-Capitale et ne doivent pas dissuader de demander 
une carte professionnelle européenne.

Sous-section 2 – Délivrance d’une carte professionnelle européenne 
pour l’exercice d’une activité professionnelle dans un autre État membre

Article 9

§ 1er. Lorsque la demande de la carte professionnelle visée à l’article 7 
porte sur la prestation temporaire et occasionnelle de services autres que 
ceux ayant des implications en matière de santé ou de sécurité publiques 
visés à l’article 18, paragraphe 5, l’autorité compétente bruxelloise 
délivre, après vérification de la demande et des documents justificatifs y 
afférents, la carte professionnelle dans un délai de trois semaines prenant 
cours à un des moments suivants :

1° soit, à compter de la réception des documents manquants visés à 
l’article 8, paragraphe 2, alinéa 1er ;

2° soit, lorsqu’aucun document supplémentaire n’a été demandé à l’ex-
piration du délai d’une semaine suivant la réception de la demande 
visée à l’article 8, paragraphe 2, alinéa 1er.

L’autorité compétente bruxelloise transmet ensuite immédiatement 
la carte professionnelle européenne aux autorités compétentes de tous 
les États membres d’accueil concernés. Elle en informe également le 
demandeur. La validité d’une carte professionnelle européenne est de 
dix-huit mois à partir du jour de sa délivrance.

§ 2. Le titulaire d’une carte professionnelle européenne désireux de 
fournir des services dans des États membres autres que ceux initialement 
mentionnés dans sa demande ou désireux de continuer à fournir des 
services au-delà de la période de dix-huit mois, en informe l’autorité 
compétente bruxelloise. Il fournit également toute information sur les 
changements substantiels de la situation attestée dans le dossier IMI qui 
est requise par l’autorité conformément à l’acte d’exécution, adopté au 
titre de l’article 4bis, paragraphe 7 de la directive.

L’autorité compétente bruxelloise transmet la carte professionnelle 
européenne mise à jour aux États membres d’accueil concernés.

§ 3. La carte professionnelle européenne reste valable tant que son 
titulaire conserve le droit d’exercer sur la base des documents et des 
informations contenus dans le dossier IMI.

§ 4. Les cartes professionnelles européennes délivrées par les 
autres autorités compétentes de Belgique sont reconnues en Région de 
Bruxelles-Capitale.

Article 10

§ 1er. Lorsque la carte professionnelle européenne visée à l’article 7 
porte sur l’établissement ou la prestation temporaire et occasionnelle de 
services susceptibles d’avoir des implications en matière de santé ou de 
sécurité publiques, l’autorité compétente bruxelloise établit tout le dossier 
préparatif relatif à la demande. Elle vérifie l’authenticité et la validité des 
documents justificatifs figurant dans le dossier IMI dans un délai d’un 
mois prenant cours à un des moments suivants :

1° soit, à compter de la réception des documents manquants visés à 
l’article 8, paragraphe 2, alinéa 1er ;

2° soit, lorsqu’aucun document supplémentaire n’a été demandé à l’ex-
piration du délai d’une semaine suivant la réception de la demande 
visée à l’article 8, paragraphe 2, alinéa 1er.

A-722/1 - 2022/2023 A-722/1 - 2022/2023



 — 27 —

De bevoegde Brusselse autoriteit zendt vervolgens onverwijld de 
aanvraag door naar de bevoegde autoriteit van de betrokken ontvangende 
lidstaat en brengt de aanvrager op hetzelfde moment op de hoogte van de 
status van de aanvraag.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit stuurt de door de ontvangende 
lidstaat gevraagde informatie of het voor eensluidend verklaard afschrift 
van een document maximaal binnen twee weken na het verzoek van de 
ontvangende lidstaat naar deze lidstaat.

Onderafdeling 3 – Onderzoek van een aanvraag van een 
Europese beroepskaart om een beroepsactiviteit uit te oefenen 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de gevolgen op het 

grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Artikel 11

§ 1. Dit artikel is van toepassing op de gevallen waarin de bevoegde 
Brusselse autoriteit van de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
oorsprong van de houder van de beroepskwalificatie een aanvraag voor 
een beroepskaart krijgt voor vestiging of voor tijdelijke en incidentele 
verrichting van diensten die gevolgen hebben voor de volksgezondheid of 
de openbare veiligheid in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 
 

§ 2. In de in artikel 26, 30 en 31 bedoelde gevallen beslist de bevoegde 
Brusselse autoriteit binnen een termijn van een maand vanaf de datum van 
ontvangst van de aanvraag overgemaakt door de bevoegde autoriteit van 
de lidstaat van oorsprong of ze de beroepskaart aflevert of niet.

§ 3. Indien een aanvraag voor een beroepskaart de tijdelijke en 
incidentele verrichting van een activiteit beoogt die gevolgen heeft voor 
de volksgezondheid of de openbare veiligheid zoals bedoeld in artikel 18, 
paragraaf 5 of waarvoor compenserende maatregelen overeenkomstig 
artikel 25 kunnen worden opgelegd, beslist de bevoegde Brusselse 
autoriteit de beroepskaart al dan niet af te leveren of de aanvrager te 
onderwerpen aan compenserende maatregelen, en dit binnen een termijn 
van twee maanden te rekenen vanaf de ontvangst van de door de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van oorsprong overgemaakte aanvraag.

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit kan beslissen om de termijn 
bedoeld in paragrafen 2 en 3 met twee weken te verlengen. De beslissing 
wordt gemotiveerd. Zij wordt meegedeeld aan de aanvrager. De bevoegde 
Brusselse autoriteit kan deze eerste verlenging eenmaal hernieuwen met 
een bijkomende termijn van twee weken indien deze hernieuwing strikt 
noodzakelijk is, met name om redenen die verband houden met de volks-
gezondheid of de veiligheid van de afnemers van de diensten.

§ 5. In geval van gegronde twijfel kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit de lidstaat van oorsprong om aanvullende informatie vragen of 
vragen om het meesturen van een vooreensluidend verklaard afschrift van 
een document.

De bevoegde Brusselse autoriteit kan enkel toegang vragen tot 
documenten in het IMI-bestand die nog geldig zijn.

De vraag om aanvullende informatie of een voor eensluidend 
verklaard afschrift van documenten verlengt de termijn waarbinnen de 
bevoegde Brusselse autoriteit haar beslissing moet nemen overeenkomstig 
paragrafen 2 en 3 niet. Indien de lidstaat van oorsprong of de aanvrager 
bepaalde informatie niet overmaken, kan dit leiden tot een weigeringsbe-
slissing. Deze weigering wordt naar behoren gemotiveerd.

§ 6. Als de bevoegde Brusselse autoriteit geen beslissing neemt 
binnen de in paragrafen 2 en 3 vastgelegde termijnen of geen proeve van 

L’autorité compétente bruxelloise transmet ensuite immédiatement la 
demande à l’autorité compétente de l’État membre d’accueil concerné et 
informe en même temps le demandeur de la situation de sa demande. 
 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise transmet les informations sup-
plémentaires sollicitées par l’État membre d’accueil ou une copie certifiée 
conforme d’un document à l’État membre d’accueil au plus tard dans les 
deux semaines de la demande de cet État membre.

Sous-section 3 – Examen d’une demande de carte 
professionnelle européenne en vue d’exercer une activité 
professionnelle en Région de Bruxelles-Capitale et effets 

sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale

Article 11

§ 1er. Le présent article s’applique aux cas où l’autorité compétente 
bruxelloise reçoit de l’autorité compétente de l’État membre d’origine 
du titulaire de la qualification professionnelle, une demande de carte 
professionnelle aux fins d’établissement ou aux fins de l’exercice d’une 
activité de prestations de services à titre occasionnel ou temporaire qui 
a des implications sur la santé ou la sécurité publiques en Région de 
Bruxelles-Capitale.

§ 2. Dans les cas visés aux articles 26, 30 et 31, l’autorité compétente 
bruxelloise décide dans un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande transmise par l’autorité compétente de l’État membre d’origine, 
s’il y a lieu ou non de délivrer la carte professionnelle.

§ 3. Lorsqu’une demande de carte professionnelle vise la prestation 
temporaire et occasionnelle d’une activité ayant des implications pour la 
santé ou la sécurité publiques visée à l’article 18, paragraphe 5 ou pouvant 
faire l’objet de mesures de compensation conformément à l’article 25, 
l’autorité compétente bruxelloise décide de délivrer ou non une carte 
professionnelle ou de soumettre le demandeur à des mesures de compen-
sation, dans un délai de deux mois à dater de la réception de la demande 
transmise par l’autorité compétente de l’État membre d’origine. 
 

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise peut décider de prolonger de 
deux semaines les délais visés aux paragraphes 2 et 3. La décision est 
motivée. Elle est communiquée au demandeur. L’autorité compétente 
bruxelloise peut renouveler une fois cette première prolongation d’un 
délai complémentaire de deux semaines si ce renouvellement est 
strictement nécessaire pour des raisons de santé publique ou de sécurité 
des destinataires des services.

§ 5. En cas de doute dûment justifié, l’autorité compétente bruxelloise 
peut demander à l’État membre d’origine de fournir des informations 
supplémentaires ou d’inclure une copie certifiée conforme d’un document. 

L’autorité compétente bruxelloise ne peut demander l’accès qu’aux 
documents contenus dans le dossier IMI qui sont encore valables.

La demande d’informations supplémentaires ou d’une copie certifiée 
conforme de documents ne prolonge pas les délais dans lesquels l’autorité 
compétente bruxelloise doit prendre sa décision conformément aux 
paragraphes 2 et 3. L’omission de transmettre certaines informations par 
l’État membre d’origine ou le demandeur peut conduire à une décision de 
refus. Ce refus est dûment motivé.

§ 6. Si l’autorité compétente bruxelloise ne prend pas de décision 
dans les délais prévus aux paragraphes 2 et 3 ou n’organise pas d’épreuve 
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bekwaamheid in de zin van artikel 18, paragraaf 5 organiseert, wordt de 
Europese beroepskaart geacht te zijn afgegeven en wordt zij via het IMI 
automatisch toegezonden aan de houder van een beroepskwalificatie.

Ten behoeve van vestiging verleent de afgifte van een Europese 
beroepskaart geen automatisch recht om een bepaald beroep uit te oefenen 
als er in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest al registratievoorschriften of 
andere controleprocedures gelden voordat de Europese beroepskaart voor 
dat beroep werd ingevoerd. 
 

De door de lidstaat van oorsprong genomen maatregelen wat betreft 
de Europese beroepskaart vervangen elke aanvraag voor erkenning van 
beroepskwalificaties.

Artikel 12

De Europese beroepskaart vervangt de verklaring die desgevallend 
wordt gevraagd in toepassing van artikel 18.

De bevoegde Brusselse autoriteit kan geen nieuwe verklaring vragen 
binnen de achttien maanden volgend op de afgifte ervan.

Onderafdeling 4 – Verwerking en toegang tot gegevens 
met betrekking tot de Europese beroepskaart

Artikel 13

§ 1. De gegevens op de Europese beroepskaart beperken zich tot 
de gegevens die nodig zijn om na te gaan of de houder ervan het recht 
heeft het beroep waarvoor ze werd afgegeven uit te oefenen, met name 
de naam en voornamen van de houder, geboorteplaats en –datum, beroep, 
opleidingstitels en officiële kwalificaties van de houder, evenals het 
toepasselijk stelsel, de betreffende bevoegde autoriteiten, het nummer van 
de kaart, de beveiligingsfuncties en een verwijzing naar een geldig bewijs 
van identiteit. Informatie met betrekking tot opgedane beroepservaring 
of compenserende maatregelen waaraan door de houder van de Europese 
beroepskaart is voldaan, wordt opgenomen in het IMI-bestand. 
 

§ 2. Onverminderd het vermoeden van onschuld, werkt de aanvraag 
binnen de grenzen van haar bevoegdheden het IMI-bestand dat betrekking 
heeft op een Europese beroepskaart bij door er informatie in op te 
nemen over tuchtrechtelijke maatregelen of strafrechtelijke sancties die 
betrekking hebben op een verbod of beperking op de uitoefening van een 
professionele activiteit en die invloed hebben op de uitoefening van de 
werkzaamheden van de houder van een Europese beroepskaart op grond 
van deze ordonnantie.

Daarbij neemt zij de regels in acht inzake de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en van de wet van 24 augustus 2005 tot omzetting van verschillende 
bepalingen van de richtlijn Financiële diensten op afstand en van de 
richtlijn Privacy en elektronische communicatie en van het recht van 
gesanctioneerde en veroordeelde personen.

In het kader van de in het eerste lid bedoelde bijwerking verwijdert de 
bevoegde Brusselse autoriteit informatie die niet langer noodzakelijk is. 
De houder van de Europese beroepskaart en de bevoegde autoriteiten die 
toegang hebben tot het betreffende IMI-bestand worden onmiddellijk op 
de hoogte gebracht van deze bijwerking.

De inhoud van de bijwerkingen beperkt zich tot:

1° de identiteit van de beroepsbeoefenaar;

2° het beroep in kwestie;

d’aptitude au sens de l’article 18, paragraphe 5, la carte professionnelle 
européenne est considérée comme délivrée et est envoyée automatique-
ment via l’IMI au titulaire d’une qualification professionnelle.

Aux fins d’établissement, la délivrance d’une carte professionnelle 
européenne ne confère pas un droit automatique à l’exercice d’une 
profession donnée si des exigences en matière d’enregistrement ou 
d’autres procédures de contrôle sont déjà en place dans la Région de 
Bruxelles-Capitale avant l’introduction d’une carte professionnelle 
européenne pour cette profession.

Les mesures prises conformément au présent article par l’État membre 
d’origine pour ce qui est de la carte professionnelle européenne remplacent 
toute demande de reconnaissance de qualifications professionnelles.

Article 12

La carte professionnelle européenne remplace la déclaration qui est 
demandée, le cas échéant, en application de l’article 18.

Aucune nouvelle déclaration ne peut être demandée par une autorité 
compétente bruxelloise dans les dix-huit mois suivant sa délivrance.

Sous-section 4 – Traitement et accès aux données 
concernant la carte professionnelle européenne

Article 13

§ 1er. Les informations incluses dans la carte professionnelle 
européenne se limitent aux informations nécessaires pour vérifier le droit 
de son titulaire à exercer la profession pour laquelle elle a été délivrée, à 
savoir les nom et prénoms du titulaire, date et lieu de naissance, profession, 
titres de formation et qualifications officielles du titulaire, ainsi que le 
régime applicable, les autorités compétentes concernées, le numéro de la 
carte, les caractéristiques de sécurité et la référence d’une pièce d’identité 
en cours de validité. Des informations relatives à l’expérience profession-
nelle acquise par le titulaire de la carte professionnelle européenne, ou 
aux mesures de compensation auxquelles il a satisfait, figurent dans le 
dossier IMI.

§ 2. Sans préjudice de la présomption d’innocence, la demande met 
à jour, dans les limites de ses compétences, le dossier IMI relatif à la 
carte professionnelle européenne en y ajoutant des informations sur les 
sanctions disciplinaires ou pénales qui ont trait à une interdiction ou à une 
restriction de l’exercice de l’activité professionnelle et qui ont des consé-
quences sur l’exercice des activités du titulaire d’une carte professionnelle 
européenne au titre de la présente ordonnance. 
 

Cette mise à jour s’effectue dans le respect des règles de la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et de la loi du 24 août 2005 visant à transposer certaines dis-
positions de la directive Services financiers à Distance et de la directive 
Vie privée et Communications électroniques, et du droit des personnes 
sanctionnées et condamnées.

Dans le cadre de la mise à jour visée à l’alinéa 1er, l’autorité 
compétente bruxelloise supprime les informations qui ne sont plus 
nécessaires. Le titulaire de la carte professionnelle européenne ainsi que 
les autorités compétentes qui ont accès au dossier IMI correspondant sont 
immédiatement informés de cette mise à jour.

Le contenu des mises à jour se limite à ce qui suit :

1° l’identité du professionnel ;

2° la profession concernée ;
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3° informatie over de nationale autoriteit of rechtbank die de beperkings- 
of verbodsbeslissing heeft genomen;

4° de reikwijdte van de beperking of het verbod;

5° de periode waarin de beperking of het verbod van kracht is.

§ 3. De persoonsgegevens in het IMI-bestand komen voor verwer-
kingsdoeleinden in aanmerking zolang dat nodig is met het oog op de 
erkenningsprocedure als zodanig en als bewijs van de erkenning of van de 
overmaking van de krachtens artikel 18 vereiste verklaring. 
 

§ 4. De persoonsgegevens in het bijgewerkte IMI-bestand of op de 
beroepskaart worden verwerkt overeenkomstig de verordening betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 24 augustus 2005 tot omzetting van 
verschillende bepalingen van de richtlijn financiële diensten op afstand en 
van de richtlijn privacy elektronische communicatie. 
 

De persoonsgegevens worden verwerkt om de houder van de beroeps-
kaart te identificeren en de bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten 
te informeren over eventuele beperkingen of verboden met betrekking tot 
de uitoefening van een beroepsactiviteit.

De in het eerste lid bedoelde persoonsgegevens:

1° worden eerlijk en rechtmatig verwerkt;

2° worden verzameld om het doel bedoeld in lid 2 te bereiken;

3° zijn toereikend, terzake dienend en niet overmatig uitgaande van het 
doel bedoeld in lid 2.

§ 5. De houder van een Europese beroepskaart kan op elk moment, 
en zonder dat daaraan voor hem kosten zijn verbonden, verzoeken om 
toegang tot zijn gegevens in het IMI-bestand, overeenkomstig artikel 15 
van verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april betreffende de bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het 
vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming), of de schrapping van de 
gegevens opgenomen in het IMI-bestand of de afscherming van het des-
betreffende IMI-bestand vragen. De houder wordt van dit recht in kennis 
gesteld op het moment dat de Europese beroepskaart wordt afgegeven en 
wordt daaraan vervolgens om de twee jaar herinnerd.

Bij een verzoek tot verwijdering van een IMI-dossier gekoppeld aan 
een Europese beroepskaart afgegeven voor vestigingsdoeleinden of voor 
het tijdelijk en incidenteel verrichten van diensten op grond van artikel 18, 
paragraaf 5, verstrekt de bevoegde Brussels autoriteit in kwestie de houder 
van de beroepskwalificaties een attest waaruit blijkt dat zijn beroepskwa-
lificaties worden erkend.

§ 6. Elke bevoegde Brusselse autoriteit belast met het onderzoek 
van een aanvraag voor een Europese beroepskaart of de afgifte ervan 
of met een IMI-dossier gekoppeld aan een beroepskaart wordt voor de 
verwerking van de persoonsgegevens op de Europese beroepskaart en in 
alle IMI-bestanden beschouwd als verwerkingsverantwoordelijke zoals 
bedoeld in artikel 4, punt 7 van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsge-
gevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking 
van richtlijn 95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming).

§ 7. Elke belanghebbende, met inbegrip van de werkgevers en klanten 
van de houder van de Europese beroepskaart en de overheidsinstanties, 

3° les informations sur l’autorité ou la juridiction nationale qui a adopté 
la décision de restriction ou d’interdiction ;

4° le champ de la restriction ou de l’interdiction ;

5° la période pendant laquelle s’applique la restriction ou l’interdiction.

§ 3. Les données à caractère personnel figurant dans le dossier 
IMI peuvent être traitées aussi longtemps que nécessaire aux fins de la 
procédure de reconnaissance en tant que telle et comme preuve de la 
reconnaissance ou de la transmission de la déclaration requise au titre de 
l’article 18.

§ 4. Les données à caractère personnel contenues dans le dossier 
IMI mis à jour ou dans la carte professionnelle européenne sont traitées 
conformément au règlement relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 
à la loi du 24 août 2005 visant à transposer certaines dispositions de la 
directive Services financiers à Distance et de la directive Vie privée et 
Communications électroniques.

Les données incluses dans la carte professionnelle européenne sont 
traitées afin d’identifier le titulaire de la carte professionnelle et d’informer 
les autres États membres des restrictions à l’exercice de l’activité profes-
sionnelle.

Les données à caractère personnel visées à l’alinéa 2 :

1° sont traitées loyalement et licitement ;

2° sont collectées pour la finalité visée à l’alinéa 2 ;

3° sont adéquates, pertinentes et non excessives au regard de la finalité 
visée à l’alinéa 2.

§ 5. Le titulaire d’une carte professionnelle européenne peut à tout 
moment, et sans frais, demander d’avoir accès à ses données dans le 
dossier IMI conformément à l’article 15 du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE (règlement général sur la protection des données), ou demander 
la suppression de ses données figurant dans le dossier IMI ou le blocage 
du dossier IMI concerné. Le titulaire est informé de ce droit lors de la 
délivrance de la carte professionnelle européenne et ce droit lui est rappelé 
tous les deux ans par la suite. 
 

En cas de demande de suppression d’un dossier IMI lié à une carte 
professionnelle européenne délivrée à des fins d’établissement ou de 
prestation temporaire et occasionnelle de services au titre de l’article 18, 
paragraphe 5, l’autorité compétente bruxelloise concernée délivre au 
titulaire des qualifications professionnelles une attestation prouvant la 
reconnaissance de ses qualifications professionnelles.

§ 6. Aux fins du traitement des données à caractère personnel figurant 
dans la carte professionnelle européenne et dans tous les dossiers IMI, 
chaque autorité compétente bruxelloise chargée d’examiner une demande 
de carte professionnelle européenne ou de la délivrer, et d’un dossier IMI 
lié à une carte professionnelle, est considérée responsable du traitement 
tel que visé à l’article 4, point 7), du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données et abrogeant la directive 
95/46/CE (règlement général sur la protection des données).

§ 7. Toute partie intéressée, en ce compris les employeurs, les 
clients du titulaire d’une carte professionnelle européenne et les autorités 
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kan aan de bevoegde Brusselse autoriteit vragen om de echtheid en 
geldigheid van een Europese beroepskaart die hem door de kaarthouder 
wordt voorgelegd, te controleren

Afdeling 3 – Gedeeltelijke toegang

Artikel 14

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit verleent gedeeltelijke toegang 
tot een beroepsactiviteit in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, indien aan 
alle volgende voorwaarden is voldaan:

1° de beroepsbeoefenaar is in zijn lidstaat van oorsprong volledig 
gekwalificeerd om de beroepsactiviteit uit te oefenen waarvoor 
gedeeltelijke toegang wordt aangevraagd;

2° de verschillen tussen de in de lidstaat van oorsprong legaal verrichte 
beroepsactiviteiten en het gereglementeerde beroep in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest zijn zo groot dat de toepassing van compense-
rende maatregelen erop zou neerkomen dat de aanvrager het volledige 
onderwijs- en opleidingsprogramma in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest zou moeten doorlopen om tot het volledige gereglementeerde 
beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest toegelaten te worden;

3° de beroepsactiviteit kan objectief worden gescheiden van andere 
activiteiten die het gereglementeerde beroep in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest omvat.

Om na te gaan of aan de voorwaarde vermeld in het eerste lid, 3° 
is voldaan, onderzoekt de bevoegde Brusselse autoriteit of de beroeps-
activiteit al dan niet autonoom in de lidstaat van oorsprong kan worden 
uitgeoefend.

Er wordt geval per geval onderzocht of er aan de voorwaarden van het 
eerste lid voldaan werd en de gedeeltelijke toegang wordt eveneens geval 
per geval toegekend.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit kan een gedeeltelijke toegang 
weigeren als deze weigering door een dwingende reden van algemeen 
belang gerechtvaardigd is, indien ze nodig is ter verwezenlijking van het 
nagestreefde doel en niet verder gaat dan wat noodzakelijk is om dat doel 
te bereiken.

§ 3. Aanvragen voor gedeeltelijke toegang worden overeenkomstig 
hoofdstuk 2 onderzocht als de toegang gevraagd wordt voor het verrichten 
van tijdelijke en incidentele diensten die betrekking hebben op beroepsac-
tiviteiten met gevolgen voor de volksgezondheid of de openbare veiligheid 
worden en onderzocht overeenkomstig hoofdstuk 3, afdelingen 1 en 3, als 
de aanvraag gedaan wordt voor vestigingsdoeleinden.

§ 4. In afwijking van artikel 18, § 5, lid 7 wordt de beroepsactiviteit 
uitgeoefend onder de beroepstitel van de lidstaat van oorsprong zodra 
gedeeltelijke toegang is verleend. De bevoegde Brusselse autoriteit kan 
eisen dat deze beroepstitel in het Nederlands of het Frans gebruikt wordt.

Beroepsbeoefenaren aan wie gedeeltelijke toegang is verleend, 
maken de afnemers van hun diensten duidelijk kenbaar tot welk gebied 
hun beroepsactiviteiten zich beperken.

§ 5. Dit artikel is niet van toepassing op beroepsbeoefenaren wier 
beroepskwalificaties automatisch worden erkend, met toepassing van 
hoofdstuk 4, afdeling 2 of 3.

publiques, peut demander à l’autorité compétente bruxelloise de vérifier 
l’authenticité et la validité d’une carte professionnelle européenne qui lui 
est présentée par le titulaire de la carte.

Section 3 – Accès partiel

Article 14

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise accorde un accès partiel à 
une activité professionnelle en Région de Bruxelles-Capitale lorsque 
l’ensemble des conditions suivantes sont remplies :

1° le professionnel qui fait la demande est pleinement qualifié pour 
exercer dans son État membre d’origine l’activité professionnelle 
pour laquelle un accès partiel est demandé ;

2° les différences entre l’activité professionnelle légalement exercée 
dans l’État membre d’origine et la profession réglementée en 
Région de Bruxelles-Capitale sont si importantes que l’application 
de mesures de compensation reviendrait à imposer au demandeur de 
suivre le programme complet d’enseignement et de formation requis 
en Région de Bruxelles-Capitale en vue d’avoir pleinement accès à 
cette profession réglementée en Région de Bruxelles-Capitale ;

3° l’activité professionnelle pour laquelle l’accès partiel est demandé 
peut objectivement être séparée d’autres activités relevant de cette 
profession réglementée en Région de Bruxelles-Capitale.

Pour déterminer si la condition visée à l’alinéa 1er, 3° est remplie, 
l’autorité compétente bruxelloise examine si l’activité professionnelle 
peut ou non être exercée de manière autonome dans l’État membre 
d’origine.

L’examen du respect des conditions visées à l’alinéa 1er, se fait au cas 
par cas et l’accès partiel est accordé également au cas par cas. 
 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise peut refuser un accès partiel 
si ce refus est justifié par des raisons impérieuses d’intérêt général, si ce 
refus est propre à garantir la réalisation de l’objectif poursuivi et ne va pas 
au-delà de ce qui est nécessaire pour atteindre cet objectif. 
 

§ 3. Les demandes d’accès partiel sont examinées conformément 
au chapitre 2 lorsque l’accès est demandé aux fins de la prestation de 
services temporaires et occasionnels pour des activités professionnelles 
ayant des implications en matière de santé ou de sécurité publiques et 
conformément au chapitre 3, sections 1 et 3, lorsque la demande est faite 
aux fins d’établissement.

§ 4. Par dérogation à l’article 18, § 5, alinéa 7, dès qu’un accès partiel 
a été accordé, l’activité professionnelle est exercée sous le titre profession-
nel de l’État membre d’origine. L’autorité compétente bruxelloise peut 
exiger que ce titre professionnel soit utilisé en français ou en néerlandais.

Les professionnels qui bénéficient d’un accès partiel indiquent 
clairement aux destinataires des services le champ de leurs activités 
professionnelles.

§ 5. Le présent article ne s’applique pas aux professionnels qui 
bénéficient de la reconnaissance automatique de leurs qualifications 
professionnelles en application du chapitre 3, sections 2 ou 3.
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HOOFDSTUK 2
Vrije dienstverrichting

Artikel 15

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn enkel van toepassing wanneer 
de dienstverrichter zich naar het Brussels Hoofdstedelijk Gewest begeeft 
om er tijdelijk en incidenteel het in artikel16, eerste lid bedoelde beroep 
uit te oefenen.

Het tijdelijke en incidentele karakter van de dienstverrichting wordt 
per geval beoordeeld, met name in het licht van de duur, frequentie, 
regelmaat en continuïteit van de verrichting.

Artikel 16

Onverminderd specifieke bepalingen van het Unierecht en de 
artikelen 17 en 18, kan het vrij verrichten van diensten niet beperkt worden 
om redenen van beroepskwalificatie als aan alle volgende voorwaarden is 
voldaan:

1° de dienstverrichter is op wettige wijze gevestigd in een lidstaat om er 
hetzelfde beroep uit te oefenen;

2° de dienstverrichter begeeft zich naar een andere lidstaat, indien hij 
dit beroep tijdens de tien jaar die voorafgaan aan de dienstverrichting 
gedurende ten minste een jaar heeft uitgeoefend in een of meerdere 
lidstaten, als het beroep niet gereglementeerd is in de lidstaat van 
vestiging. Deze voorwaarde van een jaar beroepsuitoefening is niet 
van toepassing wanneer het beroep of het onderwijs en de opleiding 
die toegang verlenen tot het beroep, gereglementeerd zijn.

Als de dienstverrichter zich vestigt in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, valt hij onder de professionele, wettelijke of administratieve 
beroepsregels die rechtstreeks verband houden met beroepskwalifica-
ties, zoals de definitie van het beroep, het gebruik van titels en ernstige 
wanprestaties die rechtstreeks en specifiek verband houden met de 
bescherming en de veiligheid van consumenten, alsook de tuchtrechtelijke 
bepalingen die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van toepassing zijn 
op de personen die er hetzelfde beroep uitoefenen.

Artikel 17

Artikel 16, eerste lid, stelt dienstverrichters gevestigd in een andere 
lidstaat vrij van de verplichtingen inzake vergunning, inschrijving of 
aansluiting bij een beroepsorganisatie die aan in het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest gevestigde beroepsbeoefenaars worden opgelegd.

Om overeenkomstig artikel 16, tweede lid, toepassing van de in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldende tuchtrechtelijke bepalingen 
mogelijk te maken, kan de bevoegde Brusselse autoriteit voorzien in 
een automatische tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma bij een 
beroepsorganisatie, voor zover dit de dienstverrichting op geen enkele 
wijze vertraagt of bemoeilijkt en voor de dienstverrichter geen extra kosten 
meebrengt. De bevoegde Brusselse autoriteit stuurt een kopie van de in 
artikel 18, paragraaf 1, bedoelde verklaring en eventueel de verlenging 
ervan, met daarnaast, voor beroepen die verband houden met de volks-
gezondheid en de openbare veiligheid genoemd in artikel 18, paragraaf 5, 
een kopie van de in artikel 18, paragraaf 2 bedoelde documenten aan de 
betrokken beroepsorganisatie, hetgeen voor dit doel gelijkstaat met een 
automatische tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma voor dit doel; 

Artikel 18

§ 1. Als de dienstverrichter zich voor het eerst van een lidstaat naar 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest begeeft om er diensten te verrichten, 
kan de bevoegde Brusselse autoriteit eisen dat hij haar hiervan vooraf, 
door middel van een schriftelijke verklaring, met daarin de gegevens 
betreffende verzekeringsdekking of soortgelijke individuele of collectieve 

CHAPITRE 2
Libre prestation de services

Article 15

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent uniquement dans le 
cas où le prestataire se rend sur le territoire de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale pour exercer, de façon temporaire et occasionnelle la profession 
visée à l’article 16, alinéa 1er.

Le caractère temporaire et occasionnel de la prestation de services 
est apprécié au cas par cas, notamment en fonction de la durée de la 
prestation, de sa fréquence, de sa périodicité et de sa continuité.

Article 16

La libre prestation de services ne peut, sans préjudice des dispositions 
spécifiques du droit de l’Union et des articles 17 et 18, être restreinte 
pour des raisons relatives aux qualifications professionnelles lorsqu’il est 
satisfait à l’ensemble des conditions suivantes :

1° le prestataire est légalement établi dans un État membre pour y 
exercer la même profession ;

2° le prestataire se déplace vers un autre État membre, s’il a exercé cette 
profession dans un ou plusieurs États membres pendant au moins une 
année au cours des dix années qui précèdent la prestation lorsque la 
profession n’est pas réglementée dans l’État membre d’établissement. 
La condition exigeant l’exercice de la profession pendant une année 
n’est pas d’application si la profession ou l’enseignement et la 
formation conduisant à la profession, sont réglementés.

Lorsque le prestataire s’établit dans la Région de Bruxelles-Capitale, il 
est soumis aux règles professionnelles, réglementaires ou administratives 
directement afférentes aux qualifications professionnelles telles que la 
définition de la profession, l’usage des titres et les fautes professionnelles 
graves qui ont un lien direct et spécifique avec la protection et la sécurité 
des consommateurs, ainsi qu’aux dispositions disciplinaires applicables 
en Région de Bruxelles-Capitale aux professionnels qui y exercent la 
même profession.

Article 17

L’article 16, alinéa 1er, dispense les prestataires de services établis 
dans un autre État membre des obligations d’autorisation, d’inscription ou 
d’affiliation à une organisation professionnelle imposées aux profession-
nels établis en Région de Bruxelles-Capitale.

Afin de faciliter l’application des dispositions disciplinaires en 
vigueur en Région de Bruxelles-Capitale conformément à l’article 16, 
alinéa 2, l’autorité compétente bruxelloise peut prévoir soit une inscription 
temporaire automatique, soit une adhésion pro forma à une organisation 
professionnelle, tout en veillant que cette inscription ou adhésion ne retarde 
ou complique, en aucune manière, la prestation de services ni entraîne 
de frais supplémentaires pour le prestataire. Une copie de la déclaration 
visée à l’article 18, paragraphe 1er, et, le cas échéant, du renouvellement, 
accompagnées, pour les professions qui ont des implications en matière 
de santé ou de sécurité publiques visées à l’article 18, paragraphe 5, d’une 
copie des documents visés à l’article 18, paragraphe 2, sont envoyées 
à l’organisation professionnelle concernée par l’autorité compétente 
bruxelloise et constituent une inscription temporaire intervenant automa-
tiquement ou une adhésion pro forma à cet effet.

Article 18

§ 1er. Lorsque le prestataire se déplace pour la première fois d’un 
autre État membre vers la Région de Bruxelles-Capitale pour fournir des 
services, l’autorité compétente bruxelloise peut exiger qu’il l’en informe 
préalablement par une déclaration écrite comprenant les informations 
relatives aux couvertures d’assurance ou autres moyens de protection 
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vormen van bescherming inzake beroepsaansprakelijkheid, in kennis stelt. 
Deze verklaring wordt eenmaal per jaar verlengd indien de dienstverrich-
ter voornemens is om gedurende dat jaar tijdelijke of incidentele diensten 
te verrichten in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. De dienstverrichter 
mag de verklaring met alle middelen aanleveren.

§ 2. Daarnaast kan de bevoegde Brusselse autoriteit voor de eerste 
dienstverrichting of indien zich een wezenlijke verandering heeft 
voorgedaan in de door de documenten gestaafde situatie, eisen dat de 
verklaring vergezeld gaat van de volgende documenten:

1° een bewijs van de nationaliteit van de dienstverrichter;

2° een attest dat de houder ervan rechtmatig in een lidstaat gevestigd is 
om er de betrokken werkzaamheden uit te oefenen, en dat hem op het 
moment van afgifte van het attest geen beroepsuitoefeningsverbod is 
opgelegd, ook al is het maar tijdelijk;

3° een bewijs van beroepskwalificaties;

4° voor gevallen zoals bedoeld in artikel 16, lid 1, 2°, enig bewijsmiddel 
dat de dienstverrichter de betreffende werkzaamheden in de tien 
voorafgaande jaren gedurende ten minste een jaar heeft uitgeoefend;

5° voor beroepen in de veiligheidssector, de gezondheidssector en 
voor beroepen in de onderwijssector waar met minderjarigen wordt 
gewerkt, een verklaring dat er geen tijdelijk of definitief beroepsuit-
oefeningsverbod is of dat er geen strafrechtelijke veroordelingen zijn, 
indien het Brussels Hoofdstedelijk Gewest dit ook eist van personen 
die hun beroepskwalificaties in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
hebben verworven;

6° voor beroepen met patiëntveiligheidsimplicaties, een verklaring dat 
de aanvrager beschikt over de nodige talenkennis om het beroep in de 
ontvangende lidstaat uit te oefenen; 
 

7° voor beroepen betreffende de in bijlage 2 bedoelde werkzaamheden 
die door een lidstaat overeenkomstig artikel 59, lid 2, van de richtlijn 
zijn aangemeld, een certificaat aangaande de aard en de duur van de 
activiteit, afgegeven door de bevoegde autoriteit of instantie van de 
lidstaat waar de dienstverrichter is gevestigd.

§ 3. De indiening door de dienstverrichter van een verklaring vereist 
op grond van § 1 geeft deze dienstverrichter het recht op toegang tot 
de dienstenactiviteit of om deze activiteit uit te oefenen op het gehele 
Brusselse grondgebied.

§ 4. De dienst wordt verricht onder de beroepstitel van de lidstaat van 
vestiging, wanneer voor de betrokken beroepsactiviteit in deze lidstaat een 
dergelijke titel bestaat. Deze titel wordt vermeld in de officiële taal of één 
van de officiële talen van de lidstaat van vestiging, teneinde verwarring 
met de beroepstitel gebruikt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te 
vermijden. Wanneer de betrokken beroepstitel niet bestaat in de lidstaat 
van vestiging, vermeldt de dienstverrichter zijn opleidingstitel in de 
officiële taal of één van de officiële talen van deze lidstaat. 
 

§ 5. In het geval van gereglementeerde beroepen met gevolgen voor 
de volksgezondheid of de openbare veiligheid, kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit voor de eerste dienstverrichting de beroepskwalificaties van de 
dienstverrichter controleren.

Een voorafgaande controle, zoals bedoeld in het eerste lid, is alleen 
mogelijk indien deze bedoeld is om ernstige schade voor de gezondheid 
of de veiligheid van de afnemer van de dienstverrichting ingevolge een 
ontoereikende beroepskwalificatie van de dienstverrichter te voorkomen en 
voor zover de controle niet meer omvat dan voor dit doel noodzakelijk is.

personnelle ou collective concernant la responsabilité professionnelle. 
Cette déclaration est renouvelée une fois par an si le prestataire de services 
compte fournir des services d’une manière temporaire ou occasionnelle 
dans la Région de Bruxelles-Capitale au cours de l’année concernée. Le 
prestataire peut fournir cette déclaration par tout moyen.

§ 2. En outre, lors de la première prestation de services ou en cas 
de changement matériel relatif à la situation établie par les documents, 
l’autorité compétente bruxelloise peut exiger que la déclaration soit 
accompagnée des documents suivants :

1° une preuve de la nationalité du prestataire de services ;

2° une attestation certifiant que le détenteur est légalement établi dans 
un État membre pour y exercer les activités en question et qu’il 
n’encourt, lorsque l’attestation est délivrée, aucune interdiction même 
temporaire d’exercer ;

3° une preuve des qualifications professionnelles ;

4° pour les cas visés à l’article 16, alinéa 1er, 2°, la preuve que le 
prestataire a exercé les activités en question pendant au moins une 
année au cours des dix années précédentes ;

5° pour les professions dans les domaines de la sécurité et de la santé et les 
professions liées à l’éducation des mineurs, si l’autorité compétente 
bruxelloise l’exige également des personnes ayant acquis leurs 
qualifications professionnelles dans la Région de Bruxelles-Capitale, 
une déclaration confirmant l’absence d’interdictions temporaires ou 
définitives d’exercer la profession ou de condamnations pénales ; 
 

6° pour les professions ayant des implications en matière de sécurité 
des patients, une déclaration concernant la connaissance qu’a le 
demandeur de la langue nécessaire pour l’exercice de la profession 
dans l’État membre d’accueil ;

7° pour les professions exerçant les activités visées à l’annexe 2 et qui 
ont été notifiées par un État membre conformément à l’article 59, 
alinéa 2 de la directive, un certificat concernant la nature et la durée 
de l’activité délivré par l’autorité ou l’organisme compétent de l’État 
membre où le prestataire est établi.

§ 3. La présentation par le prestataire d’une déclaration requise 
conformément au paragraphe 1er autorise ce prestataire à accéder à 
l’activité de services ou à exercer cette activité sur l’ensemble du territoire 
de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 4. La prestation est effectuée sous le titre professionnel de l’État 
membre d’établissement lorsqu’un tel titre existe dans ledit État membre 
pour l’activité professionnelle concernée. Ce titre est indiqué dans la 
langue officielle ou dans l’une des langues officielles de l’État membre 
d’établissement de manière à éviter toute confusion avec le titre profes-
sionnel utilisé en Région de Bruxelles-Capitale. Dans les cas où ledit 
titre professionnel n’existe pas dans l’État membre d’établissement, le 
prestataire fait mention de son titre de formation dans la langue officielle 
ou dans l’une des langues officielles de cet État membre.

§ 5. Dans le cas de professions réglementées qui ont des implications 
en matière de santé ou de sécurité publiques, l’autorité compétente 
bruxelloise peut procéder à une vérification des qualifications profession-
nelles du prestataire avant la première prestation de services.

Une vérification préalable telle que visée à l’alinéa 1er n’est possible 
que si son objectif est d’éviter des dommages graves pour la santé ou la 
sécurité du destinataire du service, du fait du manque de qualification pro-
fessionnelle du prestataire, et dans la mesure où la vérification n’excède 
pas ce qui est nécessaire à cette fin.
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Binnen een termijn van ten hoogste een maand na ontvangst van de 
verklaring en de begeleidende documenten, vermeld in paragrafen 1 en 
2, stelt de bevoegde Brusselse autoriteit de dienstverrichter in kennis van 
zijn beslissing om:

1° zijn beroepskwalificaties niet te controleren;

2° na controle van zijn beroepskwalificaties:

a) de dienstverrichter een proeve van bekwaamheid op te leggen;

b) de dienstverrichting toe te staan.

Bij problemen die een vertraging kunnen meebrengen bij het nemen 
van een besluit als bedoeld in het derde lid, stelt de bevoegde Brusselse 
autoriteit de dienstverrichter binnen dezelfde termijn als vermeld in het 
derde lid in kennis van de reden van de vertraging. Het probleem wordt 
binnen de maand die volgt op deze kennisgeving opgelost en het besluit 
wordt genomen binnen een termijn van twee maanden na oplossing van 
het probleem.

Wanneer de beroepskwalificaties van de dienstverrichter wezenlijk 
verschillen van de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste 
opleiding, en wel in die mate dat dit verschil de volksgezondheid of de 
openbare veiligheid schaadt en de dienstverrichter dit niet kan compenseren 
door beroepservaring of in het kader van een leven lang leren verworven 
kennis, vaardigheden of competenties die formeel zijn gevalideerd door 
een daartoe bevoegde instantie, biedt de bevoegde Brusselse autoriteit 
de dienstverrichter de mogelijkheid om door middel van een proeve van 
bekwaamheid te bewijzen dat hij de ontbrekende kennis, vaardigheden 
of competentie heeft verworven. De bevoegde Brusselse autoriteit neemt 
op basis hiervan een besluit over het toestaan van het verrichten van de 
diensten. De dienstverrichting moet in ieder geval kunnen plaatsvinden 
in de maand die volgt op die waarin het overeenkomstig lid 3 genomen 
besluit is genomen.

Indien de bevoegde Brusselse autoriteit niet reageert binnen de in 
lid 3 en 4 vermelde termijnen, mag de dienst worden verricht.

Inde gevallen waarin de kwalificaties overeenkomstig deze paragraaf 
zijn gecontroleerd, wordt de dienst verricht onder de in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest gebruikte beroepstitel.

Beroepen die automatische erkenning genieten kunnen niet 
onderworpen worden aan een voorafgaande controle van de kwalificaties. 

§ 6. Indien de dienstverrichter al een schriftelijke verklaring heeft 
ingediend bij de bevoegde autoriteit van een ander Belgisch gewest hoeft 
hij de schriftelijke verklaring zoals bedoeld in paragraaf 1 niet opnieuw in 
te dienen bij de bevoegde Brusselse autoriteit.

Artikel 19

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit kan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van vestiging in geval van gegronde twijfel verzoeken 
om alle informatie over de rechtmatigheid van de vestiging en het goed 
gedrag van de dienstverrichter, alsmede over het ontbreken van eventuele 
tuchtrechtelijke of strafrechtelijke maatregelen met betrekking tot de 
beroepsuitoefening.

Indien de bevoegde Brusselse autoriteit beslist de beroepskwalifica-
ties van een dienstverrichter te controleren, kan ze bij de bevoegde autori-
teiten van de lidstaat van vestiging informatie vragen over de opleidingen 
van de dienstverrichter, voor zover dit nodig is voor het beoordelen van 
wezenlijke verschillen die de volksgezondheid of de openbare veiligheid 
kunnen schaden.

Au plus tard un mois à compter de la réception de la déclaration et des 
documents d’accompagnement, visés aux paragraphes 1er et 2, l’autorité 
compétente bruxelloise informe le prestataire de sa décision : 
 

1° de ne pas vérifier ses qualifications professionnelles ;

2° ayant vérifié ses qualifications professionnelles :

a) d’imposer au prestataire de services une épreuve d’aptitude ;

b) d’autoriser la prestation de services.

En cas de difficulté susceptible de provoquer un retard dans la prise 
de décision en application de l’alinéa 3, l’autorité compétente bruxelloise 
informe le prestataire dans le même délai visé à l’alinéa 3, des raisons du 
retard. La difficulté est résolue dans le mois qui suit cette information et la 
décision est prise dans les deux mois suivant la résolution de la difficulté. 
 
 

En cas de différence substantielle entre les qualifications profession-
nelles du prestataire et la formation exigée en Région de Bruxelles-Ca-
pitale, dans la mesure où cette différence est de nature à nuire à la 
santé ou à la sécurité publiques et où elle ne peut être compensée par 
l’expérience professionnelle du prestataire ou par les connaissances, 
aptitudes et compétences acquises lors d’un apprentissage tout au long de 
la vie ayant fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne et due forme 
par un organisme compétent, l’autorité compétente bruxelloise offre au 
prestataire la possibilité de démontrer qu’il a acquis les connaissances, 
aptitudes ou compétences manquantes, par une épreuve d’aptitude. 
L’autorité compétente bruxelloise prend une décision, sur cette base, sur 
la question d’autoriser ou non la prestation de services. En tout état de 
cause, la prestation de services intervient dans le mois qui suit la décision 
prise en application de l’alinéa 3.

En l’absence de réaction de l’autorité compétente bruxelloise dans les 
délais visés aux alinéas 3 et 4, la prestation de services peut être effectuée.

Dans les cas où les qualifications ont été vérifiées au titre du présent 
paragraphe, la prestation de services est effectuée sous le titre profession-
nel utilisé en Région de Bruxelles-Capitale.

La vérification préalable des qualifications ne peut toutefois pas 
s’appliquer aux professions qui bénéficient d’une reconnaissance 
automatique.

§ 6. Au cas où le prestataire de services a déjà présenté une déclaration 
écrite à l’autorité compétente d’une autre région de Belgique, il n’est pas 
tenu de présenter à nouveau la déclaration écrite visée au paragraphe 1er à 
l’autorité compétente bruxelloise.

Article 19

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise peut demander aux autorités 
compétentes de l’État membre d’établissement, en cas de doute justifié, 
toute information pertinente concernant la légalité de l’établissement et 
la bonne conduite du prestataire ainsi que l’absence de sanctions discipli-
naires ou pénales à caractère professionnel. 
 

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise décide de vérifier les 
qualifications professionnelles d’un prestataire de services, elle peut 
demander aux autorités compétentes de l’État membre d’établissement 
des informations sur les formations suivies par le prestataire, dans la 
mesure nécessaire à l’évaluation des différences substantielles de nature à 
nuire à la santé ou à la sécurité publiques.
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De bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt op haar beurt deze 
informatie overeenkomstig artikel 37.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit zorgt voor de uitwisseling van 
alle nodige informatie opdat een klacht van een afnemer van een dienst 
tegen een dienstverrichter correct kan worden afgehandeld. De afnemer 
wordt van het resultaat van de klacht in kennis gesteld.

Artikel 20

Wanneer de dienst wordt verricht onder de beroepstitel van de lidstaat 
van vestiging of onder de opleidingstitel van de dienstverrichter, kan de 
bevoegde Brusselse autoriteit eisen dat de dienstverrichter in aanvulling 
op de overige informatievoorschriften van het Unierecht aan de afnemer 
van de dienst een van de volgende gegevens of al de volgende gegevens 
verstrekt:

1° wanneer de dienstverrichter in een handelsregister of een vergelijk-
baar openbaar register is ingeschreven, het register waar hij is inge-
schreven en zijn inschrijvingsnummer, of een vergelijkbaar middel ter 
identificatie in dit register;

2° wanneer voor de betrokken werkzaamheid in de lidstaat van vestiging 
een vergunning vereist is, de naam en het adres van de bevoegde 
toezichthoudende instantie;

3° alle beroepsorganisaties of soortgelijke organisaties waarbij de 
dienstverrichter is aangesloten;

4° de beroepstitel of, wanneer een dergelijke titel niet bestaat, de 
opleidingstitel van de dienstverrichter en de lidstaat waar deze werd 
verleend;

5° wanneer de dienstverrichter een onder de btw vallende werkzaamheid 
uitoefent, het identificatienummer, zoals bedoeld in artikel 50 van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde ingevolge 
artikel 22, § 1, van de zesde richtlijn 77/388/EEG van de Raad van 
17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen der 
lidstaten inzake omzetbelasting - Gemeenschappelijk stelsel van 
belasting over de toegevoegde waarde: uniforme grondslag;

6° gegevens betreffende verzekeringsdekking of soortgelijke 
individuele of collectieve vormen van bescherming inzake 
beroepsaansprakelijkheid.

HOOFDSTUK 3
Vrijheid van vestiging

Afdeling 1 – Algemeen stelsel van erkenning van opleidingstitels

Artikel 21

Deze afdeling is van toepassing op alle beroepen die niet onder 
afdeling 2 vallen en in onderstaande gevallen waarin de aanvrager, om 
een bijzondere en uitzonderlijke reden, niet voldoet aan de in afdeling 2 
vastgelegde voorwaarden:

1° voor de werkzaamheden opgesomd in bijlage 2, wanneer de aanvrager 
niet voldoet aan de voorwaarden vastgelegd in de artikelen 27, 28 en 
29;

2° voor aanvragers die voldoen aan de eisen van artikel 3, paragraaf 3. 
 

Artikel 22

Voor de toepassing van de artikelen 24 en 25, paragraaf 6 worden de 
beroepskwalificaties in de volgende niveaus ingedeeld:

L’autorité compétente bruxelloise communique à son tour ces infor-
mations conformément à l’article 37.

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise assure l’échange des infor-
mations nécessaires pour que la plainte d’un destinataire d’un service 
à l’encontre d’un prestataire de services soit correctement traitée. Le 
destinataire est informé de la suite donnée à la plainte.

Article 20

Dans les cas où la prestation est effectuée sous le titre professionnel de 
l’État membre d’établissement ou sous le titre de formation du prestataire, 
outre les autres exigences en matière d’information prévues par le droit 
de l’Union, l’autorité compétente bruxelloise peut exiger du prestataire 
qu’il fournisse au destinataire du service tout ou partie des informations 
suivantes :

1° dans le cas où le prestataire est inscrit dans un registre du commerce 
ou dans un autre registre public similaire, le registre dans lequel il est 
inscrit et son numéro d’immatriculation, ou des moyens équivalents 
d’identification figurant dans ce registre ;

2° dans le cas où l’activité est soumise à un régime d’autorisation dans 
l’État membre d’établissement, les coordonnées de l’autorité de 
surveillance compétente ;

3° toute organisation professionnelle ou tout organisme similaire auprès 
duquel le prestataire est inscrit ;

4° le titre professionnel ou, lorsqu’un tel titre n’existe pas, le titre de 
formation du prestataire et l’État membre dans lequel il a été octroyé ; 

5° dans le cas où le prestataire exerce une activité soumise à la TVA, le 
numéro d’identification visé à l’article 50 du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée au titre de l’article 22, paragraphe 1er, de la sixième 
directive 77/388/CEE du Conseil du 17 mai 1977 en matière d’har-
monisation des législations des États membres relatives aux taxes sur 
le chiffre d’affaires - Système commun de taxe sur la valeur ajoutée : 
assiette uniforme ;

6° des informations relatives aux couvertures d’assurance ou autres 
moyens de protection personnelle ou collective concernant la respon-
sabilité professionnelle.

CHAPITRE 3
Liberté d’établissement

Section 1re – Régime général de reconnaissance des titres de formation

Article 21

La présente section s’applique à toutes les professions qui ne sont 
pas couvertes par la section 2, ainsi que dans les cas qui suivent, où le 
demandeur, pour un motif spécifique et exceptionnel, ne satisfait pas aux 
conditions prévues dans la section 2 :

1° pour les activités énumérées à l’annexe 2, lorsque le demandeur ne 
remplit pas les conditions prévues aux articles 27, 28 et 29 ; 
 

2° pour les demandeurs remplissant les conditions prévues à l’article 3, 
paragraphe 3.

Article 22

Aux fins des articles 24 et 25, paragraphe 6, les qualifications profes-
sionnelles sont regroupées selon les niveaux suivants :
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1° een bekwaamheidsattest dat is afgegeven door een overeenkomstig 
de wettelijke, reglementaire of bestuursrechtelijke bepalingen 
aangewezen bevoegde autoriteit van de lidstaat van oorsprong, nadat 
de aanvrager:

a) een opleiding heeft genoten die niet wordt afgesloten met een 
certificaat of diploma zoals bedoeld onder 2°, 3°, 4° of 5° of 
nadat de aanvrager een specifiek examen zonder voorafgaande 
opleiding heeft afgelegd, of nadat de aanvrager het beroep tijdens 
de voorafgaande tien jaren gedurende drie opeenvolgende jaren 
voltijds of gedurende een gelijkwaardige periode deeltijds in een 
lidstaat heeft uitgeoefend;

b) op het niveau van het primair of secundair onderwijs een 
algemene opleiding heeft genoten, waaruit blijkt dat de houder 
over een zekere algemene ontwikkeling beschikt;

2° een certificaat ter afsluiting van een cyclus van secundair onderwijs:

a) hetzij van algemene aard, aangevuld met een andere dan de 
onder 3° bedoelde studiecyclus of beroepsopleiding en/of met 
de beroepsstage of praktijkervaring die als aanvulling op deze 
studiecyclus vereist is;

b) hetzij van technische of beroepsmatige aard, in voorkomend 
geval aangevuld met een studiecyclus of beroepsopleiding zoals 
bedoeld onder a), of met de beroepsstage of praktijkervaring die 
als aanvulling op deze studiecyclus vereist is;

3° een diploma ter afsluiting van:

a) een opleiding op het niveau van postsecundair onderwijs dat 
verschilt van het onder 4° en 5° bedoelde niveau en ten minste 
1 jaar duurt, dan wel, in geval van een deeltijdse opleiding, een 
daaraan gelijkwaardige duur heeft, en waarvoor als een van de 
toelatingsvoorwaarden in de regel geldt dat de aanvrager de 
studiecyclus van secundair onderwijs moet hebben voltooid die 
voor de toegang tot het universitair of hoger onderwijs vereist 
is of een volledige equivalente schoolopleiding van secundair 
niveau, alsook de beroepsopleiding die eventueel als aanvulling 
op deze cyclus van postsecundair onderwijs vereist is;

b) een gereglementeerde opleiding of, in het geval van geregle-
menteerde beroepen, een beroepsopleiding met een bijzondere 
structuur waarbij competenties worden aangereikt die verder 
gaan dan wat niveau a) verstrekt, die gelijkwaardig is aan het 
onder a) vermelde opleidingsniveau, indien deze opleiding tot 
een vergelijkbare beroepsbekwaamheid leidt en op een verge-
lijkbaar niveau van verantwoordelijkheden en taken voorbereidt, 
mits het diploma vergezeld gaat van een certificaat van de lidstaat 
van oorsprong;

4° een diploma dat bewijst dat de aanvrager met succes een postsecun-
daire opleiding met een duur van ten minste drie jaren ten hoogste vier 
jaar of met een daaraan gelijkwaardige duur in geval van een deeltijdse 
opleiding heeft afgesloten, die daarnaast kan worden uitgedrukt in een 
daaraan gelijkwaardig aantal ECTS-studiepunten, behaald aan een 
universiteit of een instelling voor hoger onderwijs of aan een andere 
instelling met hetzelfde opleidingsniveau, en dat, in voorkomend geval, 
bewijst dat hij de beroepsopleiding die als aanvulling op de postsecun-
daire opleiding vereist is met succes heeft afgesloten;

5° een diploma dat bewijst dat de aanvrager met succes een postse-
cundaire opleiding met een duur van tenminste vier jaar of met een 
daaraan gelijkwaardige duur in geval van een deeltijdse opleiding 
heeft afgesloten, die daarnaast kan worden uitgedrukt in een daaraan 
gelijkwaardig aantal ECTS-studiepunten, behaald aan een universiteit 
of een instelling voor hoger onderwijs of aan een andere instelling 
met hetzelfde opleidingsniveau en dat, in voorkomend geval, bewijst 
dat hij de beroepsopleiding die als aanvulling op de postsecundaire 
opleiding vereist is met succes heeft afgesloten.

Artikel 23

Met een opleidingstitel bedoeld in artikel 22, met inbegrip van het 
betrokken niveau, wordt gelijkgesteld elke opleidingstitel die ofwel elk 
geheel van opleidingstitels dat door een bevoegde autoriteit in een lidstaat 
is afgegeven, wanneer daarmee een in de Europese Unie op voltijdse of 

1° une attestation de compétence délivrée par une autorité compétente 
de l’État membre d’origine désignée en vertu de dispositions légis-
latives, réglementaires ou administratives de cet État, après que le 
demandeur :

a) a suivi une formation qui n’est pas sanctionnée par un certificat 
ou un diplôme au sens des points 2°, 3°, 4° ou 5°, ou après que 
le demandeur a passé un examen spécifique sans formation 
préalable, ou après que le demandeur a exercé la profession 
dans un État membre, au cours des dix années précédentes, à 
temps plein pendant trois années consécutives ou à temps partiel 
pendant une durée équivalente ;

b) a bénéficié d’une formation générale du niveau de l’enseigne-
ment primaire ou secondaire attestant que son titulaire possède 
des connaissances générales ;

2° un certificat sanctionnant un cycle d’études secondaires :

a) soit général, complété par un cycle d’études ou de formation pro-
fessionnelle autre que ceux visés au point 3°, ou par le stage ou la 
pratique professionnelle requis en plus de ce cycle d’études ; 
 

b) soit technique ou professionnel, complété le cas échéant par un 
cycle d’études ou de formation professionnelle tel que visé au 
point a), ou par le stage ou la pratique professionnelle requis en 
plus de ce cycle d’études ;

3° un diplôme sanctionnant :

a) une formation du niveau de l’enseignement postsecondaire autre 
que celui visé aux points 4° et 5°, d’une durée minimale d’un 
an ou d’une durée équivalente à temps partiel, dont l’une des 
conditions d’accès est, en règle générale, l’accomplissement par 
le demandeur du cycle d’études secondaires exigé pour accéder à 
l’enseignement universitaire ou supérieur, ou l’accomplissement 
d’une formation de niveau secondaire équivalente, ainsi que la 
formation professionnelle éventuellement requise en plus de ce 
cycle d’études postsecondaires ; 
 

b) une formation réglementée ou, dans le cas de professions régle-
mentées, une formation professionnelle à structure particulière 
développant des compétences allant au-delà de ce qui est prévu 
au niveau b), équivalente au niveau de formation mentionné au 
point a), lorsque cette formation conduit à un niveau professionnel 
comparable et prépare à un niveau comparable de responsabilités 
et de fonctions pour autant que le diplôme soit accompagné d’un 
certificat de l’État membre d’origine ; 
 

4° un diplôme attestant que le demandeur a suivi avec succès une formation 
du niveau de l’enseignement postsecondaire d’une durée minimale de 
trois ans et ne dépassant pas quatre ans ou d’une durée équivalente à 
temps partiel, qui peut, en outre, être exprimée en nombre équivalent 
de crédits ECTS, obtenus dans une université ou un établissement 
d’enseignement supérieur ou dans un autre établissement de niveau 
équivalent, et, le cas échéant, qu’il a suivi avec succès la formation 
professionnelle requise en plus du cycle d’études postsecondaires ; 
 

5° un diplôme attestant que le demandeur a suivi avec succès une 
formation du niveau de l’enseignement postsecondaire d’une 
durée minimale de quatre ans ou d’une durée équivalente à temps 
partiel, qui peut, en outre, être comptabilisée en nombre équivalent 
de crédits ECTS, obtenus dans une université ou un établissement 
d’enseignement supérieur ou dans un autre établissement de niveau 
équivalent, et, le cas échéant, qu’il a suivi avec succès la formation 
professionnelle requise en plus du cycle d’études postsecondaires. 
 

Article 23

Est assimilé à un titre de formation sanctionnant une formation visée à 
l’article 22, y compris quant au niveau concerné, tout titre de formation ou 
ensemble de titres de formation qui a été délivré par une autorité compétente 
dans un autre État membre, sur la base d’une formation à temps plein ou à 
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deeltijdse basis zowel binnen als buiten formele programma’s gevolgde 
opleiding wordt afgesloten die door deze lidstaat als gelijkwaardig wordt 
erkend en de houder ervan dezelfde rechten inzake de toegang tot of 
de uitoefening van een beroep verleent, dan wel hem voorbereidt op de 
uitoefening van dit beroep.

Onder dezelfde voorwaarden als die in het eerste lid wordt met een 
dergelijke opleidingstitel ook gelijkgesteld elke beroepskwalificatie die 
weliswaar niet voldoet aan de eisen die in de wettelijke en bestuursrech-
telijke bepalingen van de lidstaat van oorsprong voor de toegang tot of 
uitoefening van een beroep zijn vastgelegd, maar die de houder ervan 
krachtens deze bepalingen verworven rechten verleent. Dit geldt met name 
indien de lidstaat van oorsprong het niveau verhoogt van de opleiding 
die vereist is voor de toegang tot een beroep of de uitoefening ervan, en 
indien een persoon die vroeger een opleiding heeft genoten die niet meer 
voldoet aan de eisen van de nieuwe kwalificatie, verworven rechten geniet 
uit hoofde van wettelijke, reglementaire of bestuursrechtelijke bepalingen 
van deze lidstaat. In dit geval wordt de vroeger genoten opleiding door de 
bevoegde Brusselse autoriteit met het oog op de toepassing van artikel 24 
beschouwd als overeenkomend met het niveau van de nieuwe opleiding.

Artikel 24

§ 1. Wanneer de toegang tot of uitoefening van een gereglementeerd 
beroep afhankelijk wordt gesteld van het bezit van bepaalde beroeps-
kwalificaties, staat de bevoegde Brusselse autoriteit onder dezelfde 
voorwaarden als die welke voor de aanvragers die hun beroepskwalifica-
ties hebben verworven in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de toegang 
tot en uitoefening van dit beroep toe aan aanvragers die in het bezit zijn 
van een bekwaamheidsattest dat of een opleidingstitel zoals bedoeld 
in artikel 22 die in een andere lidstaat verplicht wordt gesteld voor de 
toegang tot of de uitoefening van datzelfde beroep op zijn grondgebied.

De bekwaamheidsattesten of opleidingstitels worden afgegeven door 
een bevoegde autoriteit in een lidstaat die overeenkomstig de wettelijke, 
reglementaire of bestuursrechtelijke bepalingen van deze lidstaat is 
aangewezen.

§ 2. De in § 1 omschreven toegang tot en uitoefening van een beroep 
worden eveneens toegestaan aan aanvragers die het beroep in kwestie 
tijdens de voorafgaande tien jaar op voltijdse basis gedurende een jaar of 
gedurende een daarmee in zijn totaliteit overeenkomende periode op deel-
tijdbasis hebben uitgeoefend in een andere lidstaat waar dat beroep niet is 
gereglementeerd, en die beschikken over een of meer bekwaamheidsattes-
ten of opleidingstitels die zijn afgegeven door een andere lidstaat die dat 
beroep niet reglementeert.

De bekwaamheidsattesten en opleidingstitels voldoen aan al de 
volgende voorwaarden:

1° zij worden afgegeven door een bevoegde autoriteit in een lidstaat die 
overeenkomstig de wettelijke, reglementaire of bestuursrechtelijke 
bepalingen van die lidstaat is aangewezen;

2° zij tonen aan dat de houder op de uitoefening van het beroep in 
kwestie is voorbereid.

De in het eerste lid bedoelde beroepservaring van een jaar kan echter 
niet worden geëist wanneer de opleidingstitel(s) waarover de aanvrager 
beschikt aantoont (aantonen) dat hij een gereglementeerde opleiding heeft 
afgesloten.

§ 3. De bevoegde Brusselse autoriteit erkent het overeenkomstig 
artikel 22 door de lidstaat van oorsprong geattesteerde opleidingsniveau, 
evenals het certificaat waarmee de lidstaat van oorsprong verklaart dat 
de opleiding zoals bedoeld in artikel 22, 3°, b° gelijkwaardig is aan het 
niveau vastgelegd in artikel 22, 3°, a).

temps partiel, dans le cadre de programmes formels ou non, dès lors qu’il 
sanctionne une formation acquise dans l’Union européenne, reconnue 
par cet État membre comme étant de niveau équivalent et qu’il confère à 
son titulaire les mêmes droits d’accès à une profession ou d’exercice de 
celle-ci, ou qui prépare à l’exercice de cette profession.

Aux mêmes conditions que celles énoncées à l’alinéa 1er, est assimilée 
à un tel titre de formation, toute qualification professionnelle qui, bien 
qu’elle ne remplisse pas les exigences fixées dans les dispositions 
légales et administratives de l’État membre d’origine pour l’accès à une 
profession ou à l’exercice d’une profession, confère au titulaire des droits 
acquis du chef de ces dispositions. En particulier, ceci s’applique dans le 
cas où l’État membre d’origine relève le niveau de formation requis pour 
l’accès à une profession ou son exercice et où une personne ayant suivi la 
formation antérieure, qui ne répond plus aux exigences de la nouvelle qua-
lification, bénéficie de droits acquis en vertu de dispositions législatives, 
réglementaires ou administratives de cet État membre. Dans un tel cas, la 
formation antérieure est considérée par l’autorité compétente bruxelloise, 
aux fins de l’application de l’article 24, comme correspondant au niveau 
de la nouvelle formation.

Article 24

§ 1er. Lorsque l’accès à une profession réglementée ou son exercice est 
subordonné à la possession de qualifications professionnelles déterminées, 
l’autorité compétente bruxelloise permet aux demandeurs d’accéder à 
cette profession et de l’exercer, dans les mêmes conditions que pour les 
demandeurs ayant acquis leurs qualifications professionnelles en Région 
de Bruxelles-Capitale, s’ils possèdent une attestation de compétences ou 
un titre de formation visé à l’article 22 qui est requis par un autre État 
membre pour accéder à cette même profession sur son territoire ou l’y 
exercer.

Les attestations de compétences ou les titres de formation sont 
délivrés par une autorité compétente dans un État membre, désignée 
conformément aux dispositions législatives, réglementaires ou adminis-
tratives de cet État membre.

§ 2. L’accès à la profession et son exercice, tels que décrits au 
paragraphe 1er, sont également accordés aux demandeurs qui ont exercé la 
profession en question à temps plein pendant une année ou à temps partiel 
pendant une durée totale équivalente au cours des dix années précédentes 
dans un autre État membre qui ne réglemente pas cette profession et qui 
possèdent une ou plusieurs attestations de compétences ou preuves de titre 
de formation délivrées par un autre État membre qui ne réglemente pas 
cette profession.

Les attestations de compétences ou les titres de formation doivent 
répondre à l’ensemble des conditions suivantes :

1° être délivrés par une autorité compétente dans un État membre, 
désignée conformément aux dispositions législatives, réglementaires 
ou administratives de cet État membre ;

2° attester la préparation du titulaire à l’exercice de la profession 
concernée.

L’expérience professionnelle d’un an visée à l’alinéa 1er ne peut 
cependant être exigée si le(s) titre(s) de formation que possède le 
demandeur certifie(nt) une formation réglementée. 
 

§ 3. L’autorité compétente bruxelloise reconnaît le niveau attesté 
par l’État membre d’origine en conformité avec l’article 22 ainsi que le 
certificat par lequel l’État membre d’origine certifie que la formation visée 
à l’article 22, 3°, b), est équivalente au niveau prévu à l’article 22, 3°, a). 
 

A-722/1 - 2022/2023 A-722/1 - 2022/2023



 — 37 —

§ 4. In afwijking van paragrafen 1 en 2 en van artikel 25 kan de 
bevoegde Brusselse autoriteit de toegang tot en de uitoefening van het 
beroep weigeren aan houders van een bekwaamheidsattest zoals bedoeld 
in artikel 22, 1°, wanneer de beroepskwalificatie die voor de uitoefening 
van het beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereist is een 
beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 5°.

Artikel 25

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit kan in een van de volgende 
gevallen van de aanvrager eisen dat hij een aanpassingsstage van ten 
hoogste drie jaar doorloopt of een proeve van bekwaamheid aflegt:

1° als de door de aanvrager gevolgde opleiding betrekking heeft op 
vakken die wezenlijk verschillen van die welke worden gedekt door 
de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste opleidingstitel;

2° als het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gereglementeerde 
beroep een of meer gereglementeerde beroepswerkzaamheden 
omvat die niet bestaan in het overeenkomstige beroep in de lidstaat 
van oorsprong van de aanvrager, en als de opleiding vereist in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest betrekking heeft op vakken die 
wezenlijk verschillen van die gedekt door het bekwaamheidsattest of 
de opleidingstitel die de aanvrager voorlegt.

§ 2. Indiende bevoegde Brusselse autoriteit van de mogelijkheid 
van § 1 gebruik maakt, moet zij de aanvrager de keuze laten tussen een 
aanpassingsstage en een proeve van bekwaamheid.

Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit meent dat het voor een 
bepaald beroep noodzakelijk is van het eerste lid af te wijken en de 
aanvrager niet de keuze te laten tussen een aanpassingsstage en een proeve 
van bekwaamheid, stelt zij de andere lidstaten en de Commissie vooraf 
hiervan in kennis, waarbij zij deze afwijking afdoende motiveert. 
 

Bij gebrek aan een reactie van de Commissie binnen een termijn 
van drie maanden via een uitvoeringshandeling waarbij ze de bevoegde 
Brusselse autoriteit vraagt om van de voorgenomen maatregel af te zien, 
mag de afwijking worden toegepast.

§ 3. In afwijking van het in § 2 vastgelegde beginsel op grond 
waarvan de aanvrager het recht heeft te kiezen, kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit ofwel een aanpassingsstage, ofwel een proeve van bekwaamheid 
voorschrijven met betrekking tot beroepen waarvoor de uitoefening geen 
precieze kennis van het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest toepas-
selijke recht veronderstelt en waarvan het verstrekken van advies of het 
verlenen van bijstand op het gebied van dit recht een essentieel en constant 
element vormt.

Dit geldt ook voor de gevallen genoemd in artikel 21, 2°.

In het geval bedoeld in artikel 21, 1° mag de bevoegde Brusselse 
autoriteit een aanpassingsstage of een proeve van bekwaamheid opleggen 
indien de aanvrager voornemens is als zelfstandige dan wel als bedrijfslei-
der beroepsactiviteiten uit te oefenen waarvoor kennis en toepassing van 
de specifieke in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldende voorschrif-
ten noodzakelijk zijn, mits de bevoegde Brusselse autoriteit ook van de 
aanvragers die hun beroepskwalificaties hebben verworven in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest de kennis en toepassing van deze regelgeving eist 
als voorwaarde om dergelijke activiteiten uit te oefenen.

In afwijking van het in paragraaf 2 vastgelegde beginsel op grond 
waarvan de aanvrager het recht heeft te kiezen, kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit hetzij een aanpassingsstage hetzij een proeve van bekwaamheid 
voorschrijven in een van de volgende gevallen:

1° de houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld in artikel 22, 
1° dient een aanvraag tot erkenning van zijn beroepskwalificaties in, 

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2 et à l’article 25, l’autorité 
compétente bruxelloise peut refuser l’accès à la profession et son 
exercice au titulaire d’une attestation de compétences telle que visée à 
l’article 22, 1°, lorsque la qualification professionnelle requise en Région 
de Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle telle que visée 
à l’article 22, 5°.

Article 25

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise peut exiger du demandeur 
qu’il accomplisse un stage d’adaptation pendant trois ans au maximum ou 
se soumette à une épreuve d’aptitude dans un des cas suivants :

1° lorsque la formation que le demandeur a reçue porte sur des matières 
substantiellement différentes de celles couvertes par le titre de 
formation requis en Région de Bruxelles-Capitale ;

2° lorsque la profession réglementée en Région de Bruxelles-Capitale 
comprend une ou plusieurs activités professionnelles réglementées 
qui n’existent pas dans la profession correspondante dans l’État 
membre d’origine du demandeur, et que la formation requise en 
Région de Bruxelles-Capitale porte sur des matières substantielle-
ment différentes de celles couvertes par l’attestation de compétences 
ou le titre de formation dont le demandeur fait état.

§ 2. Si l’autorité compétente bruxelloise fait usage de la possibilité 
prévue au paragraphe 1er, elle doit laisser au demandeur le choix entre le 
stage d’adaptation et l’épreuve d’aptitude.

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise estime que, pour une 
profession déterminée, il est nécessaire de déroger au choix laissé au 
demandeur entre le stage d’adaptation et l’épreuve d’aptitude en vertu de 
l’alinéa 1er, elle en informe préalablement les autres États membres et la 
Commission européenne en fournissant une justification adéquate pour 
cette dérogation.

À défaut de réaction de la Commission européenne dans un délai de 
trois mois via un acte d’exécution dans lequel elle demande à l’autorité 
compétente bruxelloise de s’abstenir de prendre la mesure envisagée, la 
dérogation peut être appliquée.

§ 3. Pour les professions dont l’exercice exige une connaissance 
précise du droit applicable en Région de Bruxelles-Capitale et dont un 
élément essentiel et constant de l’activité est la fourniture de conseils et/
ou d’assistance concernant ce droit, l’autorité compétente bruxelloise 
peut, par dérogation au principe énoncé au paragraphe 2, selon lequel le 
demandeur a le droit de choisir, prescrire soit un stage d’adaptation, soit 
une épreuve d’aptitude. 
 

Ceci s’applique également au cas prévu à l’article 21, 2°.

Dans le cas visé à l’article 21, 1°, l’autorité compétente bruxelloise 
peut imposer un stage d’adaptation ou une épreuve d’aptitude si le 
demandeur envisage d’exercer, à titre d’indépendant ou en qualité de 
dirigeant d’entreprise, des activités professionnelles qui supposent la 
connaissance et l’application des prescriptions spécifiques applicables 
en Région de Bruxelles-Capitale, pour autant que l’autorité compétente 
bruxelloise exige également des demandeurs ayant acquis leurs qualifica-
tions professionnelles en Région de Bruxelles-Capitale la connaissance et 
l’application de cette réglementation pour exercer lesdites activités.

Par dérogation au principe énoncé au paragraphe 2, selon lequel le 
demandeur a le droit de choisir, l’autorité compétente bruxelloise peut 
prescrire soit un stage d’adaptation, soit une épreuve d’aptitude, dans un 
des cas suivants :

1° le titulaire d’une qualification professionnelle telle que visée à 
l’article 22, 1°, demande la reconnaissance de ses qualifications 
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terwijl de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroeps-
kwalificatie een beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 3°; 

2° de houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld in artikel 22, 
2° dient een aanvraag tot erkenning van zijn beroepskwalificaties in, 
terwijl de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroeps-
kwalificatie een beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 
4° of 5°.

Indien de houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld in 
artikel 22, 1° dient een verzoek tot erkenning van zijn beroepskwalificaties 
in, terwijl de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroepskwa-
lificatie een beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 4°, kan de 
bevoegde Brusselse autoriteit zowel een aanpassingsstage als een proeve 
van bekwaamheid voorschrijven.

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “vakgebieden die 
wezenlijk verschillen” verstaan vakgebieden waarvan de kennis, vaardig-
heden en competenties van essentieel belang zijn voor de uitoefening van 
het beroep en waarvoor de door de aanvrager ontvangen opleiding qua 
inhoud wezenlijk afwijkt van de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
vereiste opleiding.

§ 5. Paragraaf 1 wordt toegepast met inachtneming van het evenre-
digheidsbeginsel.

Onder het in het eerste lid bedoelde evenredigheidsbeginsel moet 
het volgende verstaan worden: indien de bevoegde Brusselse autoriteit 
overweegt van de aanvrager een aanpassingsstage of proeve van 
bekwaamheid te vragen, moet zij met name eerst nagaan of de kennis, 
vaardigheden en competenties die de aanvrager heeft verworven in het 
kader van zijn beroepservaring of in het kader van een levenslang leren en 
die met dat doel door een bevoegde instantie formeel zijn gevalideerd, in 
een lidstaat of derde land, het in paragraaf 4 bedoelde wezenlijk verschil 
geheel of gedeeltelijk kunnen overbruggen. 
 

§ 6. De beslissing van de bevoegde Brusselse autoriteit tot oplegging 
van een aanpassingsstage of proeve van bekwaamheid wordt naar behoren 
gemotiveerd. De aanvrager krijgt de volgende informatie:

1° het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroepskwalifica-
tieniveau en het door de aanvrager behaalde beroepskwalificatieni-
veau volgens de onderverdeling in artikel 22; 
 

2° de wezenlijke verschillen bedoeld in paragraaf 4 en de redenen 
waarom deze verschillen niet kunnen worden gecompenseerd door 
de kennis, vaardigheden en competenties welke zijn verworven door 
beroepservaring of levenslang leren, en die met dat doel door een 
bevoegde instantie formeel zijn gevalideerd. 
 

§ 7. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit beslist de aanvrager 
een proeve van bekwaamheid op te leggen, organiseert ze deze binnen een 
termijn van zes maanden na deze beslissing.

Afdeling 2 – Erkenning van beroepservaring

Artikel 26

Wanneer de toegang tot of uitoefening van een van de in bijlage 2 
vermelde werkzaamheden afhankelijk wordt gesteld van het bezit van 
algemene kennis, handels- of vakkennis en -bekwaamheid, beschouwt 
de bevoegde Brusselse autoriteit het feit dat de werkzaamheid in kwestie 
voorafgaandelijk in een andere lidstaat is uitgeoefend als genoegzaam 
bewijs van die kennis en bekwaamheid. Deze werkzaamheid moet over-
eenkomstig de artikelen 27, 28 en 29 zijn uitgeoefend.

professionnelles alors que la qualification professionnelle requise en 
Région de Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle 
visée à l’article 22, 3° ;

2° le titulaire d’une qualification professionnelle telle que visée à 
l’article 22, 2°, demande la reconnaissance de ses qualifications 
professionnelles lorsque la qualification professionnelle requise en 
Région de Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle 
visée à l’article 22, 4° ou 5°.

Lorsque le titulaire d’une qualification professionnelle telle que visée 
à l’article 22, 1°, dépose une demande de reconnaissance de ses qualifica-
tions professionnelles alors que la qualification professionnelle requise en 
Région de Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle telle 
que visée à l’article 22, 4°, l’autorité compétente bruxelloise peut imposer 
tant un stage d’adaptation qu’une épreuve d’aptitude.

§ 4. Dans le présent article, on entend par matières substantiel-
lement différentes : des matières dont la connaissance, les aptitudes 
et compétences sont essentielles à l’exercice de la profession et pour 
lesquelles la formation reçue par le demandeur présente des différences 
importantes en termes de contenu par rapport à la formation exigée en 
Région de Bruxelles-Capitale.

§ 5. Le paragraphe 1er est appliqué dans le respect du principe de 
proportionnalité.

Par principe de proportionnalité visé à l’alinéa 1er, il faut entendre 
ce qui suit : si l’autorité compétente bruxelloise envisage d’exiger 
du demandeur qu’il accomplisse un stage d’adaptation ou passe une 
épreuve d’aptitude, elle vérifie d’abord si les connaissances, aptitudes 
et compétences acquises par le demandeur au cours de son expérience 
professionnelle ou d’un apprentissage tout au long de la vie et ayant 
fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne et due forme par un 
organisme compétent, dans un État membre ou dans un pays tiers sont de 
nature à couvrir, en tout ou en partie, la différence substantielle visée au 
paragraphe 4.

§ 6. La décision de l’autorité compétente bruxelloise imposant un 
stage d’adaptation ou une épreuve d’aptitude est dûment justifiée. Le 
demandeur reçoit les informations suivantes :

1° le niveau de qualification professionnelle requis en Région de 
Bruxelles-Capitale et le niveau de la qualification professionnelle 
que possède le demandeur conformément à la classification figurant 
à l’article 22 ;

2° les différences substantielles visées au paragraphe 4, et les raisons 
pour lesquelles ces différences ne peuvent être comblées par les 
connaissances, aptitudes et compétences acquises au cours de l’ex-
périence professionnelle ou de l’apprentissage tout au long de la vie 
ayant fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne et due forme 
par un organisme compétent.

§ 7. Lorsque l’autorité compétente bruxelloise décide d’imposer au 
demandeur une épreuve d’aptitude, elle l’organise dans un délai maximal 
de six mois à compter de cette décision.

Section 2 – Reconnaissance de l’expérience professionnelle

Article 26

Lorsque l’accès à l’une des activités énumérées à l’annexe 2, ou son 
exercice, est subordonné à la possession de connaissances et d’aptitudes 
générales, commerciales ou professionnelles, l’autorité compétente 
bruxelloise reconnaît comme preuve suffisante de ces connaissances et 
aptitudes l’exercice préalable de l’activité considérée dans un autre État 
membre. Cette activité est exercée conformément aux articles 27, 28 et 29. 
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Artikel 27

Bij werkzaamheden van lijst I van bijlage 2 moet de voorafgaande 
werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1° hetzij gedurende zes opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider;

2° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor 
de betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding van ten 
minste drie jaar heeft gevolgd, die met een door de lidstaat erkend 
certificaat is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorganisatie 
als volwaardig is erkend;

3° hetzij gedurende vier opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor 
de betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding van ten 
minste twee jaar heeft gevolgd, die met een door de lidstaat erkend 
certificaat is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorganisatie 
als volwaardig is erkend;

4° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstandige, wanneer 
de begunstigde kan aantonen dat hij de betrokken werkzaamheid 
gedurende ten minste vijf jaar als werknemer heeft uitgeoefend;

5° hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als lid van het leidingge-
vend personeel, waarvan gedurende ten minste drie jaar belast met 
technische taken en verantwoordelijk voor ten minste een afdeling 
van de onderneming, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij 
voor de betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding van ten 
minste drie jaar heeft gevolgd, die met een door de lidstaat erkend 
certificaat is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorganisatie 
als volwaardig is erkend.

In de in het eerste lid, 1° en 4° bedoelde gevallen mag deze werk-
zaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum van indiening van het 
volledige dossier van de betrokkene bij de bevoegde Brusselse autoriteit 
zijn beëindigd.

Lid 1, 5°, is niet van toepassing op de werkzaamheden van groep EX 
855 van de ISIC-nomenclatuur, Kapsalons.

Artikel 28

Bij werkzaamheden van lijst II van bijlage 2 moet de voorafgaande 
werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1° hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider;

2° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor 
de betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding van ten 
minste drie jaar heeft gevolgd, die met een door de lidstaat erkend 
certificaat is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorganisatie 
als volwaardig is erkend;

3° hetzij gedurende vier opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor 
de betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding van ten 
minste twee jaar heeft gevolgd, die met een door de lidstaat erkend 
certificaat is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorganisatie 
als volwaardig is erkend;

4° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstandige of 
als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij 
de betrokken werkzaamheid gedurende ten minste vijf jaar als 
werknemer heeft uitgeoefend;

5° hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als werknemer, wanneer 
de begunstigde kan aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid 

Article 27

Dans le cas d’activités figurant sur la liste I de l’annexe 2, l’exercice 
préalable de l’activité considérée doit avoir été effectué dans une des 
périodes suivantes :

1° soit pendant six années consécutives à titre indépendant ou en qualité 
de dirigeant d’entreprise ;

2° soit pendant trois années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
reçu, pour l’activité en question, une formation préalable d’au moins 
trois ans sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre ou 
jugée pleinement valable par un organisme professionnel compétent ; 

3° soit pendant quatre années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
reçu, pour l’activité en question, une formation préalable d’au moins 
deux ans sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre ou 
jugée pleinement valable par un organisme professionnel compétent ; 

4° soit pendant trois années consécutives à titre indépendant, lorsque le 
bénéficiaire prouve qu’il a exercé l’activité en question à titre salarié 
pendant cinq ans au moins ;

5° soit pendant cinq années consécutives dans une fonction de cadre 
supérieur, le bénéficiaire ayant été durant trois années au moins chargé 
de tâches techniques et responsable d’au moins un département de 
l’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité 
en question, une formation préalable d’au moins trois ans sanctionnée 
par un certificat reconnu par l’État membre ou jugée pleinement 
valable par un organisme professionnel compétent. 
 

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 4°, cette activité ne doit pas 
avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de la présentation du dossier 
complet de l’intéressé auprès de l’autorité compétente bruxelloise. 
 

L’alinéa 1er, 5°, ne s’applique pas aux activités relevant du groupe EX 
855 de la nomenclature CITI, salons de coiffure.

Article 28

Dans le cas d’activités figurant sur la liste II de l’annexe 2, l’exercice 
préalable de l’activité considérée doit avoir été effectué dans une des 
périodes suivantes :

1° soit pendant cinq années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise ;

2° soit pendant trois années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
reçu, pour l’activité en question, une formation préalable d’au moins 
trois ans sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre ou 
jugée pleinement valable par un organisme professionnel compétent ; 

3° soit pendant quatre années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
reçu, pour l’activité en question, une formation préalable d’au moins 
deux ans sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre ou 
jugée pleinement valable par un organisme professionnel compétent ; 

4° soit pendant trois années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
exercé l’activité en question à titre salarié pendant cinq ans au moins ; 

5° soit pendant cinq années consécutives à titre salarié, lorsque le béné-
ficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en question, une formation 
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een voorafgaande opleiding van ten minste drie jaar heeft gevolgd, 
die met een door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die door 
een bevoegde beroepsorganisatie als volwaardig is erkend;

6° hetzij gedurende zes opeenvolgende jaren als werknemer, wanneer de 
begunstigde kan aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid 
een voorafgaande opleiding van ten minste twee jaar heeft gevolgd, 
die met een door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die door 
een bevoegde beroepsorganisatie als volwaardig is erkend.

In de in het eerste lid, 1° en 4° bedoelde gevallen mag deze werk-
zaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum van indiening van het 
volledige dossier van de betrokkene bij de bevoegde Brusselse autoriteit 
zijn beëindigd.

Artikel 29

Bij werkzaamheden van lijst III van bijlage 2 moet de voorafgaande 
werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider;

2° hetzij gedurende twee opeenvolgende jaren als zelfstandige of als 
bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor de 
betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding heeft gevolgd, 
die met een door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die door 
een bevoegde beroepsorganisatie als volwaardig is erkend;

3° hetzij gedurende twee opeenvolgende jaren als zelfstandige of 
als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij 
de betrokken werkzaamheid gedurende ten minste vijf jaar als 
werknemer heeft uitgeoefend;

4° hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als werknemer, wanneer 
de begunstigde kan aantonen dat hij voor de betrokken werkzaam-
heid een voorafgaande opleiding heeft gevolgd, die met een door 
de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die door een bevoegde 
beroepsorganisatie als volwaardig is erkend;

In de in het eerste lid, 1° en 3° bedoelde gevallen mag deze werk-
zaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum van indiening van het 
volledige dossier van de betrokkene bij de bevoegde Brusselse autoriteit 
zijn beëindigd.

Afdeling 3 – Automatische erkenning op basis van 
gemeenschappelijke opleidingsbeginselen

Artikel 30

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een gemeen-
schappelijk opleidingskader verstaan een voor de uitoefening van een 
specifiek beroep vereist gemeenschappelijk geheel van minimumkennis, 
vaardigheden en competenties.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit verbindt aan de op basis van 
een gemeenschappelijk opleidingskader verworven opleidingstitels 
dezelfde gevolgen als aan de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
verworven opleidingstitels, indien het gemeenschappelijk opleidingskader 
door de Europese Commissie is ingevoerd via een uitvoeringshandeling 
vastgelegd in artikel 49bis, § 2, van de richtlijn.

§ 3. Een Brusselse beroepsorganisatie of een bevoegde Brusselse 
autoriteit kan de inrichting van een gemeenschappelijk opleidingskader 
overeenkomstig artikel 49bis, paragraaf 3, van de richtlijn, voorstellen 
aan de Europese Commissie.

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit wordt vrijgesteld van de 
verplichting om een gemeenschappelijk opleidingskader vast te stellen, 

préalable d’au moins trois ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un organisme 
professionnel compétent ;

6° soit pendant six années consécutives à titre salarié, lorsque le bénéfi-
ciaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en question, une formation 
préalable d’au moins deux ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un organisme 
professionnel compétent.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 4°, cette activité ne doit pas 
avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de la présentation du dossier 
complet de l’intéressé auprès de l’autorité compétente bruxelloise. 
 

Article 29

Dans le cas d’activités figurant sur la liste III de l’annexe 2, l’exercice 
préalable de l’activité considérée doit avoir été effectué dans une des 
périodes suivantes :

1° soit pendant trois années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise ;

2° soit pendant deux années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
reçu, pour l’activité en question, une formation préalable sanctionnée 
par un certificat reconnu par l’État membre ou jugée pleinement 
valable par un organisme professionnel compétent ;

3° soit pendant deux années consécutives à titre indépendant ou en 
qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
exercé l’activité en question à titre salarié pendant trois ans au moins ; 

4° soit pendant trois années consécutives à titre salarié, lorsque le béné-
ficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en question, une formation 
préalable sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre ou 
jugée pleinement valable par un organisme professionnel compétent. 

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 3°, cette activité ne doit pas 
avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de la présentation du dossier 
complet de l’intéressé auprès de l’autorité compétente bruxelloise. 
 

Section 3 – Reconnaissance automatique sur la 
base de principes communs de formation

Article 30

§ 1er. Aux fins du présent article, un cadre commun de formation 
désigne un ensemble commun de connaissances, aptitudes et compétences 
minimales nécessaires à l’exercice d’une profession spécifique. 
 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise accorde aux titres de formation 
acquis sur la base d’un cadre commun de formation le même effet qu’aux 
titres des formations délivrés en Région de Bruxelles-Capitale lorsque le 
cadre de formation est mis en place par la Commission européenne au 
moyen d’un acte d’exécution fixé par l’article 49bis, paragraphe 4, de la 
directive.

§ 3. Une organisation professionnelle bruxelloise ou une autorité 
compétente bruxelloise peut présenter à la Commission européenne 
des propositions de cadres communs de formation conformément à 
l’article 49bis, paragraphe 3, de la directive.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise est exemptée de l’obligation 
d’introduire un cadre commun de formation ainsi que de l’obligation de 
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alsook van de verplichting om automatische erkenning aan uit hoofde van 
dit gemeenschappelijk opleidingskader verworven beroepskwalificaties te 
verlenen, indien aan een van de volgende voorwaarden is voldaan:

1° er zijn geen onderwijs- of opleidingsinstellingen in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest die een dergelijke opleiding voor het 
betrokken beroep kunnen aanbieden;

2° de invoering van het gemeenschappelijk opleidingskader zou 
nadelige gevolgen hebben voor de organisatie van het onderwijs- en 
opleidingsstelsel;

3° er zijn wezenlijke verschillen tussen het gemeenschappelijk oplei-
dingskader en de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste 
opleiding die ernstige risico’s inhouden voor de openbare orde, de 
openbare veiligheid, de volksgezondheid of de veiligheid van de 
afnemers van de diensten of de bescherming van het milieu.

Artikel 31

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een gemeen-
schappelijke opleidingsproef verstaan een gestandaardiseerde proeve 
van bekwaamheid die in alle deelnemende lidstaten beschikbaar is en 
voorbehouden is voor houders van bepaalde beroepskwalificaties.

§ 2. De houder van een beroepskwalificatie die onderworpen wordt 
aan een gemeenschappelijke opleidingsproef ingevoerd door een uitvoe-
ringshandeling van de Europese Commissie, vastgelegd in artikel 49ter, 
§ 2, mag, indien hij slaagt voor deze proef in een lidstaat, het beroep in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest onder dezelfde voorwaarden uitoefenen 
als de houders van in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest verworven 
beroepskwalificaties.

§ 3. Een Brusselse beroepsorganisatie of een bevoegde Brusselse 
autoriteit kan de inrichting van een gemeenschappelijke opleidingsproef 
overeenkomstig artikel 49ter, paragraaf 3, van de richtlijn voorstellen. 
 

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit wordt vrijgesteld van de ver-
plichting om de gemeenschappelijke opleidingsproef te organiseren en 
van de verplichting om automatische erkenning te verlenen aan beroepsbe-
oefenaars die geslaagd zijn voor de gemeenschappelijke opleidingsproef 
indien aan een van de volgende voorwaarden is voldaan:

1° het betreffende beroep is niet gereglementeerd in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest;

2° de inhoud van de gemeenschappelijke opleidingsproef beperkt in 
onvoldoende mate ernstige risico’s voor de volksgezondheid of 
de veiligheid van de afnemers van de diensten die in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest van belang zijn;

3° de inhoud van de gemeenschappelijke opleidingsproef zou de toegang 
tot het beroep aanzienlijk minder aantrekkelijk maken in vergelijking 
met de eisen toegepast in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Afdeling 4 – Gemeenschappelijke bepalingen inzake vestiging

Artikel 32

§ 1. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit overeenkomstig 
dit hoofdstuk over een aanvraag tot uitoefening van het betreffende 
gereglementeerde beroep beslist, kan zij de in paragraaf 6 opgesomde 
documenten eisen.

De in paragraaf 6, 4°, 5° en 6° bedoelde documenten mogen bij 
overlegging niet ouder dan drie maanden zijn.

De bevoegde Brusselse autoriteit draagt er zorg voor dat de inhoud 
van de verstrekte informatie geheim blijft.

reconnaître automatiquement des qualifications professionnelles acquises 
en vertu de ce cadre commun de formation s’il est satisfait à l’une des 
conditions suivantes :

1° il n’existe pas d’institutions d’enseignement ou de formation en 
Région de Bruxelles-Capitale pouvant offrir la formation profession-
nelle concernée ;

2° l’introduction du cadre commun de formation aurait un impact 
négatif sur l’organisation de son système éducatif et de formation 
professionnelle ;

3° il existe des différences substantielles entre le cadre commun de 
formation et la formation exigée en Région de Bruxelles-Capitale, 
qui représentent des risques sérieux pour l’ordre public, la sécurité 
publique, la santé publique ou la sécurité des bénéficiaires des 
services ou la protection de l’environnement.

Article 31

§ 1er. Aux fins du présent article, une épreuve commune de formation 
désigne une épreuve d’aptitude standardisée disponible dans tous les États 
membres participants et réservée aux titulaires de qualifications profes-
sionnelles déterminées.

§ 2. La réussite de cette épreuve dans un État membre permet au 
titulaire d’une qualification professionnelle subordonnée à une épreuve 
commune de formation mise en place par la Commission européenne au 
moyen d’un acte d’exécution fixé par l’article 49ter, paragraphe 4, de la 
directive, d’exercer la profession en Région de Bruxelles-Capitale dans 
les mêmes conditions que celles dont bénéficient les titulaires de qualifica-
tions professionnelles requises en Région de Bruxelles-Capitale.

§ 3. Une organisation professionnelle bruxelloise ou une autorité 
compétente bruxelloise peut présenter à la Commission européenne 
des propositions d’épreuves communes de formation conformément à 
l’article 49ter, paragraphe 3, de la directive.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise est exemptée de l’obligation 
d’organiser en Région de Bruxelles-Capitale des épreuves communes 
de formation et de l’obligation de reconnaître automatiquement les pro-
fessionnels ayant réussi une épreuve commune de formation si l’une des 
conditions suivantes est remplie :

1° la profession concernée n’est pas réglementée en Région de 
Bruxelles-Capitale ;

2° le contenu de l’épreuve commune de formation ne réduit pas suffi-
samment les risques sérieux pour la santé publique ou pour la sécurité 
des destinataires des services qui doivent être pris en compte en 
Région de Bruxelles-Capitale ;

3° le contenu de l’épreuve commune de formation rendrait l’accès à la 
profession beaucoup moins intéressant par rapport aux exigences 
appliquées en Région de Bruxelles-Capitale.

Section 4 – Dispositions communes en matière d’établissement

Article 32

§ 1er. Lorsqu’elle statue sur une demande visant à obtenir l’autori-
sation d’exercer la profession réglementée concernée conformément 
au présent chapitre, l’autorité compétence bruxelloise peut exiger les 
documents énumérés au paragraphe 6.

Les documents visés au paragraphe 6, 4°, 5° et 6°, ne peuvent dater de 
plus de trois mois, lors de leur production.

L’autorité compétente bruxelloise assure le secret des informations 
transmises.
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§ 2. In geval van gegronde twijfel kan de bevoegde Brusselse autoriteit 
de bevoegde autoriteiten van een andere lidstaat vragen om bevestiging 
van de echtheid van de in deze andere lidstaat afgegeven getuigschriften 
en opleidingstitels.

§ 3. In geval van gegronde twijfel, wanneer een opleidingstitel is 
afgegeven door een bevoegde autoriteit in een andere lidstaat en een 
opleiding omvat die geheel of gedeeltelijk is gevolgd in een rechtmatig 
op het grondgebied van een andere lidstaat gevestigde instelling, mag de 
bevoegde Brusselse autoriteit bij de bevoegde autoriteit in de lidstaat waar 
het diploma vandaan komt, nagaan of:

1° de opleidingscyclus aan de instelling in kwestie officieel is gecer-
tificeerd door de onderwijsinstelling die gevestigd is in de lidstaat 
vanwaar het diploma afkomstig is;

2° de opleidingstitel dezelfde is als de titel die zou zijn verleend indien 
de opleiding in zijn geheel was gevolgd in de lidstaat vanwaar het 
diploma afkomstig is;

3° de opleidingstitel dezelfde beroepsrechten verleent op het grondgebied 
van de lidstaat vanwaar het diploma afkomstig is.

§ 4. In geval van gegronde twijfel kan de bevoegde Brusselse 
autoriteit de bevoegde autoriteiten van een lidstaat om een bevestiging 
vragen dat de aanvrager geen tijdelijk of permanent verbod heeft tot 
beroepsuitoefening als gevolg van ernstige beroepsfouten of strafrechte-
lijke veroordelingen die betrekking hebben op de uitoefening van een van 
zijn beroepsactiviteiten.

§ 5. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit eist dat aanvragers die 
hun beroepskwalificaties in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest hebben 
verworven voor de toegang tot of de uitoefening van een gereglementeerd 
beroep een eed of gelofte afleggen en de formule van deze eed of gelofte 
niet door onderdanen van de andere lidstaten kan worden gebruikt, ziet 
zij erop toe dat de betrokkenen een passende en gelijkwaardige formule 
kunnen gebruiken.

§ 6. In overeenstemming met § 1 kunnen de volgende documenten 
worden opgevraagd:

1° nationaliteitsbewijs;

2° kopie van de bekwaamheidsattesten of van de opleidingstitel die 
toegang verleent tot het beroep in kwestie plus eventueel een bewijs 
van de beroepservaring van de persoon in kwestie. De bevoegde 
Brusselse autoriteit kan van de aanvrager eisen informatie omtrent 
zijn opleiding te verstrekken, voor zover dat noodzakelijk is om vast 
te stellen of er eventuele wezenlijke verschillen met de in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest vereiste opleiding bestaan, zoals bedoeld in 
artikel 25. Indien de aanvrager deze informatie niet kan verstrekken, 
richt de bevoegde Brusselse autoriteit zich tot het contactpunt, 
de bevoegde autoriteit of iedere andere relevante instelling van de 
lidstaat van oorsprong;

3° voor de in artikel 26 bedoelde gevallen: een verklaring aangaande de 
aard en de duur van de werkzaamheden, afgegeven door de bevoegde 
autoriteit of instelling in de lidstaat van oorsprong of herkomst van 
de betrokkene;

4° een bevoegde Brusselse autoriteit die de toegang tot een gereglemen-
teerd beroep afhankelijk maakt van de indiening van bewijzen dat 
de betrokkene van goed zedelijk gedrag is of nooit failliet is gegaan, 
of die de uitoefening van een dergelijk beroep in geval van ernstige 
beroepsfouten of strafrechtelijke inbreuken tijdelijk of permanent 
verbiedt, aanvaardt voor onderdanen van lidstaten die het beroep in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest willen uitoefenen als genoegzaam 
bewijs documenten afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van oorsprong of herkomst van de betrokkene, waaruit blijkt 
dat aan die voorwaarden is voldaan;

5° indien de bevoegde Brusselse autoriteit voor de toegang tot een gere-
glementeerd beroep van zijn onderdanen een document aangaande 
de geestelijke of lichamelijke gezondheid van de aanvrager eist, 

§ 2. En cas de doute justifié, l’autorité compétente bruxelloise peut 
exiger des autorités compétentes d’un autre État membre une confirmation 
de l’authenticité des attestations et des titres de formation délivrés dans cet 
autre État membre.

§ 3. En cas de doute justifié, lorsqu’un titre de formation a été délivré 
par une autorité compétente d’un autre État membre et comprend une 
formation reçue, en tout ou en partie, dans un établissement légalement 
établi sur le territoire d’un autre État membre encore, l’autorité compétente 
bruxelloise est habilitée à vérifier auprès de l’autorité compétente de l’État 
membre ayant délivré le diplôme :

1° si le cycle de formation dispensé par l’établissement concerné a été 
formellement certifié par l’établissement d’enseignement situé dans 
l’État membre où la délivrance a eu lieu ;

2° si le titre de formation est le même que celui qui aurait été délivré si 
la formation avait été entièrement suivie dans un État membre où la 
délivrance a eu lieu ;

3° si le titre de formation confère les mêmes droits d’accès à la profession 
sur le territoire de l’État membre où la délivrance a eu lieu.

§ 4. En cas de doute justifié, l’autorité compétente bruxelloise peut 
demander aux autorités compétentes d’un État membre une confirmation 
du fait que l’exercice de la profession par le demandeur n’est pas suspendu 
ou interdit pour faute professionnelle grave ou infraction pénale liée à 
l’exercice de l’une ou l’autre de ses activités professionnelles. 
 

§ 5. Lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige des demandeurs 
ayant acquis leurs qualifications professionnelles en Région de 
Bruxelles-Capitale une prestation de serment ou une déclaration solennelle 
pour l’accès à une profession réglementée ou son exercice et dans les cas 
où la formule de ce serment ou de cette déclaration ne peut être utilisée par 
les ressortissants des autres États membres, elle veille à ce qu’une formule 
appropriée et équivalente puisse être utilisée par les intéressés.

§ 6. Conformément au paragraphe 1er, les documents suivants peuvent 
être demandés :

1° la preuve de la nationalité ;

2° une copie des attestations de compétences ou du titre de formation 
qui donne accès à la profession en cause et, le cas échéant, une 
attestation de l’expérience professionnelle de l’intéressé. L’autorité 
compétente bruxelloise peut exiger du demandeur de fournir des 
informations concernant sa formation dans la mesure nécessaire pour 
déterminer l’existence éventuelle de différences substantielles avec la 
formation exigée en Région de Bruxelles-Capitale, telles que visées 
à l’article 25. Si le demandeur est dans l’impossibilité de fournir ces 
informations, l’autorité compétente bruxelloise s’adresse au point de 
contact, à l’autorité compétente ou à tout autre organisme compétent 
de l’État membre d’origine ;

3° pour les cas visés à l’article 26, une attestation portant sur la nature et 
la durée de l’activité, délivrée par l’autorité ou l’organisme compétent 
de l’État membre d’origine ou de provenance de l’intéressé ; 
 

4° une autorité compétente bruxelloise qui subordonne l’accès à une 
profession réglementée à la production d’un certificat de bonne vie 
et mœurs ou une attestation d’absence de faillite, ou qui suspend ou 
interdit l’exercice d’une telle profession en cas de faute profession-
nelle grave ou d’infraction pénale, accepte comme preuve suffisante 
pour les ressortissants des États membres qui veulent exercer 
cette profession en Région de Bruxelles-Capitale la production de 
documents délivrés par les autorités compétentes de l’État membre 
d’origine ou de provenance de l’intéressé, dont il résulte que ces 
exigences sont satisfaites ;

5° lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige de ses ressortissants, 
pour l’accès à une profession réglementée, un document relatif à la 
santé physique ou psychique du demandeur, elle accepte comme 
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aanvaardt zij als genoegzaam bewijs het document dat in de lidstaat 
van oorsprong wordt geëist. Indien de lidstaat van oorsprong dergelijke 
documenten niet eist, aanvaardt het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
een getuigschrift afgegeven door een bevoegde autoriteit van deze 
lidstaat;

6° indien de bevoegde Brusselse autoriteit voor de toegang tot een 
gereglementeerd beroep van zijn onderdanen een van de volgende 
bewijzen eist, aanvaardt zij als genoegzaam bewijs een getuigschrift 
terzake afgegeven door de banken en verzekeringsmaatschappijen 
van een andere lidstaat:

a) een bewijs van de financiële draagkracht van de aanvrager;

b) een bewijs dat de aanvrager is verzekerd tegen de financiële 
risico’s die verband houden met de beroepsaansprakelijkheid 
volgens de wettelijke voorschriften betreffende de voorwaarden 
en de omvang van deze garantie in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest;

7° indien de bevoegde Brusselse autoriteit dit ook van aanvragers 
die hun beroepskwalificaties verworven hebben in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest eist, een attest waarin wordt bevestigd dat er 
geen tijdelijk of definitief verbod op beroepsuitoefening dan wel geen 
strafrechtelijke veroordeling is.

Als de documenten vermeld in het eerste lid, 4° niet afgegeven worden 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van oorsprong of herkomst, 
worden ze vervangen door een verklaring onder ede - of, in de lidstaten 
waar de eed niet bestaat, door een plechtige verklaring - door de betrokkene 
afgelegd tegenover een bevoegde gerechtelijke of overheidsautoriteit of 
eventueel tegenover een notaris of een bevoegde beroepsvereniging in de 
lidstaat van oorsprong of herkomst, die een attest verstrekt waaruit blijkt 
dat de verklaring onder ede of de plechtige verklaring is afgelegd.

§ 7. Met betrekking tot de in paragraaf 6, 4° en 5° bedoelde 
documenten moet de bevoegde Brusselse autoriteit de gevraagde 
documenten binnen twee maanden verstrekken aan de bevoegde autoriteit 
van een andere lidstaat.

Artikel 33

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit bevestigt binnen een maand de 
ontvangst van het dossier van de aanvrager en deelt in voorkomend geval 
mee welke documenten ontbreken.

§ 2. De procedure voor de behandeling van een aanvraag om een 
gereglementeerd beroep te mogen uitoefenen, moet uiterlijk drie maanden 
na de indiening van het volledige dossier van de aanvrager door een met 
redenen omkleed besluit van de bevoegde Brusselse autoriteit worden 
afgesloten. Deze uiterste datum kan echter met een maand worden 
verlengd voor beroepen die onder afdelingen 1 en 2 van dit hoofdstuk 
vallen.

HOOFDSTUK 4
Wijze van uitoefening van het beroep

Artikel 34

§ 1. Beroepsbeoefenaars die erkenning van beroepskwalificaties 
hebben verkregen, moeten beschikken over de taalkennis die vereist is 
voor de uitoefening van het beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

§ 2. De controles die tot doel hebben de taalkennis na te gaan, zijn 
beperkt tot de kennis van één officiële Belgische landstaal.

preuve suffisante la production du document exigé dans l’État 
membre d’origine. Lorsque l’État membre d’origine n’exige pas de 
document de cette nature, l’autorité compétente bruxelloise accepte 
une attestation délivrée par une autorité compétente de cet État 
membre ;

6° lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige pour ses ressortis-
sants, pour l’accès à une profession réglementée, une des preuves 
suivantes, elle accepte comme preuve suffisante une attestation y 
afférente délivrée par les banques et entreprises d’assurance d’un 
autre État membre :

a)  une preuve de la capacité financière du demandeur ;

b) une preuve que le demandeur est assuré contre les risques 
pécuniaires liés à la responsabilité professionnelle conformé-
ment aux prescriptions légales et réglementaires en vigueur en 
Région de Bruxelles-Capitale en ce qui concerne les modalités et 
l’étendue de cette garantie ;

7° lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige également des 
demandeurs ayant obtenu leurs qualifications professionnelles en 
Région de Bruxelles-Capitale, une attestation confirmant l’absence 
d’interdictions temporaires ou définitives d’exercer la profession ou 
de condamnations pénales.

Lorsque les documents visés à l’alinéa 1er, 4°, ne sont pas délivrés par 
les autorités compétentes de l’État membre d’origine ou de provenance, 
ils sont remplacés par une déclaration sous serment ou, dans les États où 
un tel serment n’existe pas, par une déclaration solennelle qui est faite par 
l’intéressé devant une autorité judiciaire ou administrative compétente ou, 
le cas échéant, devant un notaire ou un organisme professionnel qualifié 
de l’État membre d’origine ou de provenance, qui délivrera une attestation 
faisant foi de ce serment ou de cette déclaration solennelle.

§ 7. Par rapport aux documents visés au paragraphe 6, 4° et 5°, 
l’autorité compétente bruxelloise fait parvenir les documents requis 
auprès de l’autorité compétente d’un autre État membre dans un délai de 
deux mois.

Article 33

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise accuse réception du dossier du 
demandeur dans un délai d’un mois à compter de sa réception et l’informe, 
le cas échéant, de tout document manquant.

§ 2. La procédure d’examen d’une demande visant à obtenir l’auto-
risation d’exercer une profession réglementée est achevée dans les trois 
mois à compter de la présentation du dossier complet du demandeur et 
sanctionnée par une décision dûment motivée de l’autorité compétente 
bruxelloise. Toutefois, ce délai peut être prorogé d’un mois pour les 
professions qui tombent sous l’application des sections 1re et 2 du présent 
chapitre.

CHAPITRE 4
Modalités d’exercice de la profession

Article 34

§ 1er. Les professionnels bénéficiant de la reconnaissance de 
leurs qualifications professionnelles doivent avoir les connaissances 
linguistiques nécessaires à l’exercice de leur profession en Région de 
Bruxelles-Capitale.

§ 2. Les contrôles effectués pour vérifier les connaissances linguis-
tiques sont limités à la connaissance d’une langue officielle belge.
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§ 3. De controles die erop gericht zijn de talenkennis bedoeld in 
paragraaf 1 na te gaan, mogen worden opgelegd als er ernstige en concrete 
twijfel bestaat of de beroepsbeoefenaar over voldoende talenkennis 
beschikt voor de beroepswerkzaamheden die hij wil uitoefenen.

Er mogen slechts controles worden uitgevoerd na de afgifte van een 
Europese beroepskaart overeenkomstig artikel 11 of, in voorkomend 
geval, na de erkenning van een beroepskwalificatie.

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit die de controle uitvoert, 
verzekert zich ervan dat deze evenredig is met de uit te oefenen activiteit.

Artikel 35

Onverminderd artikel 18 ziet de bevoegde Brusselse autoriteit erop toe 
dat de betrokkenen het recht hebben gebruik te maken van opleidingstitels 
die hen verleend zijn in de lidstaat van oorsprong, en eventueel van de 
afkorting daarvan, in de taal van deze lidstaat. De bevoegde Brusselse 
autoriteit kan voorschrijven dat deze titel wordt gevolgd door de naam en 
de plaats van de instelling of van de examencommissie die de titel heeft 
verleend. Wanneer een opleidingstitel van de lidstaat van oorsprong in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest kan worden verward met een titel waarvoor 
in het Brussels Hoofdstedelijke Gewest een aanvullende opleiding is vereist 
die de begunstigde niet heeft gevolgd, kan de bevoegde Brusselse autoriteit 
voorschrijven dat de begunstigde de opleidingstitel van de lidstaat van 
oorsprong voert in een door haar aangegeven passende vorm.

Artikel 36

§ 1. Indien voor de toegang tot een gereglementeerd beroep in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest een beroepsstage moet worden volbracht, 
erkent de bevoegde Brusselse autoriteit, wanneer zij een verzoek om 
toelating om het gereglementeerde beroep uit te oefenen onderzoekt, 
beroepsstages die in een andere lidstaat gevolgd zijn, mits de stage in 
overeenstemming is met de in paragraaf 2 bedoelde richtsnoeren, en houdt 
zij rekening met in een derde land gevolgde beroepsstages.

De duur van het deel van de beroepsstage die in het buitenland mag 
worden gevolgd, mag door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering echter 
tot een redelijke periode beperkt worden, rekening houdend met de bijzon-
derheden van elk gereglementeerd beroep.

§ 2. De erkenning van de beroepsstage vervangt geen van de 
voorwaarden opgelegd voor het slagen in een proef om toegang te krijgen 
tot het beroep in kwestie.

De bevoegde Brusselse autoriteit publiceert richtsnoeren voor de 
organisatie en de erkenning van beroepsstages die in een andere lidstaat 
of in een derde land worden gevolgd, met name betreffende de rol van de 
supervisor van de beroepsstage.

HOOFDSTUK 5
Administratieve samenwerking

Artikel 37

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteiten werken nauw samen met de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van oorsprong bij de toepassing van 
de richtlijn. Zij zien toe op de vertrouwelijkheid van de uitgewisselde 
informatie.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteiten wisselen informatie uit met 
de bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten over tuchtrechtelijke 
maatregelen of strafrechtelijke sancties die genomen zijn, en over alle 
andere specifieke ernstige feiten die van invloed kunnen zijn op de 

§ 3. Les contrôles visant à vérifier les connaissances linguistiques 
visées au paragraphe 1er peuvent être imposés s’il existe un doute sérieux 
et concret quant au niveau suffisant des connaissances linguistiques du 
professionnel au regard des activités professionnelles qu’il entend exercer.

Ces contrôles ne peuvent avoir lieu qu’après la délivrance d’une 
carte professionnelle européenne conformément à l’article 11 ou, le cas 
échéant, après la reconnaissance d’une qualification professionnelle.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise qui effectue le contrôle s’assure 
que celui-ci est proportionné à l’activité à exercer.

Article 35

Sans préjudice de l’article 18, l’autorité compétente bruxelloise 
veille à ce que le droit soit reconnu aux intéressés de faire usage du titre 
de formation qui leur a été conféré dans l’État membre d’origine, et 
éventuellement de son abréviation, dans la langue de cet État. L’autorité 
compétente bruxelloise peut prescrire que ce titre soit suivi des nom 
et lieu de l’établissement ou du jury qui l’a délivré. Lorsque le titre de 
formation de l’État membre d’origine peut être confondu en Région de 
Bruxelles-Capitale avec un titre exigeant, dans la Région de Bruxelles-Ca-
pitale, une formation complémentaire non acquise par le bénéficiaire, 
l’autorité compétente bruxelloise peut prescrire que celui-ci utilisera le 
titre de formation de l’État membre d’origine dans une forme appropriée 
qu’elle indique.

Article 36

§ 1er. Si l’accès à une profession réglementée en Région de 
Bruxelles-Capitale est subordonné à l’accomplissement d’un stage 
professionnel, l’autorité compétente bruxelloise reconnaît, lorsqu’elle 
examine une demande d’autorisation d’exercer la profession réglementée, 
les stages professionnels effectués dans un autre État membre sous réserve 
que le stage soit conforme aux lignes directrices visées au paragraphe 2, 
et elle tient compte des stages professionnels effectués dans un pays tiers.

Une limite raisonnable pour la durée de la partie du stage profes-
sionnel pouvant être effectuée à l’étranger peut toutefois être fixée par le 
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, en tenant compte des 
particularités de chaque profession réglementée.

§ 2. La reconnaissance du stage professionnel ne remplace aucune des 
exigences imposées pour la réussite d’un examen afin d’obtenir l’accès à 
la profession en question.

L’autorité compétente bruxelloise publie les lignes directrices 
relatives à l’organisation et à la reconnaissance des stages professionnels 
effectués dans un autre État membre ou dans un pays tiers, notamment en 
ce qui concerne le rôle du responsable du stage professionnel.

CHAPITRE 5
Coopération administrative

Article 37

§ 1er. Les autorités compétentes bruxelloises collaborent étroitement 
avec les autorités compétentes des autres États membres lors de l’appli-
cation de la directive. Elles assurent la confidentialité des informations 
échangées.

§ 2. Les autorités compétentes bruxelloises échangent des informa-
tions avec les autorités compétentes des autres États membres sur les 
sanctions disciplinaires ou pénales qui ont été prises et sur des faits graves 
et précis susceptibles d’avoir des conséquences sur l’exercice des activités 
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uitoefening van werkzaamheden met inachtneming van de regelgeving 
inzake de bescherming van natuurlijke personen bij de verwerking van 
persoonsgegevens en van de wet van 24 augustus 2005 tot omzetting van 
de richtlijn Privacy en Elektronische communicatie. 
 

In het omgekeerde geval, op aanvraag van de bevoegde autoriteiten 
van de ontvangende lidstaat, gaat de bevoegde Brusselse autoriteit de 
juistheid van deze feiten vermeld in lid 1 na, bepaalt ze de aard en de 
omvang van het in te stellen onderzoek en stelt ze de bevoegde autoriteiten 
van de ontvangende lidstaat in kennis van de consequenties die zij daaruit 
trekt ten aanzien van de verstrekte informatie.

§ 3. Voor de toepassing van paragrafen 1 en 2 gebruikt de bevoegde 
autoriteit het IMI.

Artikel 38

§ 1. De bevoegde autoriteiten stellen de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten ten laatste binnen drie dagen nadat de rechtbank het besluit 
heeft genomen door middel van een waarschuwing via het IMI in kennis 
van de identiteit van beroepsbeoefenaars die krachtens deze ordonnantie 
een aanvraag tot erkenning van een kwalificatie hebben ingediend en die 
daarna in dit verband door een rechtbank schuldig zijn bevonden aan het 
gebruik van valse bewijzen voor het bewijs van hun beroepskwalificaties.

§ 2. De verwerking van persoonsgegevens bedoeld in paragraaf 1 
vindt plaats met inachtneming van de bepalingen inzake de bescherming 
van persoonsgegevens.

§ 3. De beroepsbeoefenaars over wie een waarschuwing naar de 
andere lidstaten is verzonden, worden door de bevoegde autoriteiten 
onmiddellijk zelf schriftelijk in kennis gesteld van het waarschuwingsbe-
sluit alsook van elke beslissing die hiermee in verband staat.

De kennisgeving vermeldt ook de beroepsmogelijkheden.

Als de beroepsbeoefenaar beroep aantekent tegen de waarschu-
wingsbeslissing, moet dit beroep en de uitkomst ervan door de bevoegde 
autoriteiten aan de andere lidstaten worden meegedeeld.

Artikel 39

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit zorgt ervoor dat alle vereisten, 
procedures en formaliteiten inzake aangelegenheden die onder deze 
ordonnantie vallen, eenvoudig, op afstand en met elektronische middelen 
kunnen worden afgewikkeld.

De in het eerste lid vermelde verplichting belet de bevoegde 
Brusselse autoriteit niet om in een latere fase voor eensluidend verklaarde 
afschrift en te vragen indien zij gegronde twijfel heeft en indien dit strikt 
noodzakelijk is.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op het uitvoeren van een 
aanpassingsstage of een proeve van bekwaamheid.

De procedures bedoeld in artikel 18, paragraaf 4 en in artikel 33 
beginnen te lopen op het ogenblik dat een burger een aanvraag doet of des-
gevallend ontbrekende documenten voorlegt aan de bevoegde Brusselse 
autoriteit. Het verzoek om voor eensluidend verklaarde afschriften, 
zoals bedoeld in paragraaf 1, wordt niet beschouwd als een vraag om 
ontbrekende documenten.

au titre de la directive, dans le respect de la réglementation relative à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données 
à caractère personnel et de la loi du 24 août 2005 visant à transposer 
certaines dispositions de la directive services financiers à distance et de la 
directive vie privée et communications électroniques.

À l’inverse, à la demande des autorités compétentes de l’État membre 
d’accueil, l’autorité compétente bruxelloise examine la véracité des faits, 
visés à l’alinéa 1er, décident de la nature et de l’ampleur des investigations 
qui doivent être faites et communiquent aux autorités compétentes de 
l’État membre d’accueil les conséquences qu’elles tirent des informations 
transmises.

§ 3. Aux fins des paragraphes 1er et 2, les autorités compétentes 
bruxelloises utilisent l’IMI.

Article 38

§ 1er. Les autorités compétentes informent, par une alerte IMI, au 
plus tard dans un délai de trois jours à compter de la date d’adoption de 
la décision de justice, les autorités compétentes de tous les autres États 
membres de l’identité des professionnels qui ont demandé la reconnais-
sance d’une qualification en vertu de la présente ordonnance et qui par la 
suite ont été reconnus coupables par la justice d’avoir présenté de fausses 
preuves à l’appui de leurs qualifications professionnelles.

§ 2. Le traitement des données à caractère personnel visé au 
paragraphe 1er s’effectue dans le respect des dispositions visant à protéger 
les données à caractère personnel.

§ 3. Les autorités compétentes notifient au professionnel, par écrit et 
en temps réel, le fait qu’un message d’alerte le concernant est envoyé à 
d’autres États membres et toute décision s’y rapportant. 
 

La notification mentionne aussi les possibilités de recours.

Lorsque le professionnel concerné intente un recours à l’encontre de 
décision d’alerte, l’existence du recours et son issue sont communiquées 
aux autres États membres par les autorités compétentes.

Article 39

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise veille à ce que l’ensemble des 
exigences, procédures et formalités relatives aux matières couvertes par la 
présente ordonnance puissent être accomplies facilement à distance et par 
voie électronique.

L’obligation visée à l’alinéa 1er n’empêche pas l’autorité compétente 
bruxelloise de demander à un stade ultérieur des copies certifiées 
conformes en cas de doute justifié et si cela s’avère strictement nécessaire. 

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas au stage d’adaptation et à 
l’épreuve d’aptitude.

Les procédures visées à l’article 18, paragraphe 4, et à l’article 33 
commencent à courir au moment où un citoyen présente une demande 
ou, le cas échéant, des documents manquants à l’autorité compétente 
bruxelloise. La demande de copies certifiées conformes, visée au 
paragraphe 1er, n’est pas considérée comme une demande de documents 
manquants.
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HOOFDSTUK 6
Slotbepalingen

Artikel 40

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering kan wijzigingen aanbrengen 
aan de bijlagen van deze ordonnantie, teneinde ze in overeenstemming 
te brengen met de toekomstige wijzigingen in de Europese regelgeving.

Artikel 41

De wet tot instelling van het algemeen kader voor de erkenning van 
EU-beroepskwalificaties van 12 februari 2008 wordt opgeheven.

Artikel 42

Deze ordonnantie treedt in werking op de dag na de bekendmaking 
ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, xx/xx/xxxx

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
 

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met 
Verkeersveiligheid,

Elke VAN den BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met 
Economie,

Alain MARON

CHAPITRE 6
Dispositions finales

Article 40

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale peut apporter 
des modifications aux annexes de la présente ordonnance afin de les 
conformer aux futures modifications de la législation européenne.

Article 41

La loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour la 
reconnaissance des qualifications professionnelles CE est abrogée.

Article 42

La présente ordonnance entre en vigueur le jour qui suit sa publication 
au Moniteur belge.

Bruxelles, le xx/xx/xxxx

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale,

Rudi VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
chargée de la Sécurité routière,

Elke VAN den BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
chargé de l’Économie,

Alain MARON
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Op 16 februari 2023 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met 
mobiliteit, openbare werken en verkeersveiligheid verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van ordonnantie “tot invoering van een algemeen kader voor de erkenning 
van beroepskwalificaties”.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 16 maart 
2023. De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamer-
voorzitter, Wouter PAS en Inge VOS, staatsraden, Michel TISON en 
Johan PUT, assessoren, en Wim GEURTS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jonas RIEMSLAGH, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van 
het advies is nagezien onder toezicht van Marnix VAN DAMME, kamer-
voorzitter.

Het advies (nr. 73.116/1), waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 24 maart 2023.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op 
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling 
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de 
steller van de handeling, van de rechtsgrond,(1) alsmede van de vraag of 
aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van ordonnantie van 
het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest strekt tot gedeeltelijke omzetting 
van richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de Raad van 
7 september 2005 “betreffende de erkenning van beroepskwalificaties”. 
Het betreft de omzetting van de zogenaamde “horizontale” onderdelen 
van de betrokken richtlijn, zijnde de generieke bepalingen die gelden voor 
de beroepen waarvoor de richtlijn geen bijzondere regeling bevat,(2) voor 
zover deze binnen de bevoegdheid van het Brusselse Hoofdstedelijke 
Gewest vallen.(3)

Hoofdstuk 1 van het voorontwerp bevat de inleidende bepalingen, 
met onder andere een aantal definities (artikel 3) en een regeling van 
het toepassingsgebied van de ontworpen ordonnantie (artikel 5). Het 
betrokken hoofdstuk bevat daarnaast een aantal bepalingen inzake de 
Europese beroepskaart (artikelen 7 tot 13). Hoofdstuk 2 betreft de vrije 
dienstverrichting, zijnde het tijdelijk en incidenteel uitoefenen van een 
beroep zonder dat dit gepaard gaat met een vestiging (artikelen 15 tot 20). 
Hoofdstuk 3 heeft betrekking op de vrijheid van vestiging en bevat regels 
inzake de erkenning van opleidingstitels (artikelen 21 tot 25), de erkenning 
van beroepservaring (artikelen 26 tot 29), de automatische erkenning op 

(1) Aangezien het gaat om een voorontwerp van ordonnantie wordt 
onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere normen 
verstaan.

(2) In artikel 5, § 3, van het voorontwerp wordt bepaald dat “[i]ndien 
voor een bepaald gereglementeerd beroep andere specifieke bepa-
lingen die rechtstreeks betrekking hebben op de erkenning van 
beroepskwalificaties zijn vastgesteld in een afzonderlijk rechtsinstru-
ment van de Europese Unie of een rechtsinstrument van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, […] de overeenkomstige bepalingen van 
deze ordonnantie niet van toepassing [zijn]”.

(3) Artikel 5, § 2, van het voorontwerp.

Le 16 février 2023, le Conseil d’État, section de législation, a été 
invité par la Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capi-
tale, chargée de la Mobilité, des Travaux publics et de la Sécurité routière 
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet 
d’ordonnance « instaurant un cadre général pour la reconnaissance des 
qualifications professionnelles ».

L’avant-projet a été examiné par la première chambre le 16 mars 
2023. La chambre était composée de Marnix VAN DAMME, président de 
chambre, Wouter PAS et Inge VOS, conseillers d’État, Michel TISON et 
Johan PUT, assesseurs, et Wim GEURTS, greffier.

Le rapport a été présenté par Jonas RIEMSLAGH, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise de 
l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix VAN DAMME, président 
de chambre.

L’avis (n° 73.116/1), dont le texte suit, a été donné le 24 mars 2023. 
 

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil 
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait 
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de l’acte, 
le fondement juridique(1) et l’accomplissement des formalités prescrites. 
 

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET  
D’ORDONNANCE

2. L’avant-projet d’ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale 
soumis pour avis a pour objet de transposer partiellement la directive 
2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 2005 
« relative à la reconnaissance des qualifications professionnelles ». Il s’agit 
de transposer les parties dites « horizontales » de la directive concernée, 
à savoir les dispositions génériques qui s’appliquent aux professions pour 
lesquelles la directive ne comporte pas de régime particulier(2), dans la 
mesure où elles relèvent de la compétence de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale(3).

Le Chapitre 1er de l’avant-projet comporte les dispositions introduc-
tives, comprend notamment une série de définitions (article 3) et règle le 
champ d’application de l’ordonnance en projet (article 5). Il contient en 
outre un certain nombre de dispositions relatives à la carte professionnelle 
européenne (articles 7 à 13). Le chapitre 2 concerne la libre prestation de 
services, à savoir l’exercice temporaire et occasionnel d’une profession 
sans devoir requérir un établissement (articles 15 à 20). Le chapitre 3 
se rapporte à la liberté d’établissement et règle la reconnaissance des 
titres de formation (articles 21 à 25), la reconnaissance de l’expérience 
professionnelle (articles 26 à 29), la reconnaissance automatique sur la 

(1) S’agissant d’un avant-projet d’ordonnance, on entend par « fonde-
ment juridique » la conformité avec les normes supérieures. 
 

(2) L’article 5, § 3, de l’avant-projet dispose que « [l]orsque, pour une 
profession réglementée déterminée, d’autres dispositions spéci-
fiques concernant directement la reconnaissance de qualifications 
professionnelles sont prévues dans un instrument distinct du droit 
de l’Union européenne ou un instrument de la Région de Bruxelles-
Capitale, les dispositions correspondantes de la présente ordonnance 
ne s’appliquent pas. »

(3) Article 5, § 2, de l’avant-projet.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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base de principes communs de formation (articles 30 et 31) et contient 
des dispositions communes en matière d’établissement (articles 32 et 33). 
Le chapitre 4 règle les modalités d’exercice de la profession (articles 34 à 
36), tandis que les dispositions du chapitre 5 (article 37 à 39) concernent 
la coopération administrative entre les autorités bruxelloises compétentes 
et les autorités compétentes d’autres États membres. Le chapitre 6 
(articles 40 à 42) comporte une série de dispositions finales. 
 

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

3. Dans l’avis 59.372/1 du 15 juillet 2016 rendu sur un avant-projet 
devenu le décret flamand du 24 février 2017 « transposant partiellement la 
directive 2005/36/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 
2005 relative à la reconnaissance des qualifications professionnelles », le 
Conseil d’État, section de législation, a observé ce qui suit : 
 

« (Traduction) 4.1. Certaines dispositions de la directive 2005/36/
CE requièrent que le prestataire de services concerné soit autorisé 
à exercer une activité sur l’ensemble du territoire de l’État membre 
concerné. Sur ce point, l’on peut attirer l’attention sur ce qui suit :

4.1.1. L’article 4quater, paragraphe 4, de la directive dispose :

« La carte professionnelle européenne est valable sur l’ensemble du 
territoire de tous les États membres d’accueil concernés tant que son 
titulaire conserve le droit d’exercer sur la base des documents et des 
informations contenus dans le dossier IMI ».

La carte professionnelle européenne est délivrée par l’État membre 
d’origine, en vue de l’exercice de la profession dans un ou plusieurs 
États membres déterminés. 
 
 

L’article 4quater, paragraphe 3, de la directive prévoit la possibilité 
d’extension des États membres dans lesquels le service peut être 
fourni. L’article 4quinquies de la directive porte sur les cas dans 
lesquels la carte professionnelle concerne une profession réglementée 
qui a des implications en matière de santé ou de sécurité publiques 
et pour lesquels la directive ne prévoit pas de réglementation 
particulière. Dans pareil cas, l’État membre d’accueil doit vérifier 
l’authenticité et la validité des documents justificatifs figurant dans le 
dossier IMI (paragraphe 1). Bien que l’article 4quinquies ne dispose 
pas explicitement que la carte professionnelle vaut dans ce cas pour 
l’ensemble du territoire de l’État membre d’accueil, la disposition ne 
déroge pas pour autant à l’article 4quater, paragraphe 4, précité de 
la directive.

4.1.2. L’article 7, paragraphe 2bis, de la directive dispose :

« La présentation par le prestataire d’une déclaration requise confor-
mément au paragraphe 1er autorise ce prestataire à accéder à l’activité 
de services ou à exercer cette activité sur l’ensemble du territoire de 
l’État membre concerné. Un État membre peut demander les infor-
mations supplémentaires énumérées au paragraphe 2, concernant les 
qualifications professionnelles du prestataire si :

a)  la profession est réglementée de manière différente sur certaines 
parties du territoire de cet État membre ;

b)  une telle réglementation est également applicable à tous les ressor-
tissants de cet État membre ;

c)  les différences que présente cette réglementation se justifient par 
des raisons impérieuses d’intérêt général liées à la santé publique 
ou à la sécurité des bénéficiaires des services ; et 
 

d)  l’État membre n’a pas d’autre moyen d’obtenir ces informations ». 

Contrairement à l’article 4quater, paragraphe 4, de la directive, 
l’article 7, paragraphe 2bis, permet que des informations supplé-
mentaires soient exigées si la profession est réglementée de manière 

basis van gemeenschappelijke opleidingsbeginselen (artikelen 30 en 31) 
en gemeenschappelijke bepalingen inzake de vestiging (artikelen 32 en 
33). Hoofdstuk 4 bevat regels met betrekking tot de wijze van uitoefening 
van het beroep (artikelen 34 tot 36), terwijl de bepalingen van hoofdstuk 5 
(artikelen 37 tot 39) betrekking hebben op de administratieve samenwer-
king tussen de bevoegde Brusselse autoriteiten en de bevoegde autoritei-
ten van andere lidstaten. Hoofdstuk 6 (artikelen 40 tot 42) bestaat uit een 
aantal slotbepalingen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

3. In advies 59.372/1 van 15 juli 2016 over een voorontwerp dat heeft 
geleid tot het Vlaamse decreet van 24 februari 2017 “tot gedeeltelijke 
omzetting van richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 7 september 2005 betreffende de erkenning van beroepskwa-
lificaties” heeft de Raad van State, afdeling Wetgeving, het volgende 
opgemerkt:

“4.1. Sommige bepalingen van richtlijn 2005/36/EG vereisen dat de 
betrokken dienstverrichter de toelating bekomt om een activiteit uit te 
oefenen op het gehele grondgebied van de betrokken lidstaat. Wat dat 
betreft kan worden gewezen op het volgende.

4.1.1. Artikel 4quater, lid 4, van de richtlijn bepaalt:

“De Europese beroepskaart blijft op het volledige grondgebied van 
alle betrokken ontvangende lidstaten gelden zolang de houder het 
recht behoudt om te werken op basis van de in het IMI-bestand 
opgeslagen documenten en informatie.”

De Europese beroepskaart wordt uitgereikt door de lidstaat van 
oorsprong, met het oog op de uitoefening van het beroep in een 
of meerdere, welbepaalde lidstaten. Artikel 4quater, lid 3, van de 
richtlijn, voorziet in de mogelijkheid tot uitbreiding van de lidstaten 
waarin de dienst kan worden verricht.

Artikel 4quinquies van de richtlijn heeft betrekking op de gevallen 
waarin de beroepskaart een gereglementeerd beroep betreft met 
implicaties voor de volksgezondheid of de openbare veiligheid, en 
waarvoor de richtlijn geen bijzondere regeling bevat. In zulk geval 
dient de ontvangende lidstaat de echtheid en de geldigheid van de 
bewijsstukken in het IMI-bestand te controleren (lid 1). Hoewel 
artikel 4quinquies niet uitdrukkelijk bepaalt dat de beroepskaart in 
dat geval voor het gehele grondgebied van de ontvangende lidstaat 
geldt, bevat de bepaling evenmin een afwijking van het voornoemde 
artikel 4quater, lid 4, van de richtlijn. 
 
 
 

4.1.2. Artikel 7, lid 2bis, van de richtlijn bepaalt:

“De indiening van een vereiste verklaring door de dienstverrichter 
overeenkomstig lid 1 geeft die dienstverrichter het recht op toegang 
tot de beoogde dienstenactiviteit of om die activiteit uit te oefenen op 
het gehele grondgebied van de betrokken lidstaat. Een lidstaat kan 
met betrekking tot de beroepskwalificaties van de dienstverrichter de 
in lid 2 vermelde aanvullende gegevens eisen indien:

a)  het beroep in delen van het grondgebied van die lidstaat anders is 
gereglementeerd;

b)  deze reglementering ook op alle onderdanen van die lidstaat van 
toepassing is;

c)  deze verschillen in regelgeving te rechtvaardigen zijn door 
dwingende redenen van algemeen belang die verband houden met 
de volksgezondheid of de openbare veiligheid van de afnemers van 
de diensten; en

d)  de lidstaat over geen andere middelen beschikt om deze informatie 
te verkrijgen.”

Anders dan artikel 4quater, lid 4, van de richtlijn, laat artikel 7, 
lid 2bis, toe dat aanvullende gegevens kunnen worden geëist indien 
het beroep in delen van het grondgebied van een lidstaat anders is 
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gereglementeerd, voor zover de verschillen kunnen worden gerecht-
vaardigd “door dwingende redenen van algemeen belang die verband 
houden met de volksgezondheid of de openbare veiligheid van de 
afnemers van de diensten”.

[…]

4.3. Vastgesteld moet worden dat, in weerwil van de voornoemde 
bepalingen, in het ontwerp wordt bepaald dat de Europese 
beroepskaart geldig blijft “op het hele grondgebied van het Vlaamse 
Gewest” (artikel 9, § 4) en dat de indiening van de vereiste verklaring 
het recht geeft op toegang tot de betrokken dienstenactiviteit of recht 
geeft om die activiteit uit te oefenen “op het gehele grondgebied van 
het Vlaamse Gewest” (artikel 18, § 3). […]

4.4. Gelet op het voorgaande is het zeer de vraag of de ontworpen 
regeling wel een correcte omzetting inhoudt van de voornoemde 
bepalingen van richtlijn 2005/36/EG. Daarbij rijst ook de vraag of het 
Vlaamse Gewest en de Vlaamse Gemeenschap daarin op eenzijdige 
wijze kunnen voorzien.

De gemachtigde stelde dienaangaande het volgende:

“Het is inderdaad zo dat de richtlijn in bepaalde gevallen spreekt 
van “het gehele grondgebied van een lidstaat” en dat bijgevolg 
bijvoorbeeld de voorafgaande schriftelijke verklaring gedaan in 
andere gewesten of gemeenschappen overeenkomstig de bepalingen 
van de richtlijn niet opnieuw zouden moeten gedaan worden in het 
andere gewest of gemeenschap.

Bij decreet kan dit evenwel niet volledig geregeld worden omdat 
Vlaanderen uiteraard niet bevoegd is om dit voor gans België te 
regelen. In de Interministeriële Economische Commissie (IEC) waar 
de praktisch afspraken gemaakt worden in verband met de uitvoering 
van de richtlijn is het overleg hieromtrent reeds gestart. Het binnen 
het IEC uitgewerkte voorstel zal vervolgens op het Interfederaal 
Stuurcomité, waar ook politieke vertegenwoordiging is, besproken en 
beslist worden.”

Zoals ook al uit de toelichting van de gemachtigde blijkt, moet worden 
besloten dat het ontworpen decreet zoals het thans voorligt, wat de 
hiervoor vermelde aangelegenheden betreft, geen correcte omzetting 
van richtlijn 2005/36/EG inhoudt. Voor die aangelegenheden zal 
moeten worden overlegd met de andere gewesten en gemeenschap-
pen, wat in voorkomend geval zal resulteren in het sluiten van een 
samenwerkingsakkoord. Indien het ontwerp als gevolg daarvan nog 
zou worden gewijzigd, dienen deze wijzigingen nog om advies te 
worden voorgelegd aan de Raad van State, afdeling Wetgeving.

Wel is het zo dat het voorliggende ontwerp van decreet, aangezien het 
thans geen correcte omzetting van richtlijn 2005/36/EG bevat, eerst in 
werking zal kunnen treden wanneer de voornoemde aangelegenheden 
afdoende zijn geregeld en als gevolg daarvan sprake kan zijn van een 
volkomen en correcte omzetting van de richtlijn.”

De afdeling Wetgeving heeft die opmerking in herinnering gebracht 
in advies 61.266/4 van 26 april 2017 over een voorontwerp dat heeft 
geleid tot het decreet van het Waalse Gewest van 12 juli 2017 “modifiant 
la loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour la 
reconnaissance des qualifications professionnelles CE”.

Er moet worden vastgesteld dat het voorontwerp bepalingen bevat 
die, wat het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest betreft, beogen tegemoet 
te komen aan de geschetste bezwaren. Zo bepaalt artikel 9, § 4, van het 
voorontwerp, dat de Europese beroepskaarten “afgegeven door de andere 
bevoegde Belgische autoriteiten worden erkend in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest”. Artikel 18, § 6, van het voorontwerp, bepaalt dat, indien 
de dienstverrichter al een schriftelijke verklaring heeft ingediend bij de 
bevoegde autoriteit van een ander Belgisch gewest, hij de schriftelijke 
verklaring zoals bedoeld in paragraaf 1 van dat artikel niet opnieuw bij de 
bevoegde Brusselse autoriteit hoeft in te dienen.(4)

(4) Zie over de formulering van die bepaling evenwel randnummer 25.
 

différente sur certaines parties du territoire de cet État membre, 
pour autant que les différences puissent se justifier « par des raisons 
impérieuses d’intérêt général liées à la santé publique ou à la sécurité 
des bénéficiaires des services ».

[…]

4.3. Force est de constater que le projet prescrit, en dépit des dis-
positions précitées, que la carte professionnelle européenne reste 
valable « sur l’ensemble du territoire de la Région flamande » 
(article 9, § 4) et que la présentation de la déclaration requise donne 
le droit d’accéder à l’activité de services concernée ou donne le droit 
d’exercer cette activité « sur l’ensemble du territoire de la Région 
flamande » (article 18, § 3). […]

4.4. Au vu de ce qui précède, il est fort douteux que le dispositif en 
projet transpose correctement les dispositions précitées de la directive 
2005/36/CE. La question se pose en outre de savoir si la Région 
flamande et la Communauté flamande peuvent agir unilatéralement. 
 

Le délégué a déclaré ce qui suit à cet égard :

« Il est vrai que la directive parle dans certains cas de « l’ensemble 
du territoire de l’État membre » et que dès lors, par exemple, 
la déclaration écrite préalable faite dans d’autres régions ou 
communautés ne devrait pas, conformément aux dispositions de la 
directive, être renouvelée dans l’autre région ou communauté. 
 

Ce point ne peut cependant pas être totalement réglé par décret 
puisque la Flandre n’est évidemment pas compétente à cet égard pour 
toute la Belgique. La concertation à ce sujet a déjà débuté au sein de 
la Commission économique interministérielle (CEI) où interviennent 
les accords pratiques concernant l’exécution de la directive. La 
proposition élaborée au sein de la CEI sera ensuite discutée au comité 
de pilotage interfédéral, subordonné également à une représentation 
politique, où une décision sera prise ».

Ainsi qu’il ressort déjà des explications du délégué, il y a lieu de 
conclure que le décret en projet, tel qu’il a été soumis pour avis, ne 
transpose pas correctement la directive 2005/36/CE en ce qui concerne 
les matières mentionnées. À cet effet, il conviendra d’organiser une 
concertation avec les autres régions et communautés, ce qui donnera 
lieu le cas échéant à la conclusion d’un accord de coopération. Si 
le projet devait encore subir des modifications à la suite de cette 
concertation, il y aurait lieu de soumettre également ces modifications 
à l’avis du Conseil d’État, section de législation.

Toutefois, étant donné qu’actuellement, il ne transpose pas correcte-
ment la directive 2005/36/CE, le projet de décret soumis pour avis ne 
pourra entrer en vigueur que lorsque les matières précitées auront été 
réglées de manière adéquate et ce n’est qu’alors que l’on pourra parler 
d’une transposition complète et correcte de la directive ».

La section de législation a rappelé cette observation dans 
l’avis 61.266/4 du 26 avril 2017 rendu sur un avant-projet devenu le décret 
de la Région wallonne du 12 juillet 2017 « modifiant la loi du 12 février 
2008 instaurant un nouveau cadre général pour la reconnaissance des 
qualifications professionnelles CE ».

Il y a lieu d’observer que l’avant-projet comporte des dispositions 
qui, en ce qui concerne la Région de Bruxelles-Capitale, visent à répondre 
aux objections évoquées. Ainsi, l’article 9, § 4, de l’avant-projet dispose 
que les cartes professionnelles européennes « délivrées par les autres 
autorités compétentes de Belgique sont reconnues dans la Région de 
Bruxelles-Capitale ». L’article 18, § 6, de l’avant-projet dispose qu’au 
cas où le prestataire de services a déjà présenté une déclaration écrite à 
l’autorité compétente d’une autre région de Belgique, il n’est pas tenu de 
présenter à nouveau la déclaration écrite visée au paragraphe 1er de cet 
article à l’autorité compétente bruxelloise(4).

(4) Voir toutefois, à propos de la formulation de cette disposition, le point 
25.
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Pour le surplus, l’observation citée dans l’avis 59.372/1 du 15 juillet 
2016 vaut toutefois par analogie à l’égard de l’avant-projet d’ordonnance 
actuellement à l’examen.

4. Dans son avis 59.372/1, précité, du 15 juillet 2016, le Conseil 
d’État, section de législation, a encore formulé les observations suivantes :

« (Traduction) 5. Le projet ne s’applique en principe pas à la 
circulation « intra-belge » entre les entités fédérées, ainsi qu’il ressort 
de l’article 3, § 1er, 16°, du projet, qui définit le « demandeur » comme 
« le ressortissant d’un État membre qui a obtenu ses qualifications 
professionnelles dans un autre État membre que la Belgique, ou le 
ressortissant d’un pays tiers qui, sur la base d’une autre directive, 
relève du champ d’application de la directive, et qui demande la 
reconnaissance de ses qualifications professionnelles en vue d’exercer 
une profession réglementée en Région flamande ». Ceci s’explique 
par le fait que le projet ne prévoit que la transposition de la directive 
2005/36/CE.

Il est recommandé que l’auteur du projet envisage également les cas 
de circulation « intra-belge » entre les entités fédérées, et prévoie 
le cas échéant une réglementation adaptée, en concertation avec les 
autres entités fédérées. Si ces situations devaient effectivement être 
traitées autrement que les cas relevant du champ d’application de la 
directive, cela risquerait d’entraîner une « discrimination à rebours ». 
Conformément à la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, « les 
règles que le législateur adopte, lorsqu’il transpose le droit de l’Union 
européenne, [ne peuvent aboutir] à créer, à l’égard des ressortissants 
nationaux, des différences de traitement qui ne seraient pas raisonna-
blement justifiées »(5).

En ce qui concerne cet aspect de la réglementation, il y a aussi lieu de 
faire référence à l’article 6, § 1er, VI, alinéa 3, LSRI, qui dispose qu’en 
matière économique, les Régions exercent leurs compétences dans 
le respect des principes de la libre circulation des personnes, biens, 
services et capitaux et de la liberté de commerce et d’industrie, ainsi 
que dans le respect du cadre normatif général de l’union économique 
et de l’unité monétaire, tel qu’il est établi par ou en vertu de la loi, et 
par ou en vertu des traités internationaux ». 
 

La section de législation a également rappelé cette observation dans 
l’avis 61.266/4 précité du 26 avril 2017 sur un avant-projet devenu le 
décret de la Région wallonne du 12 juillet 2017 « modifiant la loi du 
12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour la reconnais-
sance des qualifications professionnelles CE ». 
 

L’observation concernée s’applique également à l’égard de 
l’avant-projet d’ordonnance actuellement à l’examen.

5. L’application du régime en projet implique nécessairement 
l’échange de données à caractère personnel entre différents acteurs. 
L’avant-projet prévoit divers flux de données(6). L’autorité bruxelloise 
compétente, telle qu’elle est définie à l’article 3, § 1er, 10°, de l’avant-pro-
jet y jouera notamment un rôle essentiel.

Conformément à l’article 22 de la Constitution, le respect du principe 
de légalité formelle s’applique à tout traitement de données à caractère 
personnel et, plus généralement, à toute ingérence dans le droit au respect 
de la vie privée. En réservant au législateur compétent le pouvoir de fixer 
dans quels cas et à quelles conditions il peut être porté atteinte au droit 
au respect de la vie privée, l’article 22 de la Constitution garantit à tout 
citoyen qu’aucune ingérence dans l’exercice de ce droit ne peut avoir 
lieu qu’en vertu de règles adoptées par une assemblée délibérante, démo-
cratiquement élue. Une délégation à un autre pouvoir n’est toutefois pas 

(5) Note de bas de page 5 de l’avis cité : C.C., 19 décembre 2013, 
nº 167/2013, B.5.4.

(6) Voir, à titre d’exemple, l’article 18, § 2, de l’avant-projet.

Voor het overige geldt de aangehaalde opmerking in advies 59.372/1 
van 15 juli 2016 echter op overeenkomstige wijze ten aanzien van het 
actueel voorliggende voorontwerp van ordonnantie.

4. In het voornoemde advies 59.372/1 van 15 juli 2016 heeft de Raad 
van State, afdeling Wetgeving, ook nog het volgende opgemerkt:

“5. Het ontwerp geldt in beginsel niet ten aanzien van het “intern-Bel-
gisch” verkeer tussen de deelgebieden. Dit blijkt uit artikel 3, § 1, 
16°, van het ontwerp, dat de “aanvrager” definieert als “de onderdaan 
van een lidstaat die zijn beroepskwalificaties in een andere lidstaat 
dan België heeft verkregen, of de onderdaan van een derde land die 
op basis van een andere lichtlijn onder het toepassingsgebied van de 
richtlijn valt, en die de erkenning van zijn beroepskwalificaties vraagt 
met het oog op de uitoefening van een gereglementeerd beroep in 
het Vlaamse Gewest”. Dit wordt verklaard door het gegeven dat het 
ontwerp enkel voorziet in de omzetting van richtlijn 2005/36/EG.

Het is aangewezen dat de steller van het ontwerp ook de gevallen 
van “intern-Belgisch” verkeer tussen de deelgebieden in overweging 
neemt, en desgevallend daarvoor in een gepaste regeling voorziet, in 
overleg met de andere deelgebieden. Indien deze situaties wezenlijk 
anders zouden worden behandeld dan de gevallen die onder het 
toepassingsgebied van de richtlijn vallen, dreigt dit een zogenaamde 
“omgekeerde discriminatie” tot gevolg te hebben. Overeenkomstig 
de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof mogen “de regels die 
de wetgever aanneemt wanneer hij het recht van de Europese 
Unie omzet, niet ertoe leiden ten aanzien van de eigen onderdanen 
verschillen in behandeling in het leven te roepen die niet redelijk 
verantwoord zouden zijn”.(5)

Wat dit aspect van de regeling betreft, dient ook te worden gewezen 
op artikel 6, § 1, VI, derde lid, BWHI, dat bepaalt dat de gewesten in 
“economische aangelegenheden […] hun bevoegdheden [uitoefenen] 
met inachtneming van de beginselen van het vrije verkeer van 
personen, goederen, diensten en kapitalen en van de vrijheid van 
handel en nijverheid, alsook met inachtneming van het algemeen 
normatief kader van de economische unie en de monetaire eenheid, 
zoals vastgesteld door of krachtens de wet, en door of krachtens de 
internationale verdragen.’”

De afdeling Wetgeving heeft die opmerking eveneens in herinnering 
gebracht in het reeds genoemde advies 61.266/4 van 26 april 2017 
over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van het Waalse 
Gewest van 12 juli 2017 “modifiant la loi du 12 février 2008 instaurant 
un nouveau cadre général pour la reconnaissance des qualifications 
professionnelles CE”.

De desbetreffende opmerking geldt ook ten aanzien van het actueel 
voorliggende voorontwerp van ordonnantie.

5. De toepassing van de ontworpen regeling veronderstelt noodza-
kelijkerwijze de uitwisseling van persoonsgegevens tussen verschillende 
actoren. Het voorontwerp voorziet in diverse gegevensstromen.(6) Onder 
meer de bevoegde Brusselse autoriteit, zoals omschreven in artikel 3, § 1, 
10°, van het voorontwerp, zal ter zake een belangrijke rol spelen.

Krachtens artikel 22 van de Grondwet geldt voor elke verwerking van 
persoonsgegevens en, meer in het algemeen, voor elke inmenging in het 
recht op het privéleven, dat het formeel legaliteitsbeginsel dient te worden 
nageleefd. Doordat artikel 22 van de Grondwet aan de bevoegde wetgever 
de bevoegdheid voorbehoudt om vast te stellen in welke gevallen en 
onder welke voorwaarden afbreuk kan worden gedaan aan het recht op 
eerbiediging van het privéleven, waarborgt het aan elke burger dat geen 
enkele inmenging in dat recht kan plaatsvinden dan krachtens regels 
die zijn aangenomen door een democratisch verkozen beraadslagende 

(5) Voetnoot 5 in het aangehaalde advies: GwH 19 december 2013, 
nr. 167/2013, B.5.4.

(6) Zie, bij wijze van voorbeeld, artikel 18, § 2, van het voorontwerp.
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vergadering. Een delegatie aan een andere macht is evenwel niet in strijd 
met het wettelijkheidsbeginsel voor zover de machtiging voldoende 
nauwkeurig is omschreven en betrekking heeft op de tenuitvoerlegging 
van maatregelen waarvan de “essentiële elementen” voorafgaandelijk 
door de wetgever vastgesteld zijn.(7)

Bijgevolg moeten de “essentiële elementen” van de verwerking 
van persoonsgegevens in de ordonnantie zelf worden vastgelegd. In dat 
verband zijn de Raad van State, afdeling Wetgeving, en het Grondwettelijk 
Hof van oordeel dat, ongeacht de aard van de betrokken aangelegenheid, 
de volgende elementen in beginsel “essentiële elementen” uitmaken: 1°) 
de categorie van verwerkte gegevens; 2°) de categorie van betrokken 
personen; 3°) de met de verwerking nagestreefde doelstelling; 4°) de 
categorie van personen die toegang hebben tot de verwerkte gegevens; en 
5°) de maximumtermijn voor het bewaren van de gegevens.(8)

Het voorontwerp bevat enkele bepalingen inzake de bescherming van 
persoonsgegevens, meer bepaald wanneer het de omzetting betreft van 
een dergelijke bepaling van richtlijn 2005/36/EG. Die bepalingen hebben 
evenwel een specifiek toepassingsgebied en regelen niet alle gevallen van 
de verwerking van persoonsgegevens in het kader van de aan te nemen 
ordonnantie. Artikel 13 van het voorontwerp betreft immers enkel de 
verwerking van en toegang tot gegevens met betrekking tot de Europese 
beroepskaart (artikel 4sexies van de richtlijn), artikel 37, § 2, betreft een 
specifieke vorm van samenwerking met de bevoegde overheden van 
andere lidstaten (artikel 56, lid 2, van de richtlijn), en artikel 38 betreft 
het zogenaamde waarschuwingsmechanisme (bedoeld in artikel 56bis van 
de richtlijn).

Zelfs in die gevallen lijken overigens niet alle zo-even vermelde 
essentiële elementen te worden geregeld. Dat geldt bijvoorbeeld ten 
aanzien van de bewaartermijn van de betrokken gegevens.

Het voorontwerp moet in het licht hiervan aan een bijkomend 
onderzoek worden onderworpen. In voorkomend geval zal de tekst 
ervan moeten worden aangevuld met bepalingen die betrekking hebben 
op sommige aspecten inzake gegevensverwerking die een expliciete 
wettelijke regeling of machtiging impliceren.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 1

6. In overeenstemming met de terminologie die wordt gebruikt in 
artikel 8, tweede lid, van de bijzondere wet van 12 januari 1989 “met 
betrekking tot de Brusselse instellingen”, passe men de redactie van 
artikel 1 van het voorontwerp in de Nederlandse tekst aan als volgt: 
“Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 39 van 
de Grondwet”.

Artikel 3

7. In artikel 3, § 1, 6°, van het voorontwerp, wordt in de Nederlandse 
tekst voorgeschreven dat het om een “gelijkwaardige” deeltijdse 
uitoefening van het betrokken beroep dient te gaan. In de Franse tekst 

(7) Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof: zie inzonderheid 
GwH 18 maart 2010, nr. 29/2010, B.16.1; GwH 20 februari 2020, 
nr. 27/2020, B.17.

(8) Adv.RvS 68.936/AV van 7 april 2021 over een voorontwerp dat 
heeft geleid tot de wet van 14 augustus 2021 “betreffende de maatre-
gelen van bestuurlijke politie tijdens een epidemische noodsituatie”, 
opmerking 101 (Parl. St. Kamer 2020-21, nr. 55-1951/001, 119). Zie 
ook GwH 10 maart 2022, nr. 33/2022, B.13.1; GwH 22 september 
2022, nr. 110/2022, B.11.2; GwH 16 februari 2023, nr. 26/2023, 
B.74.1.

contraire au principe de légalité, pour autant que l’habilitation soit définie 
de manière suffisamment précise et porte sur l’exécution de mesures dont 
les « éléments essentiels » sont fixés préalablement par le législateur(7). 
 
 

Par conséquent, les « éléments essentiels » du traitement de données 
à caractère personnel doivent être fixés dans l’ordonnance elle-même. À 
cet égard, le Conseil d’État, section de législation, et la Cour constitution-
nelle considèrent que, quelle que soit la matière concernée, constituent, 
en principe, des « éléments essentiels » les éléments suivants : 1°) 
les catégories de données traitées ; 2°) les catégories de personnes 
concernées ; 3°) la finalité poursuivie par le traitement ; 4°) les catégories 
de personnes ayant accès aux données traitées ; et 5°) le délai maximal de 
conservation des données(8).

L’avant-projet comporte quelques dispositions relatives à la protection 
de données à caractère personnel, plus particulièrement lorsqu’il s’agit 
de transposer une telle disposition de la directive 2005/36/CE. Ces dis-
positions ont toutefois un champ d’application spécifique et ne règlent 
pas tous les cas du traitement de données à caractère personnel dans le 
cadre de l’ordonnance à adopter. En effet, l’article 13 de l’avant-projet ne 
porte que sur le traitement de données relatives à la carte professionnelle 
européenne et sur l’accès à ces données (articles 4sexies de la directive), 
l’article 37, § 2, concerne une forme spécifique de coopération avec les 
autorités compétentes d’autres États membres (article 56, paragraphe 2, 
de la directive), et l’article 38 a trait au mécanisme dit d’alerte (visé à 
l’article 56bis de la directive).

Même dans ces cas, tous les éléments essentiels qui viennent d’être 
mentionnés ne paraissent d’ailleurs pas être réglementés. Tel est par 
exemple le cas du délai de conservation des données concernées.

Au regard de ces considérations, l’avant-projet devra être soumis à 
un examen complémentaire. Le cas échéant, son texte devra être complété 
par des dispositions concernant certains aspects du traitement des données 
qui impliquent une réglementation ou une autorisation légale explicite. 
 

EXAMEN DU TEXTE

Article 1er

6. Afin de se conformer à la terminologie qui est utilisée à l’article 8, 
alinéa 2, de la loi spéciale du 12 janvier 1989 « relative aux Institutions 
bruxelloises », on adaptera la rédaction du texte néerlandais de l’article 1er 
de l’avant-projet comme suit : « Deze ordonnantie regelt een aangelegen-
heid bedoeld in artikel 39 van de Grondwet ». 
 

Article 3

7. À l’article 3, § 1er, 6°, de l’avant-projet, le texte néerlandais prescrit 
qu’il doit s’agir d’un exercice à temps partiel de la profession concernée 
« équivalent » (« gelijkwaardige »). Dans le texte français, toutefois, il 

(7) Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle : voir notam-
ment CC 18 mars 2010, nº 29/2010, B.16.1 ; CC. 20 février 2020, 
nº 27/2020, B.17.

(8) Avis 68.936/AG du 7 avril 2021 sur un avant-projet devenu la 
loi du 14 août 2021 « relative aux mesures de police administra-
tive lors d’une situation d’urgence épidémique », observation 101 
(Doc. parl., Chambre, 2020-2021, nº 55-1951/001, p. 119). Voir aussi 
C.C., 10 mars 2022, nº 33/2022, B.13.1 ; C.C., 22 septembre 2022, 
nº 110/2022, B.11.2 ; C.C., 16 février 2023, nº 26/2023, B.74.1. 
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wordt evenwel geen melding gemaakt van dergelijk vereiste van “gelijk-
waardigheid”. Beide teksten zouden op dit punt eenvormig moeten 
worden gemaakt.

8. Zoals in de Franse tekst het geval is, zou aan het einde van artikel 3, 
§ 1, 9°, b), van het voorontwerp, moeten worden geschreven “ …, met 
die van de vertegenwoordigde eigenaar of bedrijfsleider overeenstemt;” in 
plaats van “ …, met die van de vertegenwoordigde ondernemer of bedrijfs-
leider overeenstemt;”. Op die wijze wordt ook in de Nederlandse tekst van 
die bepaling een uniform gebruik gemaakt van de term “eigenaar”.

Artikel 6

9. Ter wille van de leesbaarheid schrijve men in de Nederlandse tekst 
van artikel 6, § 1, tweede lid, van het voorontwerp, “In afwijking van het 
eerste lid wordt de gedeeltelijke toegang tot een beroep in de ontvangende 
lidstaat …”.

Artikel 8

10. Er is een gebrek aan overeenstemming tussen de Nederlandse 
en de Franse tekst van de eerste zin van artikel 8, § 2, tweede lid, van 
het voorontwerp. In de Nederlandse tekst luidt de betrokken zin immers 
“De bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt in voorkomend geval alle uit 
hoofde van de door de Europese Commissie genomen uitvoeringshan-
deling benodigde attesten”. De Franse tekst luidt evenwel “L’autorité 
compétente bruxelloise délivre, le cas échéant, tout certificat justificatif 
requis en application de la présente ordonnance ou par l’acte d’exécution 
adopté par la Commission européenne en conformité avec l’article 7 de la 
directive”. Deze discordantie moet worden weggewerkt.

11. In de Nederlandse tekst van artikel 8, § 3, van het voorontwerp, 
lijkt het woord “teruggevorderd” beter te worden vervangen door het 
woord “gevraagd” (“réclamé”).

Artikel 9

12. Naar analogie van de Franse tekst verwijze men in de inleidende 
zin van de Nederlandse tekst van artikel 9, § 1, eerste lid, van het 
voorontwerp, naar “artikel 18, § 5” in plaats van louter naar “artikel 18” 
van de ontworpen ordonnantie.

13. Ook in artikel 9, § 2, eerste lid, van het voorontwerp, zouden 
de Nederlandse (“De houder van een Europese beroepskaart die andere 
diensten wenst te leveren dan diegene vermeld in zijn oorspronkelijke 
aanvraag of …”) en de Franse tekst (“Le titulaire d’une carte profession-
nelle européenne désireux de fournir des services dans des États membres 
autres que ceux initialement mentionnés dans sa demande ou…”) beter op 
elkaar moeten worden afgestemd.

14. In de Franse tekst dient artikel 9, § 3, van het voorontwerp, te 
worden vervolledigd door de woorden “le droit d’exercer” te vervangen 
door de woorden “le droit d’exercer la profession”.

Artikel 11

15. In artikel 11, § 5, eerste lid, van het voorontwerp, stemt de zinsnede 
“In geval van gegronde twijfel”, in de Nederlandse tekst, inhoudelijk niet 
overeen met de zinsnede “En cas de doute dûment justifié”, in de Franse 
tekst. Afhankelijk van de bedoeling zal ofwel de ene ofwel de andere tekst 
moeten worden aangepast.

16. Terwijl in de Nederlandse tekst van artikel 11, § 6, derde lid, van 
het voorontwerp, op een algemene wijze melding wordt gemaakt van “[d]
e door de lidstaat van oorsprong genomen maatregelen wat betreft de 
Europese beroepskaart”, worden in de Franse tekst meer specifiek “[l]es 

n’est pas fait mention d’une telle condition d’équivalence (« gelijkwaardi-
gheid »). Les deux textes devraient être uniformisés sur ce point. 
 

8. Comme tel est le cas dans le texte français, il faudrait écrire à la fin 
du texte néerlandais de l’article 3, § 1er, 9°, b), de l’avant-projet « …, met 
die van de vertegenwoordigde eigenaar of bedrijfsleider overeenstemt;” 
au lieu de “ …, met die van de vertegenwoordigde ondernemer of bedrijfs-
leider overeenstemt;». De cette manière, il sera fait un usage uniforme du 
terme « eigenaar » dans le texte néerlandais également.

Article 6

9. Dans un souci de lisibilité, on écrira dans le texte néerlandais de 
l’article 6, § 1er, alinéa 2, de l’avant-projet « In afwijking van het eerste 
lid wordt de gedeeltelijke toegang tot een beroep in de ontvangende 
lidstaat … ».

Article 8

10. Les textes néerlandais et français de la première phrase de 
l’article 8, § 2, alinéa 2, de l’avant-projet diffèrent. Dans le texte 
néerlandais, la phrase en question s’énonce en effet comme suit « De 
bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt in voorkomend geval alle uit 
hoofde van de door de Europese Commissie genomen uitvoeringshande-
ling benodigde attesten ». Le texte français s’énonce toutefois comme suit 
« L’autorité compétente bruxelloise délivre, le cas échéant, tout certificat 
justificatif requis en application de la présente ordonnance ou par l’acte 
d’exécution adopté par la Commission européenne en conformité avec 
l’article 7 de la directive ». Il y a lieu d’éliminer cette discordance.

11. Dans le texte néerlandais de l’article 8, § 3, de l’avant-projet, il 
semblerait préférable de remplacer le mot « teruggevorderd » par le mot 
« gevraagd » (« réclamé »).

Article 9

12. Par analogie avec le texte français, on visera, dans la phrase 
introductive du texte néerlandais de l’article 9, § 1er, alinéa 1er, de 
l’avant-projet, l’article « 18, § 5 » au lieu de l’article « 18 » – sans plus 
– de l’ordonnance en projet.

13. À l’article 9, § 2, alinéa 1er, de l’avant-projet, aussi, le texte 
néerlandais (« De houder van een Europese beroepskaart die andere 
diensten wenst te leveren dan diegene vermeld in zijn oorspronkelijke 
aanvraag of … ») et le texte français (« Le titulaire d’une carte profession-
nelle européenne désireux de fournir des services dans des États membres 
autres que ceux initialement mentionnés dans sa demande ou… ») 
devraient être mieux harmonisés.

14. Dans le texte français, l’article 9, § 3, de l’avant-projet sera 
complété en remplaçant les mots « le droit d’exercer » par les mots « le 
droit d’exercer la profession ».

Article 11

15. À l’article 11, § 5, alinéa 1er, de l’avant-projet, le membre de 
phrase « In geval van gegronde twijfel » dans le texte néerlandais ne 
correspond pas quant au fond au membre de phrase « En cas de doute 
dûment justifié » dans le texte français. Selon l’intention poursuivie, il 
faudra adapter soit un texte, soit l’autre.

16. Alors que le texte néerlandais de l’article 11, § 6, alinéa 3, de 
l’avant-projet, mentionne de manière générale « [d]e door de lidstaat van 
oorsprong genomen maatregelen wat betreft de Europese beroepskaart », 
le texte français vise plus spécifiquement « [l]es mesures prises confor-
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mesures prises conformément au présent article par l’État d’origine pour 
ce qui est de la carte professionnelle européenne” beoogd. De tekst van het 
voorontwerp zal ook op dit punt uniform moeten worden gemaakt.

Artikel 13

17. Zowel in artikel 13, § 2, tweede lid, als § 4, eerste lid, van het 
voorontwerp, wordt verwezen naar regels betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgege-
vens. Het betreft de omzetting van artikel 4sexies van richtlijn 2005/36/
EG, waarin wordt verwezen naar richtlijn 95/46/EG,(9) die is opgeheven 
bij de algemene verordening gegevensbescherming.(10)

Er kan worden ingestemd met de keuze om, anders dan het geval is 
in artikel 13, § 5, eerste lid, en § 6, van het voorontwerp, op een algemene 
manier naar de betrokken regelgeving te verwijzen.(11)

In dat geval verdient het evenwel aanbeveling om in artikel 13, § 4, 
eerste lid, melding te maken van “de regels” of “de regelgeving” ter zake, 
en niet van “de verordening” (“règlement”). Op die manier blijft tevens 
de overeenstemming met artikel 13, § 2, tweede lid, behouden, waarin al 
wordt gerefereerd aan de beoogde “regels”.

Met het oog op de coherentie doorheen de tekst van het voorontwerp 
kan voor eenzelfde formulering worden gekozen in artikel 38, § 2, waarin 
nu nog wordt verwezen naar “de bepalingen inzake de bescherming van 
persoonsgegevens”.

18. Ter wille van de redactionele eenvormigheid late men de 
Nederlandse tekst van de inleidende zin van artikel 13, § 4, tweede lid, van 
het voorontwerp, aanvangen met de woorden “De persoonsgegevens op de 
Europese beroepskaart worden verwerkt …” (“Les données incluses dans 
la carte professionnelle européenne sont traitées…ˮ). Voorts moet worden 
vastgesteld dat aan het einde van dezelfde zin in de Nederlandse tekst 
melding wordt gemaakt van zowel “beperkingen” als “verboden”, terwijl 
in de overeenstemmende Franse tekst enkel melding wordt gemaakt van 
“restrictions”. De ene of de andere tekst zal moeten worden gecorrigeerd.

19. Het spreekt voor zich dat ook in de Nederlandse tekst van 
artikel 13, § 5, eerste lid, en § 6, van het voorontwerp, melding moet 
worden gemaakt van het jaartal van de erin genoemde verordening van 
27 april “2016”.

Artikel 14

20. Ter wille van de leesbaarheid moet aan het einde van de 
Nederlandse tekst van artikel 14, § 3, van het voorontwerp, worden 
geschreven “ … of de openbare veiligheid en overeenkomstig hoofdstuk 3, 
afdelingen 1 en 3, als de aanvraag gedaan wordt voor vestigingsdoelein-
den” in plaats van “ … of de openbare veiligheid worden en onderzocht 
overeenkomstig hoofdstuk 3, afdelingen 1 en 3, als de aanvraag gedaan 
wordt voor vestigingsdoeleinden”.

(9) Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van 
24 oktober 1995 “betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die gegevens”.

(10) Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 
27 april 2016 “betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
in verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming)”.

(11) Zodoende omvat de verwijzing bijvoorbeeld ook de wet van 
30 juli 2018 “betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
met betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens”.

mément au présent article par l’État d’origine pour ce qui est de la carte 
professionnelle européenne ». Le texte de l’avant-projet devra aussi être 
uniformisé sur ce point.

Article 13

17. Tant l’article 13, § 2, alinéa 2, que le § 4, alinéa 1er, de l’avant-pro-
jet visent des règles relatives à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement des données à caractère personnel. Il s’agit de la 
transposition de l’article 4sexies de la directive 2005/36/CE, où il est fait 
référence à la directive 95/46/CE(9), qui a été abrogée par le règlement 
général sur la protection des données(10).

On peut marquer son accord sur le choix de viser la réglementation 
concernée de manière générale, contrairement à ce qui est fait à l’article 13, 
§ 5, alinéa 1er, et § 6, de l’avant-projet(11).

Dans ce cas, il est toutefois recommandé de faire mention, à 
l’article 13, § 4, alinéa 1er, des « règles » ou de la « réglementation » en 
la matière, et non du « règlement » (« verordening »). De cette manière, 
on reste conforme à l’article 13, § 2, alinéa 2, qui vise déjà les « règles » 
en question.

Dans un souci de cohérence dans l’ensemble du texte de l’avant-pro-
jet, on peut opter pour une même formulation à l’article 38, § 2, qui fait 
actuellement référence aux « dispositions visant à protéger les données à 
caractère personnel ».

18. Dans un souci d’uniformité rédactionnelle, le texte néerlandais 
de la phrase introductive de l’article 13, § 4, alinéa 2, de l’avant-projet 
commencera par les mots « De persoonsgegevens op de Europese 
beroepskaart worden verwerkt … » (« Les données incluses dans la 
carte professionnelle européenne sont traitées… »). En outre, force est 
de constater qu’à la fin de la même phrase du texte néerlandais, on fait 
mention tant de « beperkingen » que de « verboden », alors que dans le 
texte français correspondant, il est uniquement fait mention de « restric-
tions ». Il y aura lieu d’adapter l’un des deux textes.

19. Il va de soi qu’il faut aussi indiquer, dans le texte néerlandais de 
l’article 13, § 5, alinéa 1er, et § 6, de l’avant-projet, l’année du règlement 
du 27 avril « 2016 » qui y est visé. 
 

Article 14

20. Dans un souci de lisibilité, on écrira à la fin du texte néerlandais de 
l’article 14, § 3, de l’avant-projet « … of de openbare veiligheid en over-
eenkomstig hoofdstuk 3, afdelingen 1 en 3, als de aanvraag gedaan wordt 
voor vestigingsdoeleinden » au lieu de « … of de openbare veiligheid 
worden en onderzocht overeenkomstig hoofdstuk 3, afdelingen 1 en 3, als 
de aanvraag gedaan wordt voor vestigingsdoeleinden ». 
 

(9) Directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil du 
24 octobre 1995 « relative à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données ».

(10) Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 « relatif à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règle-
ment général sur la protection des données) ».

(11) De cette manière, la référence comprend par exemple aussi la loi du 
30 juillet 2018 « relative à la protection des personnes physiques à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel ».
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21. Naar analogie van de Franse tekst moet aan het einde van 
artikel 14, § 5, van het voorontwerp, worden verwezen naar “hoofdstuk 3, 
afdelingen 2 of 3” in plaats van naar “hoofdstuk 4, afdeling 2 of 3”.

Artikel 16

22. In de Nederlandse tekst van artikel 16, tweede lid, van het 
voorontwerp, kan worden volstaan te schrijven “ …, valt hij onder de 
professionele, wettelijke of administratieve regels” in plaats van “ …, valt 
hij onder de professionele, wettelijke of administratieve beroepsregels”.

Artikel 17

23. Aan het einde van de Nederlandse tekst van artikel 17, tweede 
lid, van het voorontwerp, schrijve men “ …, hetgeen gelijkstaat met een 
automatische tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma voor dit doel” 
in plaats van “ …, hetgeen voor dit doel gelijkstaat met een automatische 
tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma voor dit doel”.

Artikel 18

24. In de inleidende zin van artikel 18, § 2, van het voorontwerp, 
stemmen de woorden “een wezenlijke verandering”, in de Nederlandse 
tekst, inhoudelijk niet overeen met de woorden “changement matériel”, in 
de Franse tekst. Wellicht moet in de Franse tekst melding worden gemaakt 
van “(un) changement substantiel”.

25. Artikel 18, § 6, van het voorontwerp, betreft de situatie waarin de 
dienstverrichter reeds een schriftelijke verklaring heeft ingediend bij “de 
bevoegde autoriteit van een ander Belgisch gewest” (zie ook de algemene 
opmerking onder randnummer 3).

Aangezien niet bij voorbaat valt uit te sluiten dat ook een andere 
overheid dan een gewest een regeling inzake beroepskwalificaties vaststelt 
die relevant is voor het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,(12) verdient het 
aanbeveling om meer algemeen te verwijzen naar een andere bevoegde 
Belgische autoriteit. Daarmee wordt tevens aangesloten bij de formulering 
die wordt gebruikt in artikel 9, § 4, van het voorontwerp.

Artikel 20

26. In artikel 20, 5°, van het voorontwerp, wordt verwezen naar het 
identificatienummer, zoals bedoeld in artikel 50 van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde “ingevolge artikel 22, § 1, van de 
zesde richtlijn 77/388/EEG van de Raad van 17 mei 1977 betreffende de 
harmonisatie van de wetgevingen der lidstaten inzake omzetbelasting – 
Gemeenschappelijk stelsel van belasting over de toegevoegde waarde: 
uniforme grondslag”.

Het is niet duidelijk welke bedoeling ten grondslag ligt aan de 
aangehaalde omschrijving en meer bepaald aan de verwijzing naar de 
zesde richtlijn. De vraag rijst welke de meerwaarde is van dergelijke 
omschrijving. Daarenboven houden omschrijvingen van die aard het 
risico in dat de verwijzing naar normatieve bepalingen, zoals in casu 
artikel 50 van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, 
erdoor worden beperkt tot een bepaalde versie van die bepalingen in het 

(12) Zoals de Raad van State, afdeling Wetgeving, in advies 59.372/1 van 
15 juli 2016 in herinnering heeft gebracht biedt niet enkel artikel 6, 
§ 1, VI, 6°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot hervor-
ming der instellingen” een bevoegdheidsrechtelijke grondslag voor 
een regeling die betrekking heeft op beroepskwalificaties. Dergelijke 
regelingen kunnen ook inherent zijn aan een aangelegenheid die 
behoort tot de andere bevoegdheden van de betrokken overheid 
(opmerking 3.3). In de hypothese dat een dergelijke aangelegenheid, 
met toepassing van artikel 139 van de Grondwet, wordt overgedragen 
van het Waalse Gewest aan de Duitstalige Gemeenschap, is het moge-
lijk dat de dienstverrichter reeds een schriftelijke verklaring heeft 
ingediend bij de bevoegde autoriteit van die gemeenschap.

21. Par analogie avec le texte français, il faut viser le « hoofdstuk 3, 
afdelingen 2 of 3 » au lieu du « hoofdstuk 4, afdeling 2 of 3 » à la fin de 
l’article 14, § 5, de l’avant-projet.

Article 16

22. Dans le texte néerlandais de l’article 16, alinéa 2, de l’avant-pro-
jet, il peut suffire d’écrire « …, valt hij onder de professionele, wettelijke 
of administratieve regels » au lieu de «…, valt hij onder de professionele, 
wettelijke of administratieve beroepsregels ».

Article 17

23. À la fin du texte néerlandais de l’article 17, alinéa 2, de 
l’avant-projet, on écrira «…, hetgeen gelijkstaat met een automatische 
tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma voor dit doel » au lieu 
de «…, hetgeen voor dit doel gelijkstaat met een automatische tijdelijke 
inschrijving of aansluiting pro forma voor dit doel ».

Article 18

24. Dans la phrase introductive de l’article 18, § 2, de l’avant-projet, 
les mots « een wezenlijke verandering » dans le texte néerlandais ne 
correspondent pas sur le fond aux mots « changement matériel » dans 
le texte français. Sans doute faut-il faire mention d’« (un) changement 
substantiel » dans le texte français.

25. L’article 18, § 6, de l’avant-projet concerne la situation dans 
laquelle le prestataire de services a déjà présenté une déclaration écrite 
à « l’autorité compétente d’une autre région de Belgique » (voir aussi 
l’observation générale sous le numéro 3).

Dès lors qu’on ne peut pas exclure a priori qu’une autorité autre 
qu’une région adopte également un dispositif relatif aux qualifications 
professionnelles qui serait pertinent pour la Région de Bruxelles-Capi-
tale(12), il est recommandé de se référer de manière plus générale à une 
autre autorité belge compétente. On se rapprochera ainsi de la formulation 
utilisée à l’article 9, § 4, de l’avant-projet.

Article 20

26. L’article 20, 5°, de l’avant-projet fait référence au numéro d’iden-
tification, visé à l’article 50 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée « au 
titre de l’article 22, paragraphe 1er, de la sixième directive 77/388/CEE 
du Conseil du 17 mai 1977 en matière d’harmonisation des législations 
des États membres relatives aux taxes sur le chiffre d’affaires – Système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée : assiette uniforme ». 
 

On n’aperçoit pas clairement l’intention à la base de la définition citée 
et, plus précisément, de la référence à la sixième directive. La question 
se pose de savoir quelle est la plus-value d’une telle définition. En outre, 
des définitions de cette nature risquent de limiter la référence à des 
dispositions normatives, telles que l’article 50 du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, en l’espèce, à une version particulière de ces dispositions 
dans le passé, à l’exclusion de toute modification future de celles-ci. 

(12) Ainsi que le Conseil d’État, section de législation, l’a rappelé dans 
l’avis 59.372/1 du 15 juillet 2016, ce n’est pas seulement l’article 6, 
§ 1er, VI, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 « de réformes institu-
tionnelles » qui procure un fondement légal quant à la compétence à 
un régime relatif aux qualifications professionnelles. De tels régimes 
peuvent également être inhérents à une matière qui relève des autres 
compétences de l’autorité concernée (observation 3.3). Dans l’hy-
pothèse où une telle matière serait transférée de la Région wallonne 
à la Communauté germanophone, en application de l’article 139 de 
la Constitution, il serait possible que le prestataire de services ait 
déjà présenté une déclaration écrite à l’autorité compétente de cette 
communauté.
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verleden met uitsluiting van toekomstige wijzigingen ervan. Tot slot dient 
erop te worden gewezen dat de betrokken richtlijn werd ingetrokken bij 
artikel 411, lid 1, van richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 
2006 “betreffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 
toegevoegde waarde”. Rekening houdend met wat voorafgaat wordt de 
redactie van artikel 20, 5°, het best nog aan een bijkomend onderzoek 
onderworpen.

Artikel 22

27. In de Nederlandse tekst van artikel 22, 2°, a), van het voorontwerp, 
schrijve men “ … of beroepsopleiding of met de beroepsstage …” in 
plaats van “ … of beroepsopleiding en/of met de beroepsstage …”.(13)

28. In de Franse tekst van artikel 22, 3°, b), van het voorontwerp, 
moet, in overeenstemming met de Nederlandse tekst, worden geschreven 
“au-delà de ce qui est prévu au niveau a), …” in plaats van “au-delà de ce 
qui est prévu au niveau b), …”.

29. Ter wille van de leesbaarheid late men artikel 22, 4°, van het 
voorontwerp, in de Nederlandse tekst aanvangen als volgt: “een diploma 
dat bewijst dat de aanvrager met succes een postsecundaire opleiding met 
een duur van ten minste drie jaar en ten hoogste vier jaar …”.

Artikel 25

30. In de Nederlandse tekst van artikel 25, § 3, eerste lid, van het 
voorontwerp, wordt melding gemaakt van beroepen “waarvoor de 
uitoefening geen precieze kennis van het in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest toepasselijke recht veronderstelt”. Blijkens de Franse tekst 
van hetzelfde lid wordt dergelijke precieze kennis wel vereist (“Pour 
les professions dont l’exercice exige une connaissance précise du droit 
applicable en Région de Bruxelles-Capitale… »). Deze tegenstrijdigheid 
zal uiteraard moeten worden weggewerkt.

31. Ter wille van de leesbaarheid schrijve men in de Nederlandse tekst 
van artikel 25, § 3, vijfde lid, van het voorontwerp, “Indien de houder van 
een beroepskwalificatie zoals bedoeld in artikel 22, 1°, een verzoek tot 
erkenning van zijn beroepskwalificaties indient, terwijl …”.

32. Naar analogie van de Franse tekst schrijve men aan het einde van 
de Nederlandse tekst van artikel 25, § 7, van het voorontwerp, “ … binnen 
een termijn van ten hoogste zes maanden na deze beslissing”.

Artikel 29

33. In artikel 29, eerste lid, 3°, van het voorontwerp, is er een gebrek 
aan overeenstemming tussen de Nederlandse (“gedurende ten minste vijf 
jaar als werknemer heeft uitgeoefend”) en de Franse tekst (“qu’il a exercé 
l’activité en question à titre salarié pendant trois ans au moins”). Ook deze 
discordantie moet worden verholpen.

Artikel 30

34. In artikel 30, § 2, van het voorontwerp, moet de verwijzing naar 
de richtlijn worden nagezien. Terwijl immers in de Nederlandse tekst 
melding wordt gemaakt van “artikel 49bis, § 2,” van de richtlijn, wordt in de 
Franse tekst verwezen naar “l’article 49bis, paragraphe 4, de la directive”. 
Ook in de Nederlandse tekst lijkt evenwel te moeten worden verwezen 
naar “artikel 49bis, lid 4,” van de betrokken richtlijn. Een gelijkaardige 
opmerking kan worden gemaakt bij artikel 31, § 2, van het voorontwerp.

(13) Zie ook de overeenstemmende Franse tekst en de Nederlandse tekst 
van artikel 22, 2°, b), van het voorontwerp.

Enfin, il convient de relever que la directive concernée a été abrogée par 
l’article 411, paragraphe 1er, de la directive 2006/112/CE du Conseil du 
28 novembre 2006 « relative au système commun de taxe sur la valeur 
ajoutée ». Compte tenu de ce qui précède, mieux vaut réexaminer la 
rédaction de l’article 20, 5°. 
 
 

Article 22

27. Dans le texte néerlandais de l’article 22, 2°, a), de l’avant-projet, 
on écrira «… of beroepsopleiding of met de beroepsstage… » au lieu de 
«… of beroepsopleiding en/of met de beroepsstage … »(13).

28. Dans le texte français de l’article 22, 3°, b), de l’avant-projet, on 
écrira, par analogie avec le texte néerlandais, « au-delà de ce qui est prévu 
au niveau a)… » au lieu de « au-delà de ce qui est prévu au niveau b)… ».
 

29. Dans un souci de lisibilité, le texte néerlandais du début de 
l’article 22, 4°, de l’avant-projet sera rédigé comme suit : « een diploma 
dat bewijst dat de aanvrager met succes een postsecundaire opleiding met 
een duur van ten minste drie jaar en ten hoogste vier jaar … ».

Article 25

30. Le texte néerlandais de l’article 25, § 3, alinéa 1er, de l’avant-pro-
jet fait état de professions « waarvoor de uitoefening geen precieze kennis 
van het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest toepasselijke recht veron-
derstelt ». D’après le texte français du même alinéa, cette connaissance 
précise est bel et bien requise (« Pour les professions dont l’exercice exige 
une connaissance précise du droit applicable en Région de Bruxelles-Ca-
pitale… »). Cette contradiction devra évidemment être éliminée. 
 

31. Dans un souci de lisibilité, on écrira dans le texte néerlandais 
de l’article 25, § 3, alinéa 5, de l’avant-projet, « Indien de houder van 
een beroepskwalificatie zoals bedoeld in artikel 22, 1°, een verzoek tot 
erkenning van zijn beroepskwalificaties indient, terwijl… ».

32. Par analogie avec le texte français, on écrira à la fin du texte 
néerlandais de l’article 25, § 7, de l’avant-projet, «… binnen een termijn 
van ten hoogste zes maanden na deze beslissing ».

Article 29

33. À l’article 29, alinéa 1er, 3°, de l’avant-projet, on constate une 
discordance entre le texte néerlandais (« gedurende ten minste vijf jaar 
als werknemer heeft uitgeoefend ») et le texte français (« qu’il a exercé 
l’activité en question à titre salarié pendant trois ans au moins »). Il faudra 
également l’éliminer.

Article 30

34. À l’article 30, § 2, de l’avant-projet, on réexaminera la référence 
à la directive. Alors que le texte néerlandais fait mention de l’article 
« 49bis, § 2, » de la directive, le texte français renvoie à « l’article 49bis, 
paragraphe 4, de la directive ». Dans le texte néerlandais, il semble 
cependant qu’il faille viser l’article « 49bis, lid 4, » de la directive 
concernée. Une observation analogue peut être formulée à l’égard de 
l’article 31, § 2, de l’avant-projet.

(13) Voir aussi le texte français correspondant et le texte néerlandais de 
l’article 22, 2°, b), de l’avant-projet.
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Artikel 32

35. In artikel 32, § 6, eerste lid, 6°, b), van het voorontwerp, stemmen 
de woorden “volgens de wettelijke voorschriften”, in de Nederlandse 
tekst, niet geheel overeen met de woorden “aux prescriptions légales 
et réglementaires”, in de Franse tekst. Deze discordantie moet worden 
weggewerkt.

Artikel 37

36. In artikel 37, § 1, van het voorontwerp, stemmen de woorden “met 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van oorsprong”, in de Nederlandse 
tekst, niet overeen met de woorden “avec les autorités compétentes des 
autres États membres”, in de Franse tekst. Beide teksten dienen op dit punt 
beter op elkaar te worden afgestemd. Dit is ook het geval voor artikel 37, 
§ 2, eerste lid, van het voorontwerp, waarin de woorden “op de uitoefening 
van werkzaamheden”, in de Nederlandse tekst, niet overeenstemmen met 
de woorden “sur l’exercice des activités au titre de la directive”, in de 
Franse tekst.

Artikel 38

37. Het is niet duidelijk waarom in artikel 38, § 1, van het 
voorontwerp, melding wordt gemaakt van de “bevoegde autoriteiten”, 
terwijl de betrokken verplichting veeleer lijkt te gelden voor de “bevoegde 
Brusselse autoriteiten”. De redactie van de ontworpen paragraaf zal in 
voorkomend geval in die zin moeten worden aangepast.

Artikel 41

38. In een opheffingsbepaling dient de oorspronkelijke tekst te 
worden opgeheven met vermelding van de nog geldende wijzigingen.(14) 
Hiermee rekening houdend passe men de redactie van artikel 41 van het 
voorontwerp aan als volgt: “De wet van 12 februari 2008 tot instelling 
van een algemeen kader voor de erkenning van EU-beroepskwalificaties, 
gewijzigd bij de wetten van 25 december 2016 en 29 augustus 2021, 
wordt opgeheven”.

Artikel 42

39. In artikel 42 van het voorontwerp wordt bepaald dat de aan te 
nemen ordonnantie in werking treedt op de dag na de bekendmaking ervan 
in het Belgisch Staatsblad.

Tenzij er een specifieke reden bestaat om af te wijken van de gangbare 
termijn van inwerkingtreding van ordonnanties, vastgesteld bij artikel 33, 
tweede lid, van de bijzondere wet van 12 januari 1989 “met betrekking 
tot de Brusselse instellingen”, dient te worden afgezien van een vroegere 
inwerkingtreding, teneinde eenieder een redelijke termijn te geven om 
kennis te nemen van de nieuwe bepalingen.

In de memorie van toelichting bij het voorontwerp wordt ter zake 
opgemerkt dat wordt afgeweken “van de algemene regel aangezien de 
omzettingstermijn van de richtlijn al is verstreken”. De omzettingstermijn 
van richtlijn 2005/36/EG, alsook die van richtlijn 2013/55/EU,(15) die 
luidens de memorie van toelichting een belangrijke aanleiding vormt voor 
het voorliggende voorontwerp, zijn reeds geruime tijd verstreken. Mede 

(14) Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van State, 
2008, aanbeveling nr. 138, te raadplegen op de internetsite van de 
Raad van State www.raadvst-consetat.be).

(15) Richtlijn 2013/55/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
20 november 2013 “tot wijziging van Richtlijn 2005/36/EG betref-
fende de erkenning van beroepskwalificaties en Verordening (EU) 
nr. 1024/2012 betreffende de administratieve samenwerking via het 
informatiesysteem interne markt ('IMI-verordening')”. 
 

Article 32

35. À l’article 32, § 6, alinéa 1er, 6°, b), de l’avant-projet, les mots 
« volgens de wettelijke voorschriften » dans le texte néerlandais ne 
concordent pas tout à fait avec les mots « aux prescriptions légales 
et réglementaires » dans le texte français. Il y a lieu d’éliminer cette 
discordance.

Article 37

36. À l’article 37, § 1er, de l’avant-projet, les mots « met de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van oorsprong » dans le texte néerlandais ne 
correspondent pas aux mots « avec les autorités compétentes des autres 
États membres » dans le texte français. Il y a lieu de mieux harmoniser 
les deux textes sur ce point. Tel est également le cas de l’article 37, § 2, 
alinéa 1er, de l’avant-projet, dans lequel les mots « op de uitoefening van 
werkzaamheden » dans le texte néerlandais ne concordent pas avec les 
mots « sur l’exercice des activités au titre de la directive » dans le texte 
français.

Article 38

37. On n’aperçoit pas clairement pourquoi l’article 38, § 1er, de 
l’avant-projet mentionne les « autorités compétentes », alors que l’obli-
gation concernée semble plutôt valoir pour les « autorités compétentes 
bruxelloises ». Le cas échéant, on adaptera la rédaction du paragraphe en 
projet dans ce sens.

Article 41

38. Dans une disposition abrogatoire, on doit abroger le texte original 
en citant les modifications dont il a fait l’objet et qui sont toujours 
pertinentes(14). Par conséquent, on reformulera l’article 41 de l’avant-pro-
jet comme suit : « La loi du 12 février 2008 instaurant un cadre général 
pour la reconnaissance des qualifications professionnelles UE, modifiée 
par les lois des 25 décembre 2016 et 29 août 2021, est abrogée ». 
 

Article 42

39. L’article 42 de l’avant-projet dispose que l’ordonnance à adopter 
entre en vigueur le jour qui suit sa publication au Moniteur belge. 
 

À moins d’une raison spécifique justifiant une dérogation au délai 
usuel d’entrée en vigueur des ordonnances, fixé par l’article 33, alinéa 2, 
de la loi spéciale du 12 janvier 1989 « relative aux Institutions bruxel-
loises », il faut renoncer à une entrée en vigueur antérieure, et ce afin 
d’accorder à chacun un délai raisonnable pour prendre connaissance des 
nouvelles dispositions.

L’exposé des motifs de l’avant-projet observe à cet égard qu’il est 
dérogé « à la règle générale car le délai de transposition de la directive 
est dépassé ». Le délai de transposition de la directive 2005/36/CE ainsi 
que celui de la directive 2013/55/UE(15), qui constitue, selon l’exposé des 
motifs, une motivation majeure pour l’avant-projet à l’examen, sont déjà 
dépassés depuis longtemps. Compte tenu notamment de l’impact potentiel 

(14) Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes 
législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, recomman-
dation nº 138, à consulter sur le site Internet du Conseil d’État 
(www.raadvst-consetat.be).

(15) Directive 2013/55/UE du Parlement européen et du Conseil du 
20 novembre 2013 « modifiant la directive 2005/36/CE relative à la 
reconnaissance des qualifications professionnelles et le règlement 
(UE) nº 1024/2012 concernant la coopération administrative par l’in-
termédiaire du système d’information du marché intérieur ('règlement 
IMI') ».

http://www.raadvstconsetat.be
http://www.raadvst-consetat.be
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gelet op de mogelijk belangrijke impact van de aan te nemen ordonnantie, 
is het bijgevolg raadzaam de gebruikelijke termijn voor de inwerkingtre-
ding in acht te nemen.

Bijlage 2

40. Bijlage 2 bij het voorontwerp vormt de omzetting van bijlage IV 
bij richtlijn 2005/36/EG. Die bijlage bevat lijsten van werkzaamheden 
die verband houden met de beroepservaringscategorieën bedoeld in de 
artikelen 17, 18 en 19 van de richtlijn. De lijsten zijn ingedeeld op basis 
van verschillende richtlijnen en vermelden telkens de concrete klassen 
van werkzaamheden. In bijlage 2 bij het voorontwerp worden echter 
enkel de richtlijnen vermeld op basis waarvan bijlage IV bij de richtlijn is 
onderverdeeld. Met het oog op een adequate omzetting van dat onderdeel 
van de richtlijn, zou die bijlage evenwel in het geheel moeten worden 
overgenomen in bijlage 2 bij het voorontwerp.

De Griffier, De Voorzitter,

Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

important de l’ordonnance à adopter, il est dès lors conseillé de respecter 
le délai usuel d’entrée en vigueur. 
 

Annexe 2

40. L’annexe 2 de l’avant-projet transpose l’annexe IV de la 
directive 2005/36/CE. Cette annexe contient des listes d’activités liées aux 
catégories d’expérience professionnelle visées aux articles 17, 18 et 19 de 
la directive. Les listes sont classées sur la base de différentes directives 
et mentionnent chaque fois les classes concrètes d’activités. Cependant, 
l’annexe 2 de l’avant-projet ne mentionne que les directives sur la base 
desquelles l’annexe IV de la directive est subdivisée. Dans le but de 
transposer adéquatement cette partie de la directive, il faudrait toutefois 
reproduire entièrement cette annexe à l’annexe 2 de l’avant-projet. 
 

Le Greffier, Le Président,

Wim GEURTS Marnix VAN DAMME
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HOOFDSTUK 1
Algemene bepalingen

Afdeling 1 – Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 39 van de Grondwet.

Artikel 2

Deze ordonnantie heeft de gedeeltelijke omzetting tot 
doel van richtlijn 2005/36/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 7 september 2005 betreffende de erkenning 
van beroepskwalificaties, zoals gewijzigd door richtlijn 
2013/55/ EU van het Europees Parlement en de Raad van 
20 november 2013 tot wijziging van richtlijn 2005/36/
EG betreffende de erkenning van beroepskwalificaties en 
verordening (EU) nr. 1024/2012 betreffende de adminis-
tratieve samenwerking via het Informatiesysteem interne 
markt (“IMI-verordening”).

Artikel 3

§ 1. Voor de toepassing van deze ordonnantie verstaat 
men onder:

1°  gereglementeerd beroep: een beroepswerkzaamheid 
of een geheel van beroepswerkzaamheden waartoe de 
toegang of waarvan de uitoefening of één van de wijzen 
van uitoefening krachtens wettelijke of bestuursrech-
telijke bepalingen direct of indirect afhankelijk wordt 
gesteld van het bezit van bepaalde beroepskwalificaties; 

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Section 1re – Dispositions introductives

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 39 de la Constitution.

Article 2

La présente ordonnance prévoit la transposition partielle 
de la directive 2005/36/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 7 septembre 2005 relative à la reconnaissance 
des qualifications professionnelles, telle que modifiée par la 
directive 2013/55/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 20 novembre 2013 modifiant la directive 2005/36/CE 
relative à la reconnaissance des qualifications profession-
nelles et le règlement (UE) nº 1024/2012 concernant la 
coopération administrative par l’intermédiaire du système 
d’information du marché intérieur (« règlement IMI »).

Article 3

§ 1er. Pour l’application de la présente ordonnance, on 
entend par :

1°  profession réglementée : une activité ou un ensemble 
d’activités professionnelles dont l’accès, l’exercice ou 
une des modalités d’exercice est subordonné directement 
ou indirectement, en vertu de dispositions législatives, 
réglementaires ou administratives, à la possession de 
qualifications professionnelles déterminées, telles que 
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instaurant un cadre général 
pour la reconnaissance des 

qualifications professionnelles

tot invoering van een algemeen 
kader voor de erkenning van 

beroepskwalificaties

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Sur la proposition du Ministre de l’Économie et de la 
Ministre de la Sécurité routière,

Op voordracht van de Minister van Economie en van de 
Minister van Verkeersveiligheid,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT:

Le Ministre de l’Économie et la Ministre de la Sécurité 
routière sont chargés de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale le projet d’ordonnance dont 
la teneur suit :

De minister van Economie en de Minister van Verkeers-
veiligheid worden ermee belast bij het Brussels Hoofdste-
delijk Parlement het ontwerp van ordonnantie in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt:
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met name het voeren van een beroepstitel die door 
wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen beperkt 
is tot personen die een specifieke beroepskwalificatie 
bezitten, geldt als een wijze van uitoefening. Wanneer 
de voorgaande definitie niet van toepassing is, wordt het 
in paragraaf 2 bedoelde beroep met een gereglemen-
teerd beroep gelijkgesteld;

2°  beroepskwalificaties: kwalificaties die worden gestaafd 
door een opleidingstitel, een bekwaamheidsattest zoals 
bedoeld in artikel 22, 1°, a), en/of beroepservaring; 
 

3°  opleidingstitel: een diploma, certificaat of andere titel 
die door een volgens de wettelijke of bestuursrechte-
lijke bepalingen van een lidstaat aangewezen autoriteit 
is afgegeven ter afsluiting van een overwegend in de 
Europese Unie gevolgde beroepsopleiding. Wanneer 
deze definitie niet van toepassing is, wordt een in 
paragraaf 3 bedoelde opleidingstitel met een oplei-
dingstitel gelijkgesteld;

4°  bevoegde autoriteit: iedere door de lidstaten 
gemachtigde autoriteit of instelling die bevoegd is 
bewijsstukken van opleiding en andere documenten 
of informatie af te geven, of aan te nemen, alsmede 
aanvragen te ontvangen en besluiten te nemen zoals 
bedoeld in deze ordonnantie;

5°  gereglementeerde opleiding: elke opleiding die specifiek 
op de uitoefening van een bepaald beroep gericht is en 
die uit een studiecyclus bestaat die eventueel met een 
beroepsopleiding, een beroepsstage of praktijkerva-
ring wordt aangevuld. De structuur en het niveau van 
de beroepsopleiding, de beroepsstage of de praktijk-
ervaring worden in wettelijke of bestuursrechtelijke 
bepalingen van de betrokken lidstaat vastgesteld of 
door een daartoe aangewezen autoriteit gecontroleerd 
of erkend; 
 

6°  beroepservaring: de daadwerkelijke en geoorloofde 
voltijdse of deeltijdse uitoefening van het betrokken 
beroep in een lidstaat;

7°  aanpassingsstage: de uitoefening van een gereglemen-
teerd beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
onder verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde 
beoefenaar van het betrokken beroep, eventueel 
gekoppeld aan een aanvullende opleiding. De stage 
wordt beoordeeld. De nadere regels voor de aanpas-
singsstage en de beoordeling alsmede de status van de 
migrerende stagiair worden door de bevoegde Brusselse 
autoriteit vastgesteld;

8°  proeve van bekwaamheid: een controle van de beroepsken-
nis, -vaardigheden en -bekwaamheden van de aanvrager 
die door de bevoegde Brusselse autoriteit wordt verricht 
of erkend en die tot doel heeft te beoordelen of deze de 
bekwaamheid bezit om in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest een gereglementeerd beroep uit te oefenen. Ten 
behoeve van deze controle stelt de bevoegde Brusselse 
autoriteit op basis van een vergelijking tussen de in 

l’utilisation d’un titre professionnel limitée par des 
dispositions législatives, réglementaires ou administra-
tives aux détenteurs d’une qualification professionnelle 
donnée constitue une modalité d’exercice. Lorsque 
la définition précédente n’est pas d’application, une 
profession visée au paragraphe 2 est assimilée à une 
profession réglementée ;

2°  qualifications professionnelles : les qualifications 
attestées par un titre de formation, une attestation 
de compétence visée à l’article 22, 1°, a), et/ou une 
expérience professionnelle ;

3°  titre de formation : les diplômes, certificats et autres titres 
délivrés par une autorité d’un État membre désignée en 
vertu des dispositions législatives, réglementaires ou 
administratives de cet État membre et sanctionnant une 
formation professionnelle acquise principalement dans 
l’Union européenne. Lorsque cette définition n’est pas 
d’application, un titre de formation visé au paragraphe 3 
est assimilé à un titre de formation ;

4°  autorité compétente : toute autorité ou instance habilitée 
par un État membre à délivrer ou à recevoir des titres de 
formation et autres documents ou informations, ainsi 
qu’à recevoir des demandes et à prendre des décisions 
visées dans la présente ordonnance ; 
 

5°  formation réglementée : toute formation qui vise spéci-
fiquement l’exercice d’une profession déterminée et qui 
consiste en un cycle d’études complété, le cas échéant, 
par une formation professionnelle, un stage profes-
sionnel ou une pratique professionnelle. La structure 
et le niveau de la formation professionnelle, du stage 
professionnel ou de la pratique professionnelle sont 
déterminés par les dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives de l’État membre en question 
ou font l’objet d’un contrôle ou d’un agrément par 
l’autorité désignée à cet effet ;

6°  expérience professionnelle : l’exercice effectif et 
licite à temps plein ou à temps partiel de la profession 
concernée dans un État membre ;

7°  stage d’adaptation : l’exercice d’une profession 
réglementée qui est effectué dans la Région de 
Bruxelles-Capitale sous la responsabilité d’un profes-
sionnel qualifié de la profession en question et qui est 
accompagné éventuellement d’une formation complé-
mentaire. Le stage fait l’objet d’une évaluation. Les 
modalités du stage d’adaptation et de son évaluation 
ainsi que le statut du stagiaire migrant sont déterminés 
par l’autorité bruxelloise compétente ;

8°  épreuve d’aptitude : un contrôle des connaissances, 
aptitudes et compétences professionnelles du 
demandeur, qui est effectué ou reconnu par l’autorité 
compétence bruxelloise et qui a pour but d’apprécier 
l’aptitude du demandeur à exercer une profession 
réglementée dans la Région de Bruxelles-Capitale. 
Pour permettre ce contrôle, l’autorité compétente 
bruxelloise établit une liste des matières qui, sur la 

A-722/1 - 2022/2023 A-722/1 - 2022/2023



 — 60 —

D
el

og
e

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste opleiding 
en de opleiding die de aanvrager heeft ontvangen een 
lijst op van de vakgebieden die niet bestreken worden 
door het diploma of andere opleidingstitels die de 
aanvrager overlegt. Bij de proeve van bekwaamheid 
moet in aanmerking worden genomen dat de aanvrager 
in de lidstaat van oorsprong of herkomst een gekwalifi-
ceerde beroepsbeoefenaar is. De proef heeft betrekking 
op de vakgebieden die moeten worden gekozen uit 
die welke op de lijst staan en waarvan de kennis een 
wezenlijke voorwaarde is om het beroep in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest te kunnen uitoefenen. Deze 
proef kan ook betrekking hebben op de kennis van de 
beroepsregels die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
op de betrokken activiteiten van toepassing is. De nadere 
regelingen voor de proeve van bekwaamheid alsook 
de status van de aanvrager die zich op de proeve van 
bekwaamheid in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
wil voorbereiden, worden vastgelegd door de bevoegde 
Brusselse autoriteit;

9°  bedrijfsleider: eenieder die in een onderneming van 
de bedrijfstak in kwestie een van de volgende functies 
heeft uitgevoerd:

a) hetzij de functie van bedrijfsleider of leider van een 
filiaal van een onderneming;

b) hetzij de functie van plaatsvervanger van de eigenaar 
of van de bedrijfsleider indien deze functie, wat ver-
antwoordelijkheid betreft, met die van de vertegen-
woordigde eigenaar of bedrijfsleider overeenstemt;

c) hetzij de functie van lid van het leidinggevend 
personeel, belast met commerciële en/of technische 
taken en verantwoordelijk voor één of meer 
afdelingen van de onderneming;

10°  bevoegde Brusselse autoriteit: de autoriteit of instelling 
die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevoegd is 
bewijsstukken van opleiding en andere documenten 
of informatie af te geven, of aan te nemen, alsmede 
aanvragen te ontvangen en besluiten te nemen zoals 
bedoeld in deze ordonnantie;

11°  richtlijn: richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende 
de erkenning van beroepskwalificaties;

12°  lidstaat: een lidstaat van de Europese Unie, evenals alle 
andere staten waarop de richtlijn van toepassing is; 
 

13°  lidstaat van oorsprong: een andere lidstaat of lidstaten 
waar de aanvrager zijn beroepskwalificaties verworven 
heeft;

14°  lidstaat van vestiging: de lidstaat waar de dienstver-
richter wettelijk gevestigd is;

15°  derde land: een staat waarop de richtlijn niet van 
toepassing is;

16°  aanvrager: onderdaan van een lidstaat die zijn beroeps-
kwalificaties verworven heeft in een lidstaat of een 

base d’une comparaison entre la formation requise 
en Région de Bruxelles-Capitale et celle reçue par le 
demandeur, ne sont pas couvertes par le diplôme ou le 
ou les titres de formation dont le demandeur fait état. 
L’épreuve d’aptitude doit prendre en considération le 
fait que le demandeur est un professionnel qualifié 
dans l’État membre d’origine ou de provenance. 
L’épreuve porte sur des matières à choisir parmi 
celles figurant sur la liste et dont la connaissance 
est une condition essentielle pour pouvoir exercer la 
profession en Région de Bruxelles-Capitale. Cette 
épreuve peut également comprendre la connaissance 
de la déontologie applicable aux activités concernées 
en Région de Bruxelles-Capitale. Les modalités de 
l’épreuve d’aptitude ainsi que le statut dont jouit, 
en Région de Bruxelles-Capitale, le demandeur qui 
souhaite se préparer à l’épreuve d’aptitude dans la 
Région de Bruxelles-Capitale sont déterminés par 
l’autorité compétente bruxelloise ; 
 

9°  dirigeant d’entreprise : toute personne ayant exercé 
dans une entreprise de la branche professionnelle cor-
respondante une des fonctions suivantes :

a) soit la fonction de dirigeant d’une entreprise ou 
d’une succursale ;

b) soit la fonction d’adjoint au propriétaire ou au 
dirigeant d’une entreprise si cette fonction implique 
une responsabilité correspondant à celle du proprié-
taire ou du dirigeant représenté ;

c) soit la fonction de cadre supérieur chargé de tâches 
commerciales et/ou techniques et responsable d’un 
ou de plusieurs services de l’entreprise ; 
 

10°  autorité compétente bruxelloise : l’autorité ou l’instance 
qui, en Région de Bruxelles-Capitale, est compétente à 
délivrer ou à recevoir des titres de formation et autres 
documents ou informations, ainsi qu’à recevoir des 
demandes et à prendre des décisions telles que visées 
dans la présente ordonnance ;

11°  directive : la directive 2005/36/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à 
la reconnaissance des qualifications professionnelles ;

12°  État membre : un État membre de l’Union européenne 
ainsi que les autres états auxquels s’applique la 
directive ;

13°  État membre d’origine : un autre État membre ou 
d’autres États membres où le demandeur a acquis ses 
qualifications professionnelles ;

14°  État membre d’établissement : l’État membre où le 
prestataire de services est légalement établi ;

15°  pays tiers : un état auquel la directive ne s’applique 
pas ;

16°  demandeur : le ressortissant d’un État membre qui a 
obtenu ses qualifications professionnelles dans un État 
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onderdaan van een derde land die op basis van een 
andere richtlijn valt onder het toepassingsgebied van de 
richtlijn en die de erkenning van zijn kwalificaties vraagt 
met het oog op de uitoefening van een gereglementeerd 
beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

17°  beroepsstage: een periode van beroepsuitoefening 
onder toezicht, mits dit een voorwaarde voor de toegang 
tot een gereglementeerd beroep vormt en die ofwel 
tijdens of na afloop van een opleiding die leidt tot een 
diploma kan plaatsvinden;

18°  Europese beroepskaart: een elektronisch certificaat dat 
wordt afgegeven hetzij ten bewijze dat de beroepsbe-
oefenaar aan alle noodzakelijke voorwaarden voldoet 
om tijdelijk en incidenteel diensten te verrichten in een 
ontvangende lidstaat of dat de beroepskwalificaties met 
het oog op vestiging in een ontvangende lidstaat erkend 
zijn;

19°  een leven lang leren: alle vormen van algemeen 
onderwijs, beroepsonderwijs en beroepsopleidin-
gen, niet-formeel onderwijs en informeel leren die 
gedurende het gehele leven plaatsvinden en die tot meer 
kennis, vaardigheden en competenties leiden, eventueel 
ook op het gebied van de beroepsethiek; 
 

20°  dwingende redenen van algemeen belang: redenen 
zoals in het bijzonder de openbare orde, de openbare 
veiligheid, de staatsveiligheid, de volksgezondheid, de 
handhaving van het financiële evenwicht van het sociale 
zekerheidsstelsel, de bescherming van consumenten, 
afnemers van diensten en werknemers, de eerlijkheid 
van handelstransacties, de fraudebestrijding, de 
bescherming van het milieu en het stedelijke milieu, het 
dierenwelzijn, de intellectuele eigendom, het behoud 
van het nationaal historisch en artistiek erfgoed en doel-
stellingen van het sociaal beleid en het cultuurbeleid;

21°  Europees systeem voor de overdracht van studiepunten 
of ECTS-studiepunten: het in het Europees hogeronder-
wijsstelsel gangbare studiepuntenoverdrachtsysteem; 
 

22°  IMI: het informatiesysteem van de interne markt 
beheerst door verordening (EU) 1024/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 
betreffende de administratieve samenwerking via het 
informatiesysteem interne markt en tot intrekking van 
beschikking 2008/49/EG van de Europese Commissie 
(“IMI-verordening”).

§ 2. Met een gereglementeerd beroep wordt gelijk-
gesteld een beroep dat door de leden van een van de in 
bijlage 1 genoemde verenigingen of organisaties wordt 
uitgeoefend.

De in het eerste lid bedoelde verenigingen of organi-
saties hebben met name ten doel een hoog niveau in het 
betrokken beroepsgebied te bevorderen en te handhaven. 
Daartoe genieten zij een specifieke erkenning door een 

membre ou le ressortissant d’un pays tiers qui, sur la base 
d’une autre directive, entre dans le champ d’application 
de la directive et qui demande la reconnaissance de ses 
qualifications en vue de l’exercice d’une profession 
réglementée en Région de Bruxelles-Capitale ;

17°  stage professionnel : une période d’exercice profes-
sionnel effectuée sous supervision pour autant qu’elle 
constitue une condition de l’accès à une profession 
réglementée et qui peut avoir lieu au cours ou à l’issue 
d’un enseignement débouchant sur un diplôme ;

18°  carte professionnelle européenne : un certificat électro-
nique prouvant soit que le professionnel satisfait à toutes 
les conditions nécessaires pour fournir des services dans 
un État membre d’accueil de façon temporaire et occa-
sionnelle, soit la reconnaissance de qualifications pro-
fessionnelles pour l’établissement dans un État membre 
d’accueil ;

19°  apprentissage tout au long de la vie : l’ensemble de 
l’enseignement général, de l’enseignement et de la 
formation professionnels, de l’éducation non formelle 
et de l’apprentissage informel entrepris pendant toute la 
vie, aboutissant à une amélioration des connaissances, 
des aptitudes et des compétences, ce qui peut inclure 
l’éthique professionnelle ;

20°  raisons impérieuses d’intérêt général : des raisons telles 
que notamment l’ordre public, la sécurité publique, la 
sûreté de l’État, la santé publique, la préservation de 
l’équilibre financier du système de sécurité sociale, la 
protection des consommateurs, des clients de services 
et des travailleurs, la loyauté des transactions commer-
ciales, la lutte contre la fraude, la protection de l’en-
vironnement et de l’environnement urbain, le bien-être  
animal, la propriété intellectuelle, la conservation 
du patrimoine national historique et artistique et des 
objectifs de politique sociale et de politique culturelle ;

21°  système européen d’accumulation et de transfert de 
crédits ou crédits ECTS : le système de transfert d’unités 
d’enseignement appliqué par le système européen d’en-
seignement supérieur ;

22°  IMI : le système d’information du marché intérieur, 
visé au règlement (UE) nº 1024/2012 du Parlement 
Européen et du Conseil du 25 octobre 2012 concernant 
la coopération administrative par l’intermédiaire du 
système d’information du marché intérieur et abrogeant 
la décision 2008/49/CE de la Commission européenne 
(« règlement IMI »).

§ 2. Une profession exercée par les membres d’une 
association ou d’une organisation visée à l’annexe 1 est 
assimilée à une profession réglementée. 
 

Les associations ou organisations visées au premier 
alinéa ont notamment pour objet de promouvoir et de 
maintenir un niveau élevé dans le domaine professionnel en 
question. À cette fin, elles bénéficient d’une reconnaissance 
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lidstaat, geven zij aan hun leden een opleidingstitel af, 
onderwerpen zij hun leden aan beroepsregels die zij uit-
vaardigen, en geven zij hen het recht op een titel, afkorting 
of status die met de opleidingstitel overeenstemt. 
 

§ 3. Met een opleidingstitel wordt gelijkgesteld elke 
in een derde land afgegeven opleidingstitel, wanneer de 
houder ervan in het betrokken beroep een beroepservaring 
van drie jaar heeft op het grondgebied van de lidstaat die de 
betrokken opleidingstitel heeft erkend en indien die lidstaat 
deze beroepservaring bevestigt.

Artikel 4

Als de bevoegde Brusselse autoriteit de toegang of de 
uitoefening van een gereglementeerd beroep in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest afhankelijk maakt van het bezit 
van bepaalde beroepskwalificaties, legt deze ordonnantie 
de regels vast op basis waarvan ze, in toepassing van de 
richtlijn, de in een andere lidstaat of andere lidstaten 
verworven beroepskwalificaties die de houder van die 
kwalificaties het recht verlenen er hetzelfde beroep uit te 
oefenen, erkent voor de toegang tot en de uitoefening van 
dit beroep.

Deze ordonnantie legt eveneens de regels vast voor 
de gedeeltelijke toegang tot een gereglementeerd beroep, 
de aanvraag en afgifte van een Europese beroepskaart en 
de erkenning van beroepsstages volbracht in een andere 
lidstaat.

Artikel 5

§ 1. Onverminderd de bevoegdheid van de federale 
overheid en de Gemeenschappen is deze ordonnantie van 
toepassing op alle onderdanen van een lidstaat of een 
derde land dat op basis van een andere richtlijn onder 
het toepassingsgebied van de richtlijn valt, met inbegrip 
van beoefenaars van vrije beroepen die in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest een gereglementeerd beroep willen 
uitoefenen als werknemer of zelfstandige en in een andere 
lidstaat hun beroepskwalificaties hebben verworven.

Deze ordonnantie is eveneens van toepassing op 
onderdanen van een lidstaat die een beroepsstage buiten 
België hebben voltooid.

§ 2. Deze ordonnantie is van toepassing op de geregle-
menteerde beroepen waarvoor het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest bevoegd is, met inbegrip van de beroepen van rijin-
structeur en directeur van een rijschool, onder voorbehoud 
van paragraaf 3.

§ 3. Indien voor een bepaald gereglementeerd beroep, 
met uitzondering van de beroepen van rijinstructeur en 
directeur van een rijschool, andere specifieke bepalingen 

sous une forme spécifique par un État membre et délivrent 
à leurs membres un titre de formation, veillent à ce qu’ils 
respectent la déontologie qu’elles établissent et leur 
confèrent le droit de faire état d’un titre, d’une abréviation 
ou d’une qualité correspondant à ce titre de formation.

§ 3. Est assimilé à un titre de formation tout titre 
de formation délivré dans un pays tiers dès lors que son 
titulaire a, dans la profession concernée, une expérience 
professionnelle de trois ans sur le territoire de l’État 
membre qui a reconnu ledit titre et certifiée par celui-ci. 
 

Article 4

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise subordonne 
l’accès à une profession réglementée ou son exercice en 
Région de Bruxelles-Capitale à la possession de qualifica-
tions professionnelles déterminées, la présente ordonnance 
établit les règles selon lesquelles, en application de la 
directive, elle reconnaît, pour l’accès à cette profession et 
son exercice, les qualifications professionnelles acquises 
dans un ou plusieurs autres États membres et qui permettent 
au titulaire de ces qualifications d’y exercer la même 
profession.

La présente ordonnance établit également les règles 
concernant l’accès partiel à une profession réglementée, 
la demande et la délivrance d’une carte professionnelle 
européenne et la reconnaissance des stages professionnels 
effectués dans un autre État membre.

Article 5

§ 1er. Sans préjudice de la compétence de l’autorité 
fédérale et des Communautés, la présente ordonnance 
s’applique à tout ressortissant d’un État membre ou d’un 
pays tiers qui, sur la base d’une autre directive, entre dans le 
champ d’application de la directive, y compris les membres 
des professions libérales voulant exercer une profession 
réglementée en Région de Bruxelles-Capitale, soit à titre 
indépendant, soit à titre salarié et qui ont acquis leurs 
qualifications professionnelles dans un autre État membre.

La présente ordonnance s’applique également aux 
ressortissants d’un État membre qui ont accompli un stage 
professionnel en dehors de la Belgique.

§ 2. La présente ordonnance s’applique aux professions 
réglementées pour lesquelles la Région de Bruxelles-Ca-
pitale est compétente, en ce compris les professions d’ins-
tructeur et de directeur d’école de conduite, sous réserve du 
paragraphe 3.

§ 3. Lorsque, pour une profession réglementée 
déterminée, à l’exception des professions d’instructeur 
et de directeur d’école de conduite, d’autres dispositions 
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die rechtstreeks betrekking hebben op de erkenning van 
beroepskwalificaties zijn vastgelegd in een afzonderlijk 
rechtsinstrument van de Europese Unie of een rechtsin-
strument van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, zijn de 
overeenkomstige bepalingen van deze ordonnantie niet van 
toepassing.

Artikel 6

§ 1. De erkenning van de beroepskwalificaties door de 
bevoegde Brusselse autoriteit geeft de begunstigde toegang 
tot hetzelfde beroep als dat waarvoor hij in de lidstaat van 
oorsprong de kwalificaties bezit en stelt hem in staat dit 
beroep uit te oefenen onder dezelfde voorwaarden als die 
van toepassing op beroepskwalificaties verworven in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

In afwijking van het eerste lid wordt de gedeeltelijke 
toegang tot een beroep in de ontvangende lidstaat toegekend 
onder de voorwaarden vastgelegd in artikel 14.

§ 2. Voor de toepassing van deze ordonnantie is het 
beroep dat de aanvrager in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest wenst uit te oefenen hetzelfde als dat waarvoor hij 
in de lidstaat van oorsprong de kwalificaties bezit, indien 
hieronder vergelijkbare werkzaamheden vallen.

Afdeling 2 – Europese beroepskaart

Onderafdeling 1 – Aanvraag van een Europese 
beroepskaart om een beroepsactiviteit uit 

te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 7

Als de Europese Commissie door middel van een uit-
voeringshandeling vastgesteld uit hoofde van artikel 4bis, 
lid 7, van de richtlijn de Europese beroepskaart heeft 
ingevoerd voor een bepaald beroep en de voorwaarden 
ervan heeft vastgelegd, kan de houder van de beroepskwa-
lificatie in kwestie in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
die dit beroep in een andere lidstaat wenst uit te oefenen 
een van de volgende mogelijkheden kiezen:

1°  de erkenning van deze beroepskwalificatie in de 
ontvangende lidstaat vragen;

2°  naargelang het geval aan de bevoegde Brusselse 
autoriteit de afgifte van een Europese beroepskaart 
vragen of bij de ontvangende lidstaat een aanvraag 
tot afgifte van een Europese beroepskaart indienen en 
alle voorbereidende handelingen voor het IMI-bestand 
uitvoeren.

Artikel 8

§ 1. De houder van een beroepskwalificatie zoals 
bedoeld in artikel 7 die een beroepsactiviteit wenst uit 

spécifiques concernant directement la reconnaissance 
de qualifications professionnelles sont prévues dans un 
instrument distinct du droit de l’Union européenne ou 
un instrument de la Région de Bruxelles-Capitale, les 
dispositions correspondantes de la présente ordonnance ne 
s’appliquent pas.

Article 6

§ 1er. La reconnaissance des qualifications profession-
nelles par l’autorité compétente bruxelloise permet aux 
bénéficiaires d’accéder à la même profession que celle pour 
laquelle ils sont qualifiés dans l’État membre d’origine et de 
l’exercer dans les mêmes conditions que celles applicables 
aux qualifications professionnelles acquises en Région de 
Bruxelles-Capitale.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’accès partiel à une 
profession dans l’État membre d’accueil est accordé sous 
les conditions fixées à l’article 14.

§ 2. Aux fins de l’application de la présente ordonnance, 
la profession que veut exercer le demandeur en Région de 
Bruxelles-Capitale est la même que celle pour laquelle il 
est qualifié dans son État membre d’origine si les activités 
couvertes sont comparables.

Section 2 – Carte professionnelle européenne

Sous-section 1re – Demande de carte professionnelle 
européenne pour l’exercice d’une activité 
professionnelle dans un autre État membre

Article 7

Lorsque la Commission européenne a introduit, par le 
biais d’un acte d’exécution adopté au titre de l’article 4bis, 
alinéa 7 de la directive, la carte professionnelle européenne 
pour une profession particulière et en a précisé les 
conditions, le titulaire de la qualification professionnelle 
concernée en Région de Bruxelles-Capitale et qui veut 
exercer cette profession dans un autre État membre peut 
choisir l’une des possibilités suivantes :

1°  demander la reconnaissance de cette qualification pro-
fessionnelle dans l’État membre d’accueil ;

2°  demander à l’autorité compétente bruxelloise, selon 
le cas, la délivrance d’une carte professionnelle 
européenne ou d’introduire auprès de l’État membre 
d’accueil une demande de délivrance de carte pro-
fessionnelle européenne en s’acquittant de toutes les 
démarches préparatoires concernant le dossier IMI.

Article 8

§ 1er. Le titulaire d’une qualification professionnelle 
visée à l’article 7 souhaitant exercer une activité profession-
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te oefenen in andere lidstaten kan zijn aanvraag van een 
Europese beroepskaart indienen middels het door de 
Europese Commissie ter beschikking gestelde online-in-
strument, dat voor de betrokken aanvrager automatisch een 
IMI-bestand aanmaakt.

De aanvrager voegt bij zijn aanvraag alle documenten 
vereist op basis van de uitvoeringshandelingen vastgelegd 
door de Europese Commissie op grond van 4bis, lid 7, van 
de richtlijn.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit bevestigt binnen 
een week na ontvangst van de aanvraag dat deze is 
ontvangen en deelt de aanvrager mee welke documenten 
ontbreken.

De bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt, in 
voorkomend geval, elk bevestigend attest dat wordt vereist 
op grond van onderhavige ordonnantie of door de uitvoe-
ringshandeling aangenomen door de Europese Commissie 
in overeenstemming met artikel 7 van de richtlijn. Ze 
gaat eveneens na of de aanvrager wettig gevestigd is in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en of alle benodigde 
documenten die voor het opmaken van een Europese 
beroepskaart zijn afgeleverd geldig en authentiek zijn.

Indien hierover gegronde twijfel bestaat, raadpleegt 
de bevoegde Brusselse autoriteit de instantie die de 
documenten heeft afgeleverd. Ze kan de aanvrager eveneens 
verzoeken voor eensluidend verklaarde afschriften van de 
documenten voor te leggen.

Indien eenzelfde aanvrager nadien andere aanvragen 
doet, mag de bevoegde Brusselse autoriteit niet opnieuw 
vragen documenten voor te leggen die al in het IMI-bestand 
zijn opgenomen en nog steeds geldig zijn, 
 

§ 3. De kosten van de administratieve procedure voor 
de afgifte van een Europese beroepskaart die door de 
bevoegde Brusselse autoriteit van de aanvrager kunnen 
gevraagd worden, zijn redelijk, evenredig en in verhouding 
met de kosten die de lidstaten van oorsprong en het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest maken en mogen het aanvragen van 
een Europese beroepskaart niet ontmoedigen.

Onderafdeling 2 – Afgifte van een Europese 
beroepskaart om een beroepsactiviteit uit 

te oefenen in een andere lidstaat

Artikel 9

§ 1. Indien de aanvraag van de beroepskaart bedoeld 
in artikel 7 betrekking heeft op het tijdelijk en incidenteel 
verrichten van andere diensten dan de diensten die gevolgen 
hebben voor de volksgezondheid of de openbare veiligheid 

nelle dans d’autres États membres peut déposer sa demande 
de carte professionnelle européenne par l’intermédiaire de 
l’outil en ligne fourni par la Commission européenne qui 
crée automatiquement un dossier IMI pour le demandeur 
concerné.

Le demandeur accompagne sa demande de tous les 
documents requis par les actes d’exécution adoptés par la 
Commission européenne en vertu de l’article 4bis, alinéa 7, 
de la directive.

§ 2. Dans un délai d’une semaine à compter de la 
réception de la demande, l’autorité compétente bruxelloise 
accuse réception de la demande et informe le demandeur de 
tout document manquant.

L’autorité compétente bruxelloise délivre, le cas 
échéant, tout certificat justificatif requis en application de 
la présente ordonnance ou par l’acte d’exécution adopté par 
la Commission européenne en conformité avec l’article 7 
de la directive. Elle vérifie également si le demandeur est 
légalement établi en Région de Bruxelles-Capitale et si 
tous les documents nécessaires qui ont été délivrés pour 
l’établissement d’une carte professionnelle européenne 
sont valides et authentiques.

En cas de doutes dûment justifiés, l’autorité compétente 
bruxelloise consulte l’organisme ayant délivré les 
documents. Elle peut également demander au demandeur 
de fournir des copies certifiées conformes des documents. 
 

En cas de multiples demandes déposées par le même 
demandeur, l’autorité compétente bruxelloise ne peut plus 
exiger du demandeur qu’il fournisse une nouvelle fois des 
documents qui sont déjà contenus dans le dossier IMI et qui 
sont encore valables.

§ 3. Les frais de procédure administrative pouvant être 
réclamés par l’autorité compétente bruxelloise au demandeur 
pour la délivrance d’une carte professionnelle européenne 
sont raisonnables, proportionnés et en adéquation avec les 
coûts occasionnés pour les États membres d’origine et la 
Région de Bruxelles-Capitale et ne doivent pas dissuader 
de demander une carte professionnelle européenne.

Sous-section 2 – Délivrance d’une carte 
professionnelle européenne pour l’exercice d’une 

activité professionnelle dans un autre État membre

Article 9

§ 1er. Lorsque la demande de la carte professionnelle 
visée à l’article 7 porte sur la prestation temporaire et 
occasionnelle de services autres que ceux ayant des impli-
cations en matière de santé ou de sécurité publiques visés à 
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bedoeld in artikel 18, § 5, levert de bevoegde Brusselse 
autoriteit, na controle van de aanvraag en de bijhorende 
bewijsstukken, de beroepskaart af binnen een termijn van 
drie weken die aanvangt:

1°  ofwel vanaf de ontvangst van de ontbrekende 
documenten bedoeld in artikel 8, § 2, eerste lid;

2°  ofwel, indien er geen enkel bijkomend document werd 
gevraagd, bij het verlopen van de termijn van een week 
volgend op de ontvangst van de aanvraag bedoeld in 
artikel 8, § 2, eerste lid.

De bevoegde Brusselse autoriteit stuurt de Europese 
beroepskaart vervolgens onverwijld door naar de bevoegde 
autoriteiten van alle betrokken ontvangende lidstaten. Ze 
stelt de aanvrager hiervan eveneens in kennis. De Europese 
beroepskaart heeft een geldigheidsduur van achttien 
maanden te rekenen vanaf haar afgifte.

§ 2. De houder van een Europese beroepskaart die 
diensten in andere lidstaten wenst te leveren dan deze 
vermeld in zijn oorspronkelijke aanvraag of die diensten 
wenst te blijven leveren na de oorspronkelijke periode van 
achttien maanden, stelt de bevoegde Brusselse autoriteit 
hiervan in kennis. Hij verschaft eveneens alle door deze 
autoriteit in toepassing van de uitvoeringshandeling 
aangenomen uit hoofde van artikel 4bis, § 7 van de richtlijn 
vereiste informatie omtrent wezenlijke veranderingen in de 
in het IMI-bestand vastgelegde situatie.

De bevoegde Brusselse autoriteit zendt de geactu-
aliseerde Europese beroepskaart naar alle betrokken 
ontvangende lidstaten.

§ 3. De Europese beroepskaart blijft geldig zolang de 
houder ervan het recht behoudt het beroep uit te oefenen op 
basis van de documenten en de informatie vermeld in het 
IMI-bestand.

§ 4. Europese beroepskaarten afgegeven door de andere 
bevoegde Belgische autoriteiten worden erkend in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Artikel 10

§ 1. Indien de Europese beroepskaart bedoeld in artikel 7 
aangevraagd wordt voor vestiging of voor tijdelijke en 
incidentele verrichting van diensten die gevolgen kunnen 
hebben voor de volksgezondheid of de openbare veiligheid, 
stelt de bevoegde Brusselse autoriteit het voorbereidend 
dossier op met betrekking tot de aanvraag. Zij gaat de 
geldigheid en de authenticiteit na van de in het IMI-dossier 
ter staving opgenomen documenten, binnen een termijn 
van één maand die aanvangt:

1°  ofwel vanaf de ontvangst van de ontbrekende 
documenten bedoeld in artikel 8, § 2, eerste lid;

l’article 18, § 5, l’autorité compétente bruxelloise délivre, 
après vérification de la demande et des documents justifi-
catifs y afférents, la carte professionnelle dans un délai de 
trois semaines prenant cours à un des moments suivants :

1°  soit, à compter de la réception des documents manquants 
visés à l’article 8, § 2, alinéa 1er ;

2°  soit, lorsqu’aucun document supplémentaire n’a été 
demandé à l’expiration du délai d’une semaine suivant 
la réception de la demande visée à l’article 8, § 2, 
alinéa 1er.

L’autorité compétente bruxelloise transmet ensuite 
immédiatement la carte professionnelle européenne aux 
autorités compétentes de tous les États membres d’accueil 
concernés. Elle en informe également le demandeur. La 
validité d’une carte professionnelle européenne est de 
dix-huit mois à partir du jour de sa délivrance.

§ 2. Le titulaire d’une carte professionnelle européenne 
désireux de fournir des services dans des États membres 
autres que ceux initialement mentionnés dans sa demande 
ou désireux de continuer à fournir des services au-delà de la 
période de dix-huit mois, en informe l’autorité compétente 
bruxelloise. Il fournit également toute information sur les 
changements substantiels de la situation attestée dans le 
dossier IMI qui est requise par  cette autorité conformément 
à l’acte d’exécution, adopté au titre de l’article 4bis, § 7 de 
la directive.

L’autorité compétente bruxelloise transmet la carte 
professionnelle européenne mise à jour aux États membres 
d’accueil concernés.

§ 3. La carte professionnelle européenne reste valable 
tant que son titulaire conserve le droit d’exercer la 
profession sur la base des documents et des informations 
contenus dans le dossier IMI.

§ 4. Les cartes professionnelles européennes délivrées 
par les autres autorités compétentes de Belgique sont 
reconnues en Région de Bruxelles-Capitale.

Article 10

§ 1er. Lorsque la carte professionnelle européenne 
visée à l’article 7 porte sur l’établissement ou la prestation 
temporaire et occasionnelle de services susceptibles 
d’avoir des implications en matière de santé ou de sécurité 
publiques, l’autorité compétente bruxelloise établit tout le 
dossier préparatif relatif à la demande. Elle vérifie l’authen-
ticité et la validité des documents justificatifs figurant dans 
le dossier IMI dans un délai d’un mois prenant cours à un 
des moments suivants :

1°  soit à compter de la réception des documents manquants 
visés à l’article 8, § 2, alinéa 1er ;
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2°  ofwel, indien er geen enkel bijkomend document werd 
gevraagd, bij het verlopen van de termijn van een week 
volgend op de ontvangst van de aanvraag bedoeld in 
artikel 8, § 2, eerste lid.

De bevoegde Brusselse autoriteit zendt vervolgens 
onverwijld de aanvraag door naar de bevoegde autoriteit 
van de betrokken ontvangende lidstaat en brengt de 
aanvrager op hetzelfde moment op de hoogte van de status 
van de aanvraag.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit stuurt de door 
de ontvangende lidstaat gevraagde informatie of het voor 
eensluidend verklaard afschrift van een document maximaal 
binnen twee weken na het verzoek van de ontvangende 
lidstaat naar deze lidstaat.

Onderafdeling 3 – Onderzoek van een aanvraag van 
een Europese beroepskaart om een beroepsactiviteit 

uit te oefenen in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest en de gevolgen op het grondgebied 

van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Artikel 11

§ 1. Dit artikel is van toepassing op de gevallen waarin 
de bevoegde Brusselse autoriteit van de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van oorsprong van de houder van de beroeps-
kwalificatie een aanvraag voor een beroepskaart krijgt voor 
vestiging of voor tijdelijke en incidentele verrichting van 
diensten die gevolgen hebben voor de volksgezondheid 
of de openbare veiligheid in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest.

§ 2. In de in artikel 26, 30 en 31 bedoelde gevallen 
beslist de bevoegde Brusselse autoriteit binnen een termijn 
van een maand vanaf de datum van ontvangst van de 
aanvraag overgemaakt door de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van oorsprong of ze de beroepskaart aflevert of niet.

§ 3. Indien een aanvraag voor een beroepskaart de 
tijdelijke en incidentele verrichting van een activiteit beoogt 
die gevolgen heeft voor de volksgezondheid of de openbare 
veiligheid zoals bedoeld in artikel 18, § 5 of waarvoor com-
penserende maatregelen overeenkomstig artikel 25 kunnen 
worden opgelegd, beslist de bevoegde Brusselse autoriteit 
de beroepskaart al dan niet af te leveren of de aanvrager 
te onderwerpen aan compenserende maatregelen, en dit 
binnen een termijn van twee maanden te rekenen vanaf de 
ontvangst van de door de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van oorsprong overgemaakte aanvraag.

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit kan beslissen om 
de termijn bedoeld in paragrafen 2 en 3 met twee weken 
te verlengen. De beslissing wordt gemotiveerd. Zij wordt 
meegedeeld aan de aanvrager. De bevoegde Brusselse 
autoriteit kan deze eerste verlenging eenmaal hernieuwen 

2°  soit, lorsqu’aucun document supplémentaire n’a été 
demandé, à l’expiration du délai d’une semaine suivant 
la réception de la demande visée à l’article 8, § 2, 
alinéa 1er.

L’autorité compétente bruxelloise transmet ensuite 
immédiatement la demande à l’autorité compétente de 
l’État membre d’accueil concerné et informe en même 
temps le demandeur de la situation de sa demande. 
 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise transmet les 
informations supplémentaires sollicitées par l’État membre 
d’accueil ou une copie certifiée conforme d’un document à 
l’État membre d’accueil au plus tard dans les deux semaines 
de la demande de cet État membre.

Sous-section 3 – Examen d’une demande 
de carte professionnelle européenne en vue 

d’exercer une activité professionnelle en 
Région de Bruxelles-Capitale et effets sur le 
territoire de la Région de Bruxelles-Capitale

Article 11

§ 1er. Le présent article s’applique aux cas où l’autorité 
compétente bruxelloise reçoit de l’autorité compétente de 
l’État membre d’origine du titulaire de la qualification 
professionnelle, une demande de carte professionnelle aux 
fins d’établissement ou aux fins de l’exercice d’une activité 
de prestations de services à titre occasionnel ou temporaire 
qui a des implications sur la santé ou la sécurité publiques 
en Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Dans les cas visés aux articles 26, 30 et 31, l’autorité 
compétente bruxelloise décide, dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande transmise par l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine, s’il y a lieu ou non 
de délivrer la carte professionnelle.

§ 3. Lorsqu’une demande de carte professionnelle 
vise la prestation temporaire et occasionnelle d’une 
activité ayant des implications pour la santé ou la sécurité 
publiques visée à l’article 18, § 5 ou pouvant faire l’objet 
de mesures de compensation conformément à l’article 25, 
l’autorité compétente bruxelloise décide de délivrer ou non 
une carte professionnelle ou de soumettre le demandeur à 
des mesures de compensation, dans un délai de deux mois à 
dater de la réception de la demande transmise par l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine. 
 

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise peut décider de 
prolonger de deux semaines les délais visés aux paragraphes 
2 et 3. La décision est motivée. Elle est communiquée 
au demandeur. L’autorité compétente bruxelloise peut 
renouveler une fois cette première prolongation d’un délai 
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met een bijkomende termijn van twee weken indien 
deze hernieuwing strikt noodzakelijk is, met name om 
redenen die verband houden met de volksgezondheid of de 
veiligheid van de afnemers van de diensten.

§ 5. In geval van gerechtvaardigde twijfel kan de 
bevoegde Brusselse autoriteit de lidstaat van oorsprong om 
aanvullende informatie vragen of vragen om het meesturen 
van een vooreensluidend verklaard afschrift van een 
document.

De bevoegde Brusselse autoriteit kan enkel toegang 
vragen tot documenten in het IMI-bestand die nog geldig 
zijn.

De vraag om aanvullende informatie of een voor 
eensluidend verklaard afschrift van documenten verlengt 
de termijn waarbinnen de bevoegde Brusselse autoriteit 
haar beslissing moet nemen overeenkomstig paragrafen 2 
en 3 niet. Indien de lidstaat van oorsprong of de aanvrager 
bepaalde informatie niet overmaken, kan dit leiden tot een 
weigeringsbeslissing. Deze weigering wordt naar behoren 
gemotiveerd.

§ 6. Als de bevoegde Brusselse autoriteit geen beslissing 
neemt binnen de in paragrafen 2 en 3 vastgelegde termijnen 
of geen proeve van bekwaamheid in de zin van artikel 18, 
§ 5 organiseert, wordt de Europese beroepskaart geacht 
te zijn afgegeven en wordt zij via het IMI automatisch 
toegezonden aan de houder van een beroepskwalificatie.

Ten behoeve van vestiging verleent de afgifte van een 
Europese beroepskaart geen automatisch recht om een 
bepaald beroep uit te oefenen als er in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest al registratievoorschriften of andere con-
troleprocedures gelden voordat de Europese beroepskaart 
voor dat beroep werd ingevoerd. 
 

De door de lidstaat van oorsprong overeenkomstig 
dit artikel genomen maatregelen wat betreft de Europese 
beroepskaart vervangen elke aanvraag voor erkenning van 
beroepskwalificaties.

Artikel 12

De Europese beroepskaart vervangt de verklaring die 
desgevallend wordt gevraagd in toepassing van artikel 18. 
 

De bevoegde Brusselse autoriteit kan geen nieuwe 
verklaring vragen binnen de achttien maanden volgend op 
de afgifte ervan.

complémentaire de deux semaines si ce renouvellement est 
strictement nécessaire pour des raisons de santé publique 
ou de sécurité des destinataires des services. 
 

§ 5. En cas de doute dûment justifié, l’autorité 
compétente bruxelloise peut demander à l’État membre 
d’origine de fournir des informations supplémentaires ou 
d’inclure une copie certifiée conforme d’un document. 
 

L’autorité compétente bruxelloise ne peut demander 
l’accès qu’aux documents contenus dans le dossier IMI qui 
sont encore valables.

La demande d’informations supplémentaires ou d’une 
copie certifiée conforme de documents ne prolonge pas les 
délais dans lesquels l’autorité compétente bruxelloise doit 
prendre sa décision conformément aux paragraphes 2 et 3. 
L’omission de transmettre certaines informations par l’État 
membre d’origine ou le demandeur peut conduire à une 
décision de refus. Ce refus est dûment motivé. 
 

§ 6. Si l’autorité compétente bruxelloise ne prend pas de 
décision dans les délais prévus aux paragraphes 2 et 3 ou 
n’organise pas d’épreuve d’aptitude au sens de l’article 18, 
§ 5, la carte professionnelle européenne est considérée 
comme délivrée et est envoyée automatiquement via l’IMI 
au titulaire d’une qualification professionnelle.

Aux fins d’établissement, la délivrance d’une carte 
professionnelle européenne ne confère pas un droit 
automatique à l’exercice d’une profession donnée si 
des exigences en matière d’enregistrement ou d’autres 
procédures de contrôle sont déjà en place dans la Région 
de Bruxelles-Capitale avant l’introduction d’une carte 
professionnelle européenne pour cette profession.

Les mesures prises conformément au présent article 
par l’État membre d’origine pour ce qui est de la carte 
professionnelle européenne remplacent toute demande de 
reconnaissance de qualifications professionnelles.

Article 12

La carte professionnelle européenne remplace la 
déclaration qui est demandée, le cas échéant, en application 
de l’article 18.

Aucune nouvelle déclaration ne peut être demandée par 
une autorité compétente bruxelloise dans les dix-huit mois 
suivant sa délivrance.
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Onderafdeling 4 – Verwerking en toegang tot gegevens 
met betrekking tot de Europese beroepskaart

Artikel 13

§ 1. De gegevens op de Europese beroepskaart beperken 
zich tot de gegevens die nodig zijn om na te gaan of de 
houder ervan het recht heeft het beroep waarvoor ze werd 
afgegeven uit te oefenen, met name de naam en voornamen 
van de houder, geboorteplaats en –datum, beroep, oplei-
dingstitels en officiële kwalificaties van de houder, evenals 
het toepasselijk stelsel, de betreffende bevoegde autori-
teiten, het nummer van de kaart, de beveiligingsfuncties 
en een verwijzing naar een geldig bewijs van identiteit. 
Informatie met betrekking tot opgedane beroepservaring of 
compenserende maatregelen waaraan door de houder van 
de Europese beroepskaart is voldaan, wordt opgenomen in 
het IMI-bestand.

§ 2. Onverminderd het vermoeden van onschuld, werkt 
de aanvraag binnen de grenzen van haar bevoegdheden 
het IMI-bestand dat betrekking heeft op een Europese 
beroepskaart bij door er informatie in op te nemen over 
tuchtrechtelijke maatregelen of strafrechtelijke sancties 
die betrekking hebben op een verbod of beperking op de 
uitoefening van een professionele activiteit en die invloed 
hebben op de uitoefening van de werkzaamheden van de 
houder van een Europese beroepskaart op grond van deze 
ordonnantie.

Daarbij neemt zij de regels in acht inzake de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en van de wet van 24 augustus 2005 tot 
omzetting van verschillende bepalingen van de richtlijn 
Financiële diensten op afstand en van de richtlijn Privacy 
en elektronische communicatie en van het recht van 
gesanctioneerde en veroordeelde personen.

In het kader van de in het eerste lid bedoelde bijwerking 
verwijdert de bevoegde Brusselse autoriteit informatie die 
niet langer noodzakelijk is. De houder van de Europese 
beroepskaart en de bevoegde autoriteiten die toegang 
hebben tot het betreffende IMI-bestand worden onmiddel-
lijk op de hoogte gebracht van deze bijwerking.

De inhoud van de bijwerkingen beperkt zich tot:

1°  de identiteit van de beroepsbeoefenaar;

2°  het beroep in kwestie;

3°  informatie over de nationale autoriteit of rechtbank die 
de beperkings- of verbodsbeslissing heeft genomen;

4°  de reikwijdte van de beperking of het verbod;

5°  de periode waarin de beperking of het verbod van 
kracht is.

Sous-section 4 – Traitement et accès aux données 
concernant la carte professionnelle européenne

Article 13

§ 1er. Les informations incluses dans la carte profession-
nelle européenne se limitent aux informations nécessaires 
pour vérifier le droit de son titulaire à exercer la profession 
pour laquelle elle a été délivrée, à savoir les nom et 
prénoms du titulaire, date et lieu de naissance, profession, 
titres de formation et qualifications officielles du titulaire, 
ainsi que le régime applicable, les autorités compétentes 
concernées, le numéro de la carte, les caractéristiques de 
sécurité et la référence d’une pièce d’identité en cours de 
validité. Des informations relatives à l’expérience profes-
sionnelle acquise par le titulaire de la carte professionnelle 
européenne, ou aux mesures de compensation auxquelles il 
a satisfait, figurent dans le dossier IMI.

§ 2. Sans préjudice de la présomption d’innocence, la 
demande met à jour, dans les limites de ses compétences, 
le dossier IMI relatif à la carte professionnelle européenne 
en y ajoutant des informations sur les sanctions discipli-
naires ou pénales qui ont trait à une interdiction ou à une 
restriction de l’exercice de l’activité professionnelle et 
qui ont des conséquences sur l’exercice des activités du 
titulaire d’une carte professionnelle européenne au titre de 
la présente ordonnance. 
 

Cette mise à jour s’effectue dans le respect des règles 
de la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et de la loi du 
24 août 2005 visant à transposer certaines dispositions de 
la directive Services financiers à distance et de la directive 
Vie privée et Communications électroniques, et du droit 
des personnes sanctionnées et condamnées.

Dans le cadre de la mise à jour visée à l’alinéa 1er, 
l’autorité compétente bruxelloise supprime les infor-
mations qui ne sont plus nécessaires. Le titulaire de la 
carte professionnelle européenne ainsi que les autorités 
compétentes qui ont accès au dossier IMI correspondant 
sont immédiatement informés de cette mise à jour.

Le contenu des mises à jour se limite à ce qui suit :

1°  l’identité du professionnel ;

2°  la profession concernée ;

3°  les informations sur l’autorité ou la juridiction nationale 
qui a adopté la décision de restriction ou d’interdiction ;

4°  le champ de la restriction ou de l’interdiction ;

5°  la période pendant laquelle s’applique la restriction ou 
l’interdiction.
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§ 3. De persoonsgegevens in het IMI-bestand komen 
voor verwerkingsdoeleinden in aanmerking zolang dat 
nodig is met het oog op de erkenningsprocedure als zodanig 
en als bewijs van de erkenning of van de overmaking van 
de krachtens artikel 18 vereiste verklaring. 
 

§ 4. De persoonsgegevens in het bijgewerkte 
IMI-bestand of op de beroepskaart worden verwerkt 
overeenkomstig de regels betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 24 augustus 2005 tot 
omzetting van verschillende bepalingen van de richtlijn 
financiële diensten op afstand en van de richtlijn privacy 
elektronische communicatie.

De persoonsgegevens op de Europese beroepskaart 
worden verwerkt om de houder van de beroepskaart te 
identificeren en de bevoegde autoriteiten van de andere 
lidstaten te informeren over eventuele beperkingen met 
betrekking tot de uitoefening van een beroepsactiviteit.

De in het tweede lid bedoelde persoonsgegevens:

1°  worden eerlijk en rechtmatig verwerkt;

2°  worden verzameld om het doel bedoeld in lid 2 te 
bereiken;

3°  zijn toereikend, terzake dienend en niet overmatig 
uitgaande van het doel bedoeld in lid 2.

§ 5. De houder van een Europese beroepskaart kan op 
elk moment, en zonder dat daaraan voor hem kosten zijn 
verbonden, verzoeken om toegang tot zijn gegevens in het 
IMI-bestand, overeenkomstig artikel 15 van verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen in verband met de verwerking van persoonsgege-
vens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van richtlijn 95/46/EG (algemene verordening 
gegevensbescherming), of de schrapping van de gegevens 
opgenomen in het IMI-bestand of de afscherming van het 
desbetreffende IMI-bestand vragen. De houder wordt van 
dit recht in kennis gesteld op het moment dat de Europese 
beroepskaart wordt afgegeven en wordt daaraan vervolgens 
om de twee jaar herinnerd.

Bij een verzoek tot verwijdering van een IMI-dossier 
gekoppeld aan een Europese beroepskaart afgegeven voor 
vestigingsdoeleinden of voor het tijdelijk en incidenteel 
verrichten van diensten op grond van artikel 18, § 5, 
verstrekt de bevoegde Brussels autoriteit in kwestie de 
houder van de beroepskwalificaties een attest waaruit blijkt 
dat zijn beroepskwalificaties worden erkend.

§ 6. Elke bevoegde Brusselse autoriteit belast met het 
onderzoek van een aanvraag voor een Europese beroeps-

§ 3. Les données à caractère personnel figurant dans 
le dossier IMI peuvent être traitées aussi longtemps que 
nécessaire aux fins de la procédure de reconnaissance en 
tant que telle et comme preuve de la reconnaissance ou 
de la transmission de la déclaration requise au titre de 
l’article 18.

§ 4. Les données à caractère personnel contenues dans 
le dossier IMI mis à jour ou dans la carte professionnelle 
européenne sont traitées conformément aux règles relatives 
à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et à la loi du 
24 août 2005 visant à transposer certaines dispositions de 
la directive Services financiers à distance et de la directive 
Vie privée et Communications électroniques.

Les données incluses dans la carte professionnelle 
européenne sont traitées afin d’identifier le titulaire de la 
carte professionnelle et d’informer les autres États membres 
des restrictions à l’exercice de l’activité professionnelle. 
 

Les données à caractère personnel visées à l’alinéa 2 :

1°  sont traitées loyalement et licitement ;

2°  sont collectées pour la finalité visée à l’alinéa 2 ; 
 

3°  sont adéquates, pertinentes et non excessives au regard 
de la finalité visée à l’alinéa 2.

§ 5. Le titulaire d’une carte professionnelle européenne 
peut à tout moment, et sans frais, demander d’avoir accès à 
ses données dans le dossier IMI conformément à l’article 15 
du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement des données à 
caractère personnel et à la libre circulation de ces données 
et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur 
la protection des données), ou demander la suppression de 
ses données figurant dans le dossier IMI ou le blocage du 
dossier IMI concerné. Le titulaire est informé de ce droit 
lors de la délivrance de la carte professionnelle européenne 
et ce droit lui est rappelé tous les deux ans par la suite. 
 
 

En cas de demande de suppression d’un dossier IMI 
lié à une carte professionnelle européenne délivrée à des 
fins d’établissement ou de prestation temporaire et occa-
sionnelle de services au titre de l’article 18, § 5, l’autorité 
compétente bruxelloise concernée délivre au titulaire des 
qualifications professionnelles une attestation prouvant la 
reconnaissance de ses qualifications professionnelles.

§ 6. Aux fins du traitement des données à caractère 
personnel figurant dans la carte professionnelle européenne 
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kaart of de afgifte ervan of met een IMI-dossier gekoppeld 
aan een beroepskaart wordt voor de verwerking van de 
persoonsgegevens op de Europese beroepskaart en in alle 
IMI-bestanden beschouwd als verwerkingsverantwoor-
delijke zoals bedoeld in artikel 4, punt 7 van verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen in verband met de verwerking van persoonsgege-
vens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van richtlijn 95/46/EG (algemene verordening 
gegevensbescherming).

§ 7. Elke belanghebbende, met inbegrip van de 
werkgevers en klanten van de houder van de Europese 
beroepskaart en de overheidsinstanties, kan aan de 
bevoegde Brusselse autoriteit vragen om de echtheid en 
geldigheid van een Europese beroepskaart die hem door de 
kaarthouder wordt voorgelegd, te controleren

Afdeling 3 – Gedeeltelijke toegang

Artikel 14

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit verleent 
gedeeltelijke toegang tot een beroepsactiviteit in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, indien aan alle volgende 
voorwaarden is voldaan:

1°  de beroepsbeoefenaar is in zijn lidstaat van oorsprong 
volledig gekwalificeerd om de beroepsactiviteit uit 
te oefenen waarvoor gedeeltelijke toegang wordt 
aangevraagd;

2°  de verschillen tussen de in de lidstaat van oorsprong 
legaal verrichte beroepsactiviteiten en het gereglemen-
teerde beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
zijn zo groot dat de toepassing van compenserende 
maatregelen erop zou neerkomen dat de aanvrager het 
volledige onderwijs- en opleidingsprogramma in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest zou moeten doorlopen 
om tot het volledige gereglementeerde beroep in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest toegelaten te worden;

3°  de beroepsactiviteit kan objectief worden gescheiden 
van andere activiteiten die het gereglementeerde beroep 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest omvat. 
 

Om na te gaan of aan de voorwaarde vermeld in het 
eerste lid, 3°, is voldaan, onderzoekt de bevoegde Brusselse 
autoriteit of de beroepsactiviteit al dan niet autonoom in de 
lidstaat van oorsprong kan worden uitgeoefend.

Er wordt geval per geval onderzocht of er aan de 
voorwaarden van het eerste lid voldaan werd en de gedeel-
telijke toegang wordt eveneens geval per geval toegekend.

et dans tous les dossiers IMI, chaque autorité compétente 
bruxelloise chargée d’examiner une demande de carte 
professionnelle européenne ou de la délivrer, et d’un 
dossier IMI lié à une carte professionnelle, est considérée 
responsable du traitement tel que visé à l’article 4, point 
7), du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement des données à 
caractère personnel et à la libre circulation de ces données 
et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur 
la protection des données).

§ 7. Toute partie intéressée, en ce compris les 
employeurs, les clients du titulaire d’une carte profession-
nelle européenne et les autorités publiques, peut demander 
à l’autorité compétente bruxelloise de vérifier l’authenticité 
et la validité d’une carte professionnelle européenne qui lui 
est présentée par le titulaire de la carte.

Section 3 – Accès partiel

Article 14

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise accorde un 
accès partiel à une activité professionnelle en Région de 
Bruxelles-Capitale lorsque l’ensemble des conditions 
suivantes sont remplies :

1°  le professionnel qui fait la demande est pleinement 
qualifié pour exercer dans son État membre d’origine 
l’activité professionnelle pour laquelle un accès partiel 
est demandé ;

2°  les différences entre l’activité professionnelle légalement 
exercée dans l’État membre d’origine et la profession 
réglementée en Région de Bruxelles-Capitale sont si 
importantes que l’application de mesures de compen-
sation reviendrait à imposer au demandeur de suivre le 
programme complet d’enseignement et de formation 
requis en Région de Bruxelles-Capitale en vue d’avoir 
pleinement accès à cette profession réglementée en 
Région de Bruxelles-Capitale ;

3°  l’activité professionnelle pour laquelle l’accès partiel 
est demandé peut objectivement être séparée d’autres 
activités relevant de cette profession réglementée en 
Région de Bruxelles-Capitale.

Pour déterminer si la condition visée à l’alinéa 1er, 3°, 
est remplie, l’autorité compétente bruxelloise examine 
si l’activité professionnelle peut ou non être exercée de 
manière autonome dans l’État membre d’origine.

L’examen du respect des conditions visées à l’alinéa 1er 
se fait au cas par cas et l’accès partiel est accordé également 
au cas par cas.
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§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit kan een gedeelte-
lijke toegang weigeren als deze weigering door dwingende 
redenen van algemeen belang gerechtvaardigd is, indien 
ze nodig is ter verwezenlijking van het nagestreefde doel 
en niet verder gaat dan wat noodzakelijk is om dat doel te 
bereiken.

§ 3. Aanvragen voor gedeeltelijke toegang worden 
overeenkomstig hoofdstuk 2 onderzocht als de toegang 
gevraagd wordt voor het verrichten van tijdelijke en 
incidentele diensten die betrekking hebben op beroeps-
activiteiten met gevolgen voor de volksgezondheid of 
de openbare veiligheid en overeenkomstig hoofdstuk 3, 
afdelingen 1 en 3, als de aanvraag gedaan wordt voor 
vestigingsdoeleinden.

§ 4. In afwijking van artikel 18, § 5, zevende lid, wordt 
de beroepsactiviteit uitgeoefend onder de beroepstitel van 
de lidstaat van oorsprong zodra gedeeltelijke toegang is 
verleend. De bevoegde Brusselse autoriteit kan eisen dat 
deze beroepstitel in het Nederlands of het Frans gebruikt 
wordt.

Beroepsbeoefenaren aan wie gedeeltelijke toegang is 
verleend, maken de afnemers van hun diensten duidelijk 
kenbaar tot welk gebied hun beroepsactiviteiten zich 
beperken.

§ 5. Dit artikel is niet van toepassing op beroepsbe-
oefenaren wier beroepskwalificaties automatisch worden 
erkend, met toepassing van hoofdstuk 3, afdeling 2 of 3. 
 

HOOFDSTUK 2
Vrije dienstverrichting

Artikel 15

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn enkel van 
toepassing wanneer de dienstverrichter zich naar het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest begeeft om er tijdelijk en 
incidenteel het in artikel16, eerste lid bedoelde beroep uit 
te oefenen.

Het tijdelijke en incidentele karakter van de dienstver-
richting wordt per geval beoordeeld, met name in het licht 
van de duur, frequentie, regelmaat en continuïteit van de 
verrichting.

Artikel 16

Onverminderd specifieke bepalingen van het Unierecht 
en de artikelen 17 en 18, kan het vrij verrichten van diensten 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise peut refuser 
un accès partiel si ce refus est justifié par des raisons 
impérieuses d’intérêt général, si ce refus est propre à 
garantir la réalisation de l’objectif poursuivi et ne va pas 
au-delà de ce qui est nécessaire pour atteindre cet objectif. 
 

§ 3. Les demandes d’accès partiel sont examinées 
conformément au chapitre 2 lorsque l’accès est demandé 
aux fins de la prestation de services temporaires et occa-
sionnels pour des activités professionnelles ayant des 
implications en matière de santé ou de sécurité publiques 
et conformément au chapitre 3, sections 1re et 3, lorsque la 
demande est faite aux fins d’établissement. 
 

§ 4. Par dérogation à l’article 18, § 5, alinéa 7, dès 
qu’un accès partiel a été accordé, l’activité professionnelle 
est exercée sous le titre professionnel de l’État membre 
d’origine. L’autorité compétente bruxelloise peut exiger 
que ce titre professionnel soit utilisé en français ou en 
néerlandais.

Les professionnels qui bénéficient d’un accès partiel 
indiquent clairement aux destinataires des services le 
champ de leurs activités professionnelles. 
 

§ 5. Le présent article ne s’applique pas aux profes-
sionnels qui bénéficient de la reconnaissance automatique 
de leurs qualifications professionnelles en application du 
chapitre 3, sections 2 ou 3.

CHAPITRE 2
Libre prestation de services

Article 15

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent 
uniquement dans le cas où le prestataire se rend sur le 
territoire de la Région de Bruxelles-Capitale pour exercer, 
de façon temporaire et occasionnelle la profession visée à 
l’article 16, alinéa 1er.

Le caractère temporaire et occasionnel de la prestation 
de services est apprécié au cas par cas, notamment en 
fonction de la durée de la prestation, de sa fréquence, de sa 
périodicité et de sa continuité.

Article 16

La libre prestation de services ne peut, sans préjudice 
des dispositions spécifiques du droit de l’Union et des 
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niet beperkt worden om redenen van beroepskwalificatie 
als aan alle volgende voorwaarden is voldaan: 
 

1°  de dienstverrichter is op wettige wijze gevestigd in een 
lidstaat om er hetzelfde beroep uit te oefenen;

2°  de dienstverrichter begeeft zich naar een andere lidstaat, 
indien hij dit beroep tijdens de tien jaar die voorafgaan 
aan de dienstverrichting gedurende ten minste een 
jaar heeft uitgeoefend in een of meerdere lidstaten, als 
het beroep niet gereglementeerd is in de lidstaat van 
vestiging. Deze voorwaarde van een jaar beroepsuitoe-
fening is niet van toepassing wanneer het beroep of het 
onderwijs en de opleiding die toegang verlenen tot het 
beroep, gereglementeerd zijn.

Als de dienstverrichter zich vestigt in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, valt hij onder de professionele, 
wettelijke of administratieve regels die rechtstreeks 
verband houden met beroepskwalificaties, zoals de 
definitie van het beroep, het gebruik van titels en ernstige 
wanprestaties die rechtstreeks en specifiek verband houden 
met de bescherming en de veiligheid van consumenten, 
alsook de tuchtrechtelijke bepalingen die in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest van toepassing zijn op de personen 
die er hetzelfde beroep uitoefenen.

Artikel 17

Artikel 16, eerste lid, stelt dienstverrichters gevestigd 
in een andere lidstaat vrij van de verplichtingen inzake 
vergunning, inschrijving of aansluiting bij een beroepsor-
ganisatie die aan in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
gevestigde beroepsbeoefenaars worden opgelegd.

Om overeenkomstig artikel 16, tweede lid, toepassing 
van de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldende 
tuchtrechtelijke bepalingen mogelijk te maken, kan de 
bevoegde Brusselse autoriteit voorzien in een automatische 
tijdelijke inschrijving of aansluiting pro forma bij een 
beroepsorganisatie, voor zover dit de dienstverrichting 
op geen enkele wijze vertraagt of bemoeilijkt en voor de 
dienstverrichter geen extra kosten meebrengt. De bevoegde 
Brusselse autoriteit stuurt een kopie van de in artikel 18, 
§ 1, bedoelde verklaring en eventueel de verlenging ervan, 
met daarnaast, voor beroepen die verband houden met de 
volksgezondheid en de openbare veiligheid genoemd in 
artikel 18, § 5, een kopie van de in artikel 18, § 2 bedoelde 
documenten aan de betrokken beroepsorganisatie, hetgeen 
gelijkstaat met een automatische tijdelijke inschrijving of 
aansluiting pro forma voor dit doel. 
 

Artikel 18

§ 1. Als de dienstverrichter zich voor het eerst van 
een lidstaat naar het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
begeeft om er diensten te verrichten, kan de bevoegde 

articles 17 et 18, être restreinte pour des raisons relatives 
aux qualifications professionnelles lorsqu’il est satisfait à 
l’ensemble des conditions suivantes :

1°  le prestataire est légalement établi dans un État membre 
pour y exercer la même profession ;

2°  le prestataire se déplace vers un autre État membre, 
s’il a exercé cette profession dans un ou plusieurs 
États membres pendant au moins une année au cours 
des dix années qui précèdent la prestation lorsque la 
profession n’est pas réglementée dans l’État membre 
d’établissement. La condition exigeant l’exercice de 
la profession pendant une année n’est pas d’applica-
tion si la profession ou l’enseignement et la formation 
conduisant à la profession sont réglementés.

Lorsque le prestataire s’établit dans la Région de 
Bruxelles-Capitale, il est soumis aux règles profession-
nelles, réglementaires ou administratives directement 
afférentes aux qualifications professionnelles telles que la 
définition de la profession, l’usage des titres et les fautes 
professionnelles graves qui ont un lien direct et spécifique 
avec la protection et la sécurité des consommateurs, ainsi 
qu’aux dispositions disciplinaires applicables en Région 
de Bruxelles-Capitale aux professionnels qui y exercent la 
même profession.

Article 17

L’article 16, alinéa 1er, dispense les prestataires de 
services établis dans un autre État membre des obligations 
d’autorisation, d’inscription ou d’affiliation à une organisa-
tion professionnelle imposées aux professionnels établis en 
Région de Bruxelles-Capitale.

Afin de faciliter l’application des dispositions dis-
ciplinaires en vigueur en Région de Bruxelles-Capitale 
conformément à l’article 16, alinéa 2, l’autorité compétente 
bruxelloise peut prévoir soit une inscription temporaire 
automatique, soit une adhésion pro forma à une organisa-
tion professionnelle, tout en veillant que cette inscription 
ou adhésion ne retarde ou complique, en aucune manière, 
la prestation de services ni n’entraîne de frais supplémen-
taires pour le prestataire. Une copie de la déclaration visée 
à l’article 18, § 1er, et, le cas échéant, du renouvellement, 
accompagnées, pour les professions qui ont des implica-
tions en matière de santé ou de sécurité publiques visées 
à l’article 18, § 5, d’une copie des documents visés à 
l’article 18, § 2, sont envoyées à l’organisation profession-
nelle concernée par l’autorité compétente bruxelloise et 
constituent une inscription temporaire intervenant automa-
tiquement ou une adhésion pro forma à cet effet.

Article 18

§ 1er. Lorsque le prestataire se déplace pour la première 
fois d’un autre État membre vers la Région de Bruxelles-Ca-
pitale pour fournir des services, l’autorité compétente 
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Brusselse autoriteit eisen dat hij haar hiervan vooraf, door 
middel van een schriftelijke verklaring, met daarin de 
gegevens betreffende verzekeringsdekking of soortgelijke 
individuele of collectieve vormen van bescherming inzake 
beroepsaansprakelijkheid, in kennis stelt. Deze verklaring 
wordt eenmaal per jaar verlengd indien de dienstverrich-
ter voornemens is om gedurende dat jaar tijdelijke of 
incidentele diensten te verrichten in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest. De dienstverrichter mag de verklaring met 
alle middelen aanleveren.

§ 2. Daarnaast kan de bevoegde Brusselse autoriteit voor 
de eerste dienstverrichting of indien zich een wezenlijke 
verandering heeft voorgedaan in de door de documenten 
gestaafde situatie, eisen dat de verklaring vergezeld gaat 
van de volgende documenten:

1°  een bewijs van de nationaliteit van de dienstverrichter;

2°  een attest dat de houder ervan rechtmatig in een lidstaat 
gevestigd is om er de betrokken werkzaamheden uit te 
oefenen, en dat hem op het moment van afgifte van het 
attest geen beroepsuitoefeningsverbod is opgelegd, ook 
al is het maar tijdelijk;

3°  een bewijs van beroepskwalificaties;

4°  voor gevallen zoals bedoeld in artikel 16, lid 1, 2°, enig 
bewijsmiddel dat de dienstverrichter de betreffende 
werkzaamheden in de tien voorafgaande jaren 
gedurende ten minste een jaar heeft uitgeoefend;

5°  voor beroepen in de veiligheidssector, de gezondheids-
sector en voor beroepen in de onderwijssector waar 
met minderjarigen wordt gewerkt, een verklaring dat 
er geen tijdelijk of definitief beroepsuitoefeningsver-
bod is of dat er geen strafrechtelijke veroordelingen 
zijn, indien het Brussels Hoofdstedelijk Gewest dit ook 
eist van personen die hun beroepskwalificaties in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest hebben verworven;

6°  voor beroepen met patiëntveiligheidsimplicaties, een 
verklaring dat de aanvrager beschikt over de nodige 
talenkennis om het beroep in de ontvangende lidstaat 
uit te oefenen; 
 

7°  voor beroepen betreffende de in bijlage 2 bedoelde 
werkzaamheden die door een lidstaat overeenkomstig 
artikel 59, lid 2, van de richtlijn zijn aangemeld, een 
certificaat aangaande de aard en de duur van de activiteit, 
afgegeven door de bevoegde autoriteit of instantie van 
de lidstaat waar de dienstverrichter is gevestigd.

§ 3. De indiening door de dienstverrichter van een 
verklaring vereist op grond van paragraaf 1 geeft deze 
dienstverrichter het recht op toegang tot de dienstenac-
tiviteit of om deze activiteit uit te oefenen op het gehele 
Brusselse grondgebied.

§ 4. De dienst wordt verricht onder de beroepstitel 
van de lidstaat van vestiging, wanneer voor de betrokken 

bruxelloise peut exiger qu’il l’en informe préalablement 
par une déclaration écrite comprenant les informations 
relatives aux couvertures d’assurance ou autres moyens de 
protection personnelle ou collective concernant la respon-
sabilité professionnelle. Cette déclaration est renouvelée 
une fois par an si le prestataire de services compte fournir 
des services d’une manière temporaire ou occasionnelle 
dans la Région de Bruxelles-Capitale au cours de l’année 
concernée. Le prestataire peut fournir cette déclaration par 
tout moyen.

§ 2. En outre, lors de la première prestation de services 
ou en cas de changement substantiel relatif à la situation 
établie par les documents, l’autorité compétente bruxelloise 
peut exiger que la déclaration soit accompagnée des 
documents suivants :

1°  une preuve de la nationalité du prestataire de services ;

2°  une attestation certifiant que le détenteur est légalement 
établi dans un État membre pour y exercer les activités 
en question et qu’il n’encourt, lorsque l’attestation 
est délivrée, aucune interdiction même temporaire 
d’exercer ;

3°  une preuve des qualifications professionnelles ;

4°  pour les cas visés à l’article 16, alinéa 1er, 2°, toute 
preuve que le prestataire a exercé les activités en 
question pendant au moins une année au cours des dix 
années précédentes ;

5°  pour les professions dans les domaines de la sécurité 
et de la santé et les professions liées à l’éducation des 
mineurs, si l’autorité compétente bruxelloise l’exige 
également des personnes ayant acquis leurs qualifi-
cations professionnelles dans la Région de Bruxelles-
Capitale, une déclaration confirmant l’absence 
d’interdictions temporaires ou définitives d’exercer la 
profession ou de condamnations pénales ;

6°  pour les professions ayant des implications en matière 
de sécurité des patients, une déclaration concernant la 
connaissance qu’a le demandeur de la langue nécessaire 
pour l’exercice de la profession dans l’État membre 
d’accueil ;

7°  pour les professions exerçant les activités visées à 
l’annexe 2 et qui ont été notifiées par un État membre 
conformément à l’article 59, alinéa 2, de la directive, un 
certificat concernant la nature et la durée de l’activité 
délivré par l’autorité ou l’organisme compétent de 
l’État membre où le prestataire est établi.

§ 3. La présentation par le prestataire d’une déclaration 
requise conformément au paragraphe 1er autorise ce 
prestataire à accéder à l’activité de services ou à exercer 
cette activité sur l’ensemble du territoire de la Région de 
Bruxelles-Capitale.

§ 4. La prestation est effectuée sous le titre professionnel 
de l’État membre d’établissement lorsqu’un tel titre existe 
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beroepsactiviteit in deze lidstaat een dergelijke titel 
bestaat. Deze titel wordt vermeld in de officiële taal of 
één van de officiële talen van de lidstaat van vestiging, 
teneinde verwarring met de beroepstitel gebruikt in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest te vermijden. Wanneer 
de betrokken beroepstitel niet bestaat in de lidstaat van 
vestiging, vermeldt de dienstverrichter zijn opleidingstitel 
in de officiële taal of één van de officiële talen van deze 
lidstaat.

§ 5. In het geval van gereglementeerde beroepen 
met gevolgen voor de volksgezondheid of de openbare 
veiligheid, kan de bevoegde Brusselse autoriteit voor de 
eerste dienstverrichting de beroepskwalificaties van de 
dienstverrichter controleren.

Een voorafgaande controle, zoals bedoeld in het eerste 
lid, is alleen mogelijk indien deze bedoeld is om ernstige 
schade voor de gezondheid of de veiligheid van de afnemer 
van de dienstverrichting ingevolge een ontoereikende 
beroepskwalificatie van de dienstverrichter te voorkomen 
en voor zover de controle niet meer omvat dan voor dit doel 
noodzakelijk is.

Binnen een termijn van ten hoogste een maand na 
ontvangst van de verklaring en de begeleidende documenten, 
vermeld in paragrafen 1 en 2, stelt de bevoegde Brusselse 
autoriteit de dienstverrichter in kennis van zijn beslissing 
om:

1°  zijn beroepskwalificaties niet te controleren;

2°  na controle van zijn beroepskwalificaties:

a) de dienstverrichter een proeve van bekwaamheid op 
te leggen;

b) de dienstverrichting toe te staan.

Bij problemen die een vertraging kunnen meebrengen 
bij het nemen van een besluit als bedoeld in het derde lid, 
stelt de bevoegde Brusselse autoriteit de dienstverrichter 
binnen dezelfde termijn als vermeld in het derde lid in 
kennis van de reden van de vertraging. Het probleem wordt 
binnen de maand die volgt op deze kennisgeving opgelost 
en het besluit wordt genomen binnen een termijn van twee 
maanden na oplossing van het probleem.

Wanneer de beroepskwalificaties van de dienstverrich-
ter wezenlijk verschillen van de in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest vereiste opleiding, en wel in die mate dat 
dit verschil de volksgezondheid of de openbare veiligheid 
schaadt en de dienstverrichter dit niet kan compenseren 
door beroepservaring of in het kader van een leven lang 
leren verworven kennis, vaardigheden of competenties 
die formeel zijn gevalideerd door een daartoe bevoegde 
instantie, biedt de bevoegde Brusselse autoriteit de dienst-
verrichter de mogelijkheid om door middel van een proeve 
van bekwaamheid te bewijzen dat hij de ontbrekende 

dans ledit État membre pour l’activité professionnelle 
concernée. Ce titre est indiqué dans la langue officielle 
ou dans l’une des langues officielles de l’État membre 
d’établissement de manière à éviter toute confusion avec le 
titre professionnel utilisé en Région de Bruxelles-Capitale. 
Dans les cas où ledit titre professionnel n’existe pas dans 
l’État membre d’établissement, le prestataire fait mention 
de son titre de formation dans la langue officielle ou dans 
l’une des langues officielles de cet État membre.

§ 5. Dans le cas de professions réglementées qui ont des 
implications en matière de santé ou de sécurité publiques, 
l’autorité compétente bruxelloise peut procéder à une véri-
fication des qualifications professionnelles du prestataire 
avant la première prestation de services.

Une vérification préalable telle que visée à l’alinéa 1er 
n’est possible que si son objectif est d’éviter des dommages 
graves pour la santé ou la sécurité du destinataire du 
service, du fait du manque de qualification professionnelle 
du prestataire, et dans la mesure où la vérification n’excède 
pas ce qui est nécessaire à cette fin. 
 

Au plus tard un mois à compter de la réception de la 
déclaration et des documents d’accompagnement, visés 
aux paragraphes 1er et 2, l’autorité compétente bruxelloise 
informe le prestataire de sa décision : 
 

1°  de ne pas vérifier ses qualifications professionnelles ;

2°  ayant vérifié ses qualifications professionnelles :

a) d’imposer au prestataire de services une épreuve 
d’aptitude ;

b) d’autoriser la prestation de services.

En cas de difficulté susceptible de provoquer un retard 
dans la prise de décision en application de l’alinéa 3, 
l’autorité compétente bruxelloise informe le prestataire, 
dans le même délai visé à l’alinéa 3, des raisons du 
retard. La difficulté est résolue dans le mois qui suit cette 
information et la décision est prise dans les deux mois 
suivant la résolution de la difficulté. 
 

En cas de différence substantielle entre les qualifi-
cations professionnelles du prestataire et la formation 
exigée en Région de Bruxelles-Capitale, dans la mesure 
où cette différence est de nature à nuire à la santé ou à 
la sécurité publiques et où elle ne peut être compensée 
par l’expérience professionnelle du prestataire ou par 
les connaissances, aptitudes et compétences acquises 
lors d’un apprentissage tout au long de la vie ayant 
fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne et due 
forme par un organisme compétent, l’autorité compétente 
bruxelloise offre au prestataire la possibilité de démontrer 
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kennis, vaardigheden of competentie heeft verworven. De 
bevoegde Brusselse autoriteit neemt op basis hiervan een 
besluit over het toestaan van het verrichten van de diensten. 
De dienstverrichting moet in ieder geval kunnen plaatsvin-
den in de maand die volgt op die waarin het overeenkomstig 
lid 3 genomen besluit is genomen. 
 

Indien de bevoegde Brusselse autoriteit niet reageert 
binnen de in lid 3 en 4 vermelde termijnen, mag de dienst 
worden verricht.

In de gevallen waarin de kwalificaties overeenkomstig 
deze paragraaf zijn gecontroleerd, wordt de dienst verricht 
onder de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gebruikte 
beroepstitel.

Beroepen die automatische erkenning genieten kunnen 
niet onderworpen worden aan een voorafgaande controle 
van de kwalificaties.

§ 6. Indien de dienstverrichter al een schriftelijke 
verklaring heeft ingediend bij een andere bevoegde 
Belgische autoriteit hoeft hij de schriftelijke verklaring 
zoals bedoeld in paragraaf 1 niet opnieuw in te dienen bij 
de bevoegde Brusselse autoriteit.

Artikel 19

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit kan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van vestiging in geval van 
gegronde twijfel verzoeken om alle informatie over de 
rechtmatigheid van de vestiging en het goed gedrag van de 
dienstverrichter, alsmede over het ontbreken van eventuele 
tuchtrechtelijke of strafrechtelijke maatregelen met 
betrekking tot de beroepsuitoefening. 

Indien de bevoegde Brusselse autoriteit beslist de 
beroepskwalificaties van een dienstverrichter te controleren, 
kan ze bij de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
vestiging informatie vragen over de opleidingen van de 
dienstverrichter, voor zover dit nodig is voor het beoordelen 
van wezenlijke verschillen die de volksgezondheid of de 
openbare veiligheid kunnen schaden.

De bevoegde Brusselse autoriteit verstrekt op haar beurt 
deze informatie overeenkomstig artikel 37.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit zorgt voor de 
uitwisseling van alle nodige informatie opdat een klacht 
van een afnemer van een dienst tegen een dienstverrichter 
correct kan worden afgehandeld. De afnemer wordt van het 
resultaat van de klacht in kennis gesteld.

par une épreuve d’aptitude qu’il a acquis les connais-
sances, aptitudes ou compétences manquantes. L’autorité 
compétente bruxelloise prend une décision, sur cette base, 
sur la question d’autoriser ou non la prestation de services. 
En tout état de cause, la prestation de services intervient 
dans le mois qui suit la décision prise en application de 
l’alinéa 3.

En l’absence de réaction de l’autorité compétente 
bruxelloise dans les délais visés aux alinéas 3 et 4, la 
prestation de services peut être effectuée.

Dans les cas où les qualifications ont été vérifiées au 
titre du présent paragraphe, la prestation de services est 
effectuée sous le titre professionnel utilisé en Région de 
Bruxelles-Capitale.

La vérification préalable des qualifications ne peut 
toutefois pas s’appliquer aux professions qui bénéficient 
d’une reconnaissance automatique.

§ 6. Au cas où le prestataire de services a déjà présenté 
une déclaration écrite à une autre autorité compétente belge, 
il n’est pas tenu de présenter à nouveau la déclaration écrite 
visée au paragraphe 1er à l’autorité compétente bruxelloise. 

Article 19

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise peut demander 
aux autorités compétentes de l’État membre d’établisse-
ment, en cas de doute justifié, toute information pertinente 
concernant la légalité de l’établissement et la bonne 
conduite du prestataire ainsi que l’absence de sanctions 
disciplinaires ou pénales à caractère professionnel. 
 

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise décide de 
vérifier les qualifications professionnelles d’un prestataire 
de services, elle peut demander aux autorités compétentes 
de l’État membre d’établissement des informations sur 
les formations suivies par le prestataire, dans la mesure 
nécessaire à l’évaluation des différences substantielles de 
nature à nuire à la santé ou à la sécurité publiques.

L’autorité compétente bruxelloise communique à son 
tour ces informations conformément à l’article 37.

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise assure l’échange 
des informations nécessaires pour que la plainte d’un desti-
nataire d’un service à l’encontre d’un prestataire de services 
soit correctement traitée. Le destinataire est informé de la 
suite donnée à la plainte.
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Artikel 20

Wanneer de dienst wordt verricht onder de beroepstitel 
van de lidstaat van vestiging of onder de opleidingstitel van 
de dienstverrichter, kan de bevoegde Brusselse autoriteit 
eisen dat de dienstverrichter in aanvulling op de overige 
informatievoorschriften van het Unierecht aan de afnemer 
van de dienst een van de volgende gegevens of al de 
volgende gegevens verstrekt:

1°  wanneer de dienstverrichter in een handelsregister of 
een vergelijkbaar openbaar register is ingeschreven, het 
register waar hij is ingeschreven en zijn inschrijvings-
nummer, of een vergelijkbaar middel ter identificatie in 
dit register;

2°  wanneer voor de betrokken werkzaamheid in de lidstaat 
van vestiging een vergunning vereist is, de naam en het 
adres van de bevoegde toezichthoudende instantie;

3°  alle beroepsorganisaties of soortgelijke organisaties 
waarbij de dienstverrichter is aangesloten;

4°  de beroepstitel of, wanneer een dergelijke titel niet 
bestaat, de opleidingstitel van de dienstverrichter en de 
lidstaat waar deze werd verleend;

5°  wanneer de dienstverrichter een onder de btw vallende 
werkzaamheid uitoefent, het identificatienummer;

6°  gegevens betreffende verzekeringsdekking of soortge-
lijke individuele of collectieve vormen van bescherming 
inzake beroepsaansprakelijkheid.

HOOFDSTUK 3
Vrijheid van vestiging

Afdeling 1 – Algemeen stelsel van 
erkenning van opleidingstitels

Artikel 21

Deze afdeling is van toepassing op alle beroepen die 
niet onder afdeling 2 vallen en in onderstaande gevallen 
waarin de aanvrager, om een bijzondere en uitzonderlijke 
reden, niet voldoet aan de in afdeling 2 vastgelegde 
voorwaarden:

1°  voor de werkzaamheden opgesomd in bijlage 2, 
wanneer de aanvrager niet voldoet aan de voorwaarden 
vastgelegd in de artikelen 27, 28 en 29;

2°  voor aanvragers die voldoen aan de eisen van artikel 3, 
§ 3.

Artikel 22

Voor de toepassing van de artikelen 24 en 25, § 6 worden 
de beroepskwalificaties in de volgende niveaus ingedeeld:

Article 20

Dans les cas où la prestation est effectuée sous le titre 
professionnel de l’État membre d’établissement ou sous le 
titre de formation du prestataire, outre les autres exigences 
en matière d’information prévues par le droit de l’Union, 
l’autorité compétente bruxelloise peut exiger du prestataire 
qu’il fournisse au destinataire du service tout ou partie des 
informations suivantes :

1°  dans le cas où le prestataire est inscrit dans un registre 
du commerce ou dans un autre registre public similaire, 
le registre dans lequel il est inscrit et son numéro d’im-
matriculation, ou des moyens équivalents d’identifica-
tion figurant dans ce registre ;

2°  dans le cas où l’activité est soumise à un régime d’au-
torisation dans l’État membre d’établissement, les 
coordonnées de l’autorité de surveillance compétente ;

3°  toute organisation professionnelle ou tout organisme 
similaire auprès duquel le prestataire est inscrit ;

4°  le titre professionnel ou, lorsqu’un tel titre n’existe pas, 
le titre de formation du prestataire et l’État membre 
dans lequel il a été octroyé ;

5°  dans le cas où le prestataire exerce une activité soumise 
à la TVA, le numéro d’identification ;

6°  des informations relatives aux couvertures d’assurance 
ou autres moyens de protection personnelle ou collective 
concernant la responsabilité professionnelle.

CHAPITRE 3
Liberté d’établissement

Section 1re – Régime général de 
reconnaissance des titres de formation

Article 21

La présente section s’applique à toutes les professions 
qui ne sont pas couvertes par la section 2, ainsi que dans les 
cas qui suivent, où le demandeur, pour un motif spécifique 
et exceptionnel, ne satisfait pas aux conditions prévues 
dans la section 2 :

1°  pour les activités énumérées à l’annexe 2, lorsque le 
demandeur ne remplit pas les conditions prévues aux 
articles 27, 28 et 29 ;

2°  pour les demandeurs remplissant les conditions prévues 
à l’article 3, § 3.

Article 22

Aux fins des articles 24 et 25, § 6, les qualifications pro-
fessionnelles sont regroupées selon les niveaux suivants :
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1°  een bekwaamheidsattest dat is afgegeven door een over-
eenkomstig de wettelijke, reglementaire of bestuurs-
rechtelijke bepalingen aangewezen bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van oorsprong, nadat de aanvrager:

a) een opleiding heeft genoten die niet wordt afgesloten 
met een certificaat of diploma zoals bedoeld onder 
2°, 3°, 4° of 5° of nadat de aanvrager een specifiek 
examen zonder voorafgaande opleiding heeft 
afgelegd, of nadat de aanvrager het beroep tijdens 
de voorafgaande tien jaren gedurende drie opeen-
volgende jaren voltijds of gedurende een gelijk-
waardige periode deeltijds in een lidstaat heeft 
uitgeoefend;

b) op het niveau van het primair of secundair onderwijs 
een algemene opleiding heeft genoten, waaruit blijkt 
dat de houder over een zekere algemene ontwikke-
ling beschikt;

2°  een certificaat ter afsluiting van een cyclus van secundair 
onderwijs:

a) hetzij van algemene aard, aangevuld met een andere 
dan de onder 3° bedoelde studiecyclus of beroeps-
opleiding of met de beroepsstage of praktijkervaring 
die als aanvulling op deze studiecyclus vereist is;

b) hetzij van technische of beroepsmatige aard, in 
voorkomend geval aangevuld met een studiecy-
clus of beroepsopleiding zoals bedoeld onder a), 
of met de beroepsstage of praktijkervaring die als 
aanvulling op deze studiecyclus vereist is;

3°  een diploma ter afsluiting van:

a) een opleiding op het niveau van postsecundair 
onderwijs dat verschilt van het onder 4° en 5° 
bedoelde niveau en ten minste 1 jaar duurt, dan wel, 
in geval van een deeltijdse opleiding, een daaraan 
gelijkwaardige duur heeft, en waarvoor als een van 
de toelatingsvoorwaarden in de regel geldt dat de 
aanvrager de studiecyclus van secundair onderwijs 
moet hebben voltooid die voor de toegang tot het 
universitair of hoger onderwijs vereist is of een 
volledige equivalente schoolopleiding van secundair 
niveau, alsook de beroepsopleiding die eventueel 
als aanvulling op deze cyclus van postsecundair 
onderwijs vereist is;

b) een gereglementeerde opleiding of, in het geval van 
gereglementeerde beroepen, een beroepsopleiding 
met een bijzondere structuur waarbij competenties 
worden aangereikt die verder gaan dan wat niveau 
b) verstrekt, die gelijkwaardig is aan het onder a) 
vermelde opleidingsniveau, indien deze opleiding 
tot een vergelijkbare beroepsbekwaamheid leidt 
en op een vergelijkbaar niveau van verantwoorde-
lijkheden en taken voorbereidt, mits het diploma 
vergezeld gaat van een certificaat van de lidstaat van 
oorsprong;

4°  een diploma dat bewijst dat de aanvrager met succes 
een postsecundaire opleiding met een duur van ten 

1°  une attestation de compétence délivrée par une autorité 
compétente de l’État membre d’origine désignée en 
vertu de dispositions législatives, réglementaires ou 
administratives de cet État, après que le demandeur :

a) a suivi une formation qui n’est pas sanctionnée par 
un certificat ou un diplôme au sens des points 2°, 
3°, 4° ou 5°, ou après que le demandeur a passé 
un examen spécifique sans formation préalable, 
ou après que le demandeur a exercé la profession 
dans un État membre, au cours des dix années 
précédentes, à temps plein pendant trois années 
consécutives ou à temps partiel pendant une durée 
équivalente ;

b) a bénéficié d’une formation générale du niveau de 
l’enseignement primaire ou secondaire attestant que 
son titulaire possède des connaissances générales ; 
 

2°  un certificat sanctionnant un cycle d’études secondaires : 

a) soit général, complété par un cycle d’études ou de 
formation professionnelle autre que ceux visés au 
point 3°, ou par le stage ou la pratique profession-
nelle requis en plus de ce cycle d’études ;

b) soit technique ou professionnel, complété le cas 
échéant par un cycle d’études ou de formation pro-
fessionnelle tel que visé au point a), ou par le stage 
ou la pratique professionnelle requis en plus de ce 
cycle d’études ;

3°  un diplôme sanctionnant :

a) une formation du niveau de l’enseignement post-
secondaire autre que celui visé aux points 4° 
et 5°, d’une durée minimale d’un an ou d’une 
durée équivalente à temps partiel, dont l’une des 
conditions d’accès est, en règle générale, l’accom-
plissement par le demandeur du cycle d’études 
secondaires exigé pour accéder à l’enseignement 
universitaire ou supérieur, ou l’accomplissement 
d’une formation de niveau secondaire équivalente, 
ainsi que la formation professionnelle éventuelle-
ment requise en plus de ce cycle d’études postse-
condaires ; 
 

b) une formation réglementée ou, dans le cas de 
professions réglementées, une formation profes-
sionnelle à structure particulière développant des 
compétences allant au-delà de ce qui est prévu 
au niveau b), équivalente au niveau de formation 
mentionné au a), lorsque cette formation conduit à 
un niveau professionnel comparable et prépare à un 
niveau comparable de responsabilités et de fonctions 
pour autant que le diplôme soit accompagné d’un 
certificat de l’État membre d’origine ; 
 

4°  un diplôme attestant que le demandeur a suivi avec 
succès une formation du niveau de l’enseignement 
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minste drie jaar en ten hoogste vier jaar of met een 
daaraan gelijkwaardige duur in geval van een deeltijdse 
opleiding heeft afgesloten, die daarnaast kan worden 
uitgedrukt in een daaraan gelijkwaardig aantal ECTS-
studiepunten, behaald aan een universiteit of een 
instelling voor hoger onderwijs of aan een andere 
instelling met hetzelfde opleidingsniveau, en dat, in 
voorkomend geval, bewijst dat hij de beroepsoplei-
ding die als aanvulling op de postsecundaire opleiding 
vereist is met succes heeft afgesloten;

5°  een diploma dat bewijst dat de aanvrager met succes een 
postsecundaire opleiding met een duur van tenminste 
vier jaar of met een daaraan gelijkwaardige duur in 
geval van een deeltijdse opleiding heeft afgesloten, die 
daarnaast kan worden uitgedrukt in een daaraan gelijk-
waardig aantal ECTS-studiepunten, behaald aan een 
universiteit of een instelling voor hoger onderwijs of 
aan een andere instelling met hetzelfde opleidingsni-
veau en dat, in voorkomend geval, bewijst dat hij de 
beroepsopleiding die als aanvulling op de postsecun-
daire opleiding vereist is met succes heeft afgesloten.

Artikel 23

Met een opleidingstitel bedoeld in artikel 22, met 
inbegrip van het betrokken niveau, wordt gelijkgesteld 
elke opleidingstitel die ofwel elk geheel van opleidings-
titels dat door een bevoegde autoriteit in een lidstaat is 
afgegeven, wanneer daarmee een in de Europese Unie 
op voltijdse of deeltijdse basis zowel binnen als buiten 
formele programma’s gevolgde opleiding wordt afgesloten 
die door deze lidstaat als gelijkwaardig wordt erkend en 
de houder ervan dezelfde rechten inzake de toegang tot 
of de uitoefening van een beroep verleent, dan wel hem 
voorbereidt op de uitoefening van dit beroep. 
 

Onder dezelfde voorwaarden als die in het eerste lid 
wordt met een dergelijke opleidingstitel ook gelijkgesteld 
elke beroepskwalificatie die weliswaar niet voldoet 
aan de eisen die in de wettelijke en bestuursrechtelijke 
bepalingen van de lidstaat van oorsprong voor de toegang 
tot of uitoefening van een beroep zijn vastgelegd, maar 
die de houder ervan krachtens deze bepalingen verworven 
rechten verleent. Dit geldt met name indien de lidstaat van 
oorsprong het niveau verhoogt van de opleiding die vereist 
is voor de toegang tot een beroep of de uitoefening ervan, en 
indien een persoon die vroeger een opleiding heeft genoten 
die niet meer voldoet aan de eisen van de nieuwe kwalifi-
catie, verworven rechten geniet uit hoofde van wettelijke, 
reglementaire of bestuursrechtelijke bepalingen van deze 
lidstaat. In dit geval wordt de vroeger genoten opleiding 
door de bevoegde Brusselse autoriteit met het oog op de 
toepassing van artikel 24 beschouwd als overeenkomend 
met het niveau van de nieuwe opleiding.

postsecondaire d’une durée minimale de trois ans et ne 
dépassant pas quatre ans ou d’une durée équivalente 
à temps partiel, qui peut, en outre, être exprimée en 
nombre équivalent de crédits ECTS, obtenus dans 
une université ou un établissement d’enseignement 
supérieur ou dans un autre établissement de niveau 
équivalent, et, le cas échéant, qu’il a suivi avec succès 
la formation professionnelle requise en plus du cycle 
d’études postsecondaires ; 
 

5°  un diplôme attestant que le demandeur a suivi avec 
succès une formation du niveau de l’enseignement 
postsecondaire d’une durée minimale de quatre ans 
ou d’une durée équivalente à temps partiel qui peut, 
en outre, être comptabilisée en nombre équivalent de 
crédits ECTS, obtenus dans une université ou un éta-
blissement d’enseignement supérieur ou dans un autre 
établissement de niveau équivalent et, le cas échéant, 
qu’il a suivi avec succès la formation professionnelle 
requise en plus du cycle d’études postsecondaires. 
 

Article 23

Est assimilé à un titre de formation sanctionnant une 
formation visée à l’article 22, y compris quant au niveau 
concerné, tout titre de formation ou ensemble de titres de 
formation qui a été délivré par une autorité compétente 
dans un autre État membre, sur la base d’une formation à 
temps plein ou à temps partiel, dans le cadre de programmes 
formels ou non, dès lors qu’il sanctionne une formation 
acquise dans l’Union européenne, reconnue par cet État 
membre comme étant de niveau équivalent et qu’il confère 
à son titulaire les mêmes droits d’accès à une profession ou 
d’exercice de celle-ci, ou qui prépare à l’exercice de cette 
profession.

Aux mêmes conditions que celles énoncées à 
l’alinéa 1er, est assimilée à un tel titre de formation, toute 
qualification professionnelle qui, bien qu’elle ne remplisse 
pas les exigences fixées dans les dispositions légales et 
administratives de l’État membre d’origine pour l’accès à 
une profession ou à l’exercice d’une profession, confère au 
titulaire des droits acquis du chef de ces dispositions. En 
particulier, ceci s’applique dans le cas où l’État membre 
d’origine relève le niveau de formation requis pour l’accès 
à une profession ou son exercice et où une personne ayant 
suivi la formation antérieure, qui ne répond plus aux 
exigences de la nouvelle qualification, bénéficie de droits 
acquis en vertu de dispositions législatives, réglementaires 
ou administratives de cet État membre. Dans un tel cas, 
la formation antérieure est considérée par l’autorité 
compétente bruxelloise, aux fins de l’application de 
l’article 24, comme correspondant au niveau de la nouvelle 
formation.
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Artikel 24

§ 1. Wanneer de toegang tot of uitoefening van een 
gereglementeerd beroep afhankelijk wordt gesteld van het 
bezit van bepaalde beroepskwalificaties, staat de bevoegde 
Brusselse autoriteit onder dezelfde voorwaarden als die 
welke voor de aanvragers die hun beroepskwalificaties 
hebben verworven in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 
de toegang tot en uitoefening van dit beroep toe aan 
aanvragers die in het bezit zijn van een bekwaamheidsat-
test dat of een opleidingstitel zoals bedoeld in artikel 22 
die in een andere lidstaat verplicht wordt gesteld voor de 
toegang tot of de uitoefening van datzelfde beroep op zijn 
grondgebied.

De bekwaamheidsattesten of opleidingstitels worden 
afgegeven door een bevoegde autoriteit in een lidstaat die 
overeenkomstig de wettelijke, reglementaire of bestuurs-
rechtelijke bepalingen van deze lidstaat is aangewezen. 
 

§ 2. De in paragraaf 1 omschreven toegang tot en 
uitoefening van een beroep worden eveneens toegestaan 
aan aanvragers die het beroep in kwestie tijdens de voor-
afgaande tien jaar op voltijdse basis gedurende een jaar of 
gedurende een daarmee in zijn totaliteit overeenkomende 
periode op deeltijdbasis hebben uitgeoefend in een andere 
lidstaat waar dat beroep niet is gereglementeerd, en die 
beschikken over een of meer bekwaamheidsattesten of 
opleidingstitels die zijn afgegeven door een andere lidstaat 
die dat beroep niet reglementeert.

De bekwaamheidsattesten en opleidingstitels voldoen 
aan al de volgende voorwaarden: 
 

1°  zij worden afgegeven door een bevoegde autoriteit in 
een lidstaat die overeenkomstig de wettelijke, regle-
mentaire of bestuursrechtelijke bepalingen van die 
lidstaat is aangewezen;

2°  zij tonen aan dat de houder op de uitoefening van het 
beroep in kwestie is voorbereid.

De in het eerste lid bedoelde beroepservaring van een 
jaar kan echter niet worden geëist wanneer de opleidingsti-
tel(s) waarover de aanvrager beschikt aantoont (aantonen) 
dat hij een gereglementeerde opleiding heeft afgesloten.

§ 3. De bevoegde Brusselse autoriteit erkent het over-
eenkomstig artikel 22 door de lidstaat van oorsprong geat-
testeerde opleidingsniveau, evenals het certificaat waarmee 
de lidstaat van oorsprong verklaart dat de opleiding zoals 
bedoeld in artikel 22, 3°, b° gelijkwaardig is aan het niveau 
vastgelegd in artikel 22, 3°, a).

§ 4. In afwijking van paragrafen 1 en 2 en van artikel 25 
kan de bevoegde Brusselse autoriteit de toegang tot en 

Article 24

§ 1er. Lorsque l’accès à une profession réglementée ou 
son exercice est subordonné à la possession de qualifica-
tions professionnelles déterminées, l’autorité compétente 
bruxelloise permet aux demandeurs d’accéder à cette 
profession et de l’exercer, dans les mêmes conditions 
que pour les demandeurs ayant acquis leurs qualifications 
professionnelles en Région de Bruxelles-Capitale, s’ils 
possèdent une attestation de compétences ou un titre de 
formation visé à l’article 22 qui est requis par un autre 
État membre pour accéder à cette même profession sur son 
territoire ou l’y exercer. 
 

Les attestations de compétences ou les titres de 
formation sont délivrés par une autorité compétente dans 
un État membre, désignée conformément aux dispositions 
législatives, réglementaires ou administratives de cet État 
membre.

§ 2. L’accès à la profession et son exercice, tels que 
décrits au paragraphe 1er, sont également accordés aux 
demandeurs qui ont exercé la profession en question à 
temps plein pendant une année ou à temps partiel pendant 
une durée totale équivalente au cours des dix années 
précédentes dans un autre État membre qui ne réglemente 
pas cette profession et qui possèdent une ou plusieurs attes-
tations de compétences ou preuves de titre de formation 
délivrées par un autre État membre qui ne réglemente pas 
cette profession.

Les attestations de compétences ou les titres de 
formation doivent répondre à l’ensemble des conditions 
suivantes :

1°  être délivrés par une autorité compétente dans un État 
membre, désignée conformément aux dispositions 
législatives, réglementaires ou administratives de cet 
État membre ;

2°  attester la préparation du titulaire à l’exercice de la 
profession concernée.

L’expérience professionnelle d’un an visée à l’alinéa 1er 
ne peut cependant être exigée si le(s) titre(s) de formation 
que possède le demandeur certifie(nt) une formation 
réglementée.

§ 3. L’autorité compétente bruxelloise reconnaît le 
niveau attesté par l’État membre d’origine en conformité 
avec l’article 22 ainsi que le certificat par lequel l’État 
membre d’origine certifie que la formation visée à 
l’article 22, 3°, b), est équivalente au niveau prévu à 
l’article 22, 3°, a).

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2 et à 
l’article 25, l’autorité compétente bruxelloise peut refuser 
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de uitoefening van het beroep weigeren aan houders van 
een bekwaamheidsattest zoals bedoeld in artikel 22, 1°, 
wanneer de beroepskwalificatie die voor de uitoefening van 
het beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereist is 
een beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 5°.

Artikel 25

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit kan in één van 
de volgende gevallen van de aanvrager eisen dat hij een 
aanpassingsstage van ten hoogste drie jaar doorloopt of een 
proeve van bekwaamheid aflegt:

1°  als de door de aanvrager gevolgde opleiding betrekking 
heeft op vakken die wezenlijk verschillen van die welke 
worden gedekt door de in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest vereiste opleidingstitel;

2°  als het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gere-
glementeerde beroep één of meer gereglementeerde 
beroepswerkzaamheden omvat die niet bestaan in het 
overeenkomstige beroep in de lidstaat van oorsprong 
van de aanvrager, en als de opleiding vereist in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest betrekking heeft op 
vakken die wezenlijk verschillen van die gedekt door 
het bekwaamheidsattest of de opleidingstitel die de 
aanvrager voorlegt.

§ 2. Indiende bevoegde Brusselse autoriteit van de 
mogelijkheid van paragraaf 1 gebruik maakt, moet zij de 
aanvrager de keuze laten tussen een aanpassingsstage en 
een proeve van bekwaamheid.

Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit meent dat het 
voor een bepaald beroep noodzakelijk is van het eerste lid 
af te wijken en de aanvrager niet de keuze te laten tussen 
een aanpassingsstage en een proeve van bekwaamheid, stelt 
zij de andere lidstaten en de Europese Commissie vooraf 
hiervan in kennis, waarbij zij deze afwijking afdoende 
motiveert. 
 

Bij gebrek aan een reactie van de Europese Commissie 
binnen een termijn van drie maanden via een uitvoerings-
handeling waarbij ze de bevoegde Brusselse autoriteit 
vraagt om van de voorgenomen maatregel af te zien, mag 
de afwijking worden toegepast.

§ 3. In afwijking van het in paragraaf 2 vastgelegde 
beginsel op grond waarvan de aanvrager het recht heeft 
te kiezen, kan de bevoegde Brusselse autoriteit ofwel een 
aanpassingsstage, ofwel een proeve van bekwaamheid 
voorschrijven met betrekking tot beroepen waarvoor 
de uitoefening precieze kennis van het in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest toepasselijke recht veronderstelt 
en/of waarvan het verstrekken van advies of het verlenen 
van bijstand op het gebied van dit recht een essentieel en 
constant element vormt.

l’accès à la profession et son exercice au titulaire d’une 
attestation de compétences telle que visée à l’article 22, 1°, 
lorsque la qualification professionnelle requise en Région 
de Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle 
telle que visée à l’article 22, 5°.

Article 25

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise peut exiger 
du demandeur qu’il accomplisse un stage d’adaptation 
pendant trois ans au maximum ou se soumette à une 
épreuve d’aptitude dans un des cas suivants :

1°  lorsque la formation que le demandeur a reçue porte 
sur des matières substantiellement différentes de celles 
couvertes par le titre de formation requis en Région de 
Bruxelles-Capitale ;

2°  lorsque la profession réglementée en Région de 
Bruxelles-Capitale comprend une ou plusieurs activités 
professionnelles réglementées qui n’existent pas dans la 
profession correspondante dans l’État membre d’origine 
du demandeur, et que la formation requise en Région de 
Bruxelles-Capitale porte sur des matières substantielle-
ment différentes de celles couvertes par l’attestation de 
compétences ou le titre de formation dont le demandeur 
fait état.

§ 2. Si l’autorité compétente bruxelloise fait usage de 
la possibilité prévue au paragraphe 1er, elle doit laisser 
au demandeur le choix entre un stage d’adaptation et une 
épreuve d’aptitude.

Lorsque l’autorité compétente bruxelloise estime que, 
pour une profession déterminée, il est nécessaire de déroger 
au choix laissé au demandeur entre un stage d’adaptation 
et une épreuve d’aptitude en vertu de l’alinéa 1er, elle 
en informe préalablement les autres États membres et la 
Commission européenne en fournissant une justification 
adéquate pour cette dérogation.

À défaut de réaction de la Commission européenne 
dans un délai de trois mois via un acte d’exécution dans 
lequel elle demande à l’autorité compétente bruxelloise de 
s’abstenir de prendre la mesure envisagée, la dérogation 
peut être appliquée.

§ 3. Pour les professions dont l’exercice exige une 
connaissance précise du droit applicable en Région de 
Bruxelles-Capitale et dont un élément essentiel et constant 
de l’activité est la fourniture de conseils et/ou d’assistance 
concernant ce droit, l’autorité compétente bruxelloise peut, 
par dérogation au principe énoncé au paragraphe 2, selon 
lequel le demandeur a le droit de choisir, prescrire soit un 
stage d’adaptation, soit une épreuve d’aptitude. 
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Dit geldt ook voor de gevallen genoemd in artikel 21, 
2°.

In het geval bedoeld in artikel 21, 1° mag de bevoegde 
Brusselse autoriteit een aanpassingsstage of een proeve van 
bekwaamheid opleggen indien de aanvrager voornemens is 
als zelfstandige dan wel als bedrijfsleider beroepsactivitei-
ten uit te oefenen waarvoor kennis en toepassing van de 
specifieke in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldende 
voorschriften noodzakelijk zijn, mits de bevoegde Brusselse 
autoriteit ook van de aanvragers die hun beroepskwalifi-
caties hebben verworven in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest de kennis en toepassing van deze regelgeving eist 
als voorwaarde om dergelijke activiteiten uit te oefenen.

In afwijking van het in paragraaf 2 vastgelegde beginsel 
op grond waarvan de aanvrager het recht heeft te kiezen, 
kan de bevoegde Brusselse autoriteit hetzij een aanpas-
singsstage hetzij een proeve van bekwaamheid voorschrij-
ven in een van de volgende gevallen:

1°  de houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld 
in artikel 22, 1° dient een aanvraag tot erkenning van 
zijn beroepskwalificaties in, terwijl de in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroepskwalificatie een 
beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 3°; 
 

2°  de houder van een beroepskwalificatie zoals bedoeld 
in artikel 22, 2° dient een aanvraag tot erkenning van 
zijn beroepskwalificaties in, terwijl de in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroepskwalificatie 
een beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 
4° of 5°.

Indien de houder van een beroepskwalificatie zoals 
bedoeld in artikel 22, 1°, een verzoek tot erkenning van zijn 
beroeopskwalificaties indient, terwijl de in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest vereiste beroepskwalificatie een 
beroepskwalificatie is zoals bedoeld in artikel 22, 4°, kan 
de bevoegde Brusselse autoriteit zowel een aanpassings-
stage als een proeve van bekwaamheid voorschrijven. 
 

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“vakgebieden die wezenlijk verschillen” verstaan 
vakgebieden waarvan de kennis, vaardigheden en compe-
tenties van essentieel belang zijn voor de uitoefening van 
het beroep en waarvoor de door de aanvrager ontvangen 
opleiding qua inhoud wezenlijk afwijkt van de in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste opleiding.

§ 5. Paragraaf 1 wordt toegepast met inachtneming van 
het evenredigheidsbeginsel.

Onder het in het eerste lid bedoelde evenredigheids-
beginsel moet het volgende verstaan worden: indien de 
bevoegde Brusselse autoriteit overweegt van de aanvrager 

Ceci s’applique également au cas prévu à l’article 21, 
2°.

Dans le cas visé à l’article 21, 1°, l’autorité compétente 
bruxelloise peut imposer un stage d’adaptation ou une 
épreuve d’aptitude si le demandeur envisage d’exercer, à 
titre d’indépendant ou en qualité de dirigeant d’entreprise, 
des activités professionnelles qui supposent la connaissance 
et l’application des prescriptions spécifiques applicables en 
Région de Bruxelles-Capitale, pour autant que l’autorité 
compétente bruxelloise exige également des demandeurs 
ayant acquis leurs qualifications professionnelles en Région 
de Bruxelles-Capitale la connaissance et l’application de 
cette réglementation pour exercer lesdites activités.

Par dérogation au principe énoncé au paragraphe 2, 
selon lequel le demandeur a le droit de choisir, l’autorité 
compétente bruxelloise peut prescrire soit un stage 
d’adaptation, soit une épreuve d’aptitude, dans un des cas 
suivants :

1°  le titulaire d’une qualification professionnelle telle que 
visée à l’article 22, 1°, demande la reconnaissance de 
ses qualifications professionnelles alors que la qualifi-
cation professionnelle requise en Région de Bruxelles-
Capitale est une qualification professionnelle visée à 
l’article 22, 3° ;

2°  le titulaire d’une qualification professionnelle telle que 
visée à l’article 22, 2°, demande la reconnaissance de 
ses qualifications professionnelles lorsque la qualifica-
tion professionnelle requise en Région de Bruxelles-
Capitale est une qualification professionnelle visée à 
l’article 22, 4° ou 5°.

Lorsque le titulaire d’une qualification professionnelle 
telle que visée à l’article 22, 1°, dépose une demande de 
reconnaissance de ses qualifications professionnelles alors 
que la qualification professionnelle requise en Région de 
Bruxelles-Capitale est une qualification professionnelle 
telle que visée à l’article 22, 4°, l’autorité compétente 
bruxelloise peut imposer tant un stage d’adaptation qu’une 
épreuve d’aptitude.

§ 4. Dans le présent article, on entend par matières subs-
tantiellement différentes : des matières dont la connaissance, 
les aptitudes et compétences sont essentielles à l’exercice 
de la profession et pour lesquelles la formation reçue par le 
demandeur présente des différences importantes en termes 
de contenu par rapport à la formation exigée en Région de 
Bruxelles-Capitale.

§ 5. Le paragraphe 1er est appliqué dans le respect du 
principe de proportionnalité.

Par principe de proportionnalité visé à l’alinéa 1er, il faut 
entendre ce qui suit : si l’autorité compétente bruxelloise 
envisage d’exiger du demandeur qu’il accomplisse un stage 
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een aanpassingsstage of proeve van bekwaamheid te vragen, 
moet zij met name eerst nagaan of de kennis, vaardigheden 
en competenties die de aanvrager heeft verworven in het 
kader van zijn beroepservaring of in het kader van een 
levenslang leren en die met dat doel door een bevoegde 
instantie formeel zijn gevalideerd, in een lidstaat of derde 
land, het in paragraaf 4 bedoelde wezenlijk verschil geheel 
of gedeeltelijk kunnen overbruggen. 
 

§ 6. De beslissing van de bevoegde Brusselse autoriteit 
tot oplegging van een aanpassingsstage of proeve van 
bekwaamheid wordt naar behoren gemotiveerd. De 
aanvrager krijgt de volgende informatie:

1°  het in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste 
beroepskwalificatieniveau en het door de aanvrager 
behaalde beroepskwalificatieniveau volgens de onder-
verdeling in artikel 22;

2°  de wezenlijke verschillen bedoeld in paragraaf 4 en de 
redenen waarom deze verschillen niet kunnen worden 
gecompenseerd door de kennis, vaardigheden en com-
petenties welke zijn verworven door beroepservaring of 
levenslang leren, en die met dat doel door een bevoegde 
instantie formeel zijn gevalideerd. 
 

§ 7. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit beslist 
de aanvrager een proeve van bekwaamheid op te leggen, 
organiseert ze deze binnen een termijn van ten hoogste zes 
maanden na deze beslissing.

Afdeling 2 – Erkenning 
van beroepservaring

Artikel 26

Wanneer de toegang tot of uitoefening van een van de 
in bijlage 2 vermelde werkzaamheden afhankelijk wordt 
gesteld van het bezit van algemene kennis, handels- of 
vakkennis en -bekwaamheid, beschouwt de bevoegde 
Brusselse autoriteit het feit dat de werkzaamheid in kwestie 
voorafgaandelijk in een andere lidstaat is uitgeoefend als 
genoegzaam bewijs van die kennis en bekwaamheid. Deze 
werkzaamheid moet overeenkomstig de artikelen 27, 28 en 
29 zijn uitgeoefend.

Artikel 27

Bij werkzaamheden van lijst I van bijlage 2 moet de 
voorafgaande werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1°  hetzij gedurende zes opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider;

2°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 

d’adaptation ou passe une épreuve d’aptitude, elle vérifie 
d’abord si les connaissances, aptitudes et compétences 
acquises par le demandeur au cours de son expérience 
professionnelle ou d’un apprentissage tout au long de la vie 
et ayant fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne 
et due forme par un organisme compétent, dans un État 
membre ou dans un pays tiers, sont de nature à couvrir, 
en tout ou en partie, la différence substantielle visée au 
paragraphe 4.

§ 6. La décision de l’autorité compétente bruxelloise 
imposant un stage d’adaptation ou une épreuve d’aptitude 
est dûment justifiée. Le demandeur reçoit les informations 
suivantes :

1°  le niveau de qualification professionnelle requis en 
Région de Bruxelles-Capitale et le niveau de la qua-
lification professionnelle que possède le demandeur 
conformément à la classification figurant à l’article 22 ;

2°  les différences substantielles visées au paragraphe 4, et 
les raisons pour lesquelles ces différences ne peuvent 
être comblées par les connaissances, aptitudes et 
compétences acquises au cours de l’expérience profes-
sionnelle ou de l’apprentissage tout au long de la vie 
ayant fait l’objet, à cette fin, d’une validation en bonne 
et due forme par un organisme compétent.

§ 7. Lorsque l’autorité compétente bruxelloise décide 
d’imposer au demandeur une épreuve d’aptitude, elle 
l’organise dans un délai maximal de six mois à compter de 
cette décision.

Section 2 – Reconnaissance de 
l’expérience professionnelle

Article 26

Lorsque l’accès à l’une des activités énumérées à 
l’annexe 2, ou son exercice, est subordonné à la possession 
de connaissances et d’aptitudes générales, commerciales 
ou professionnelles, l’autorité compétente bruxelloise 
reconnaît comme preuve suffisante de ces connaissances et 
aptitudes l’exercice préalable de l’activité considérée dans 
un autre État membre. Cette activité est exercée conformé-
ment aux articles 27, 28 et 29. 
 

Article 27

Dans le cas d’activités figurant sur la liste I de l’annexe 2, 
l’exercice préalable de l’activité considérée doit avoir été 
effectué dans une des périodes suivantes :

1°  soit pendant six années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise ;

2°  soit pendant trois années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le 
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aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid een 
voorafgaande opleiding van ten minste drie jaar heeft 
gevolgd, die met een door de lidstaat erkend certificaat 
is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorgani-
satie als volwaardig is erkend;

3°  hetzij gedurende vier opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 
aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid een 
voorafgaande opleiding van ten minste twee jaar heeft 
gevolgd, die met een door de lidstaat erkend certificaat 
is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorgani-
satie als volwaardig is erkend;

4°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige, wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij de 
betrokken werkzaamheid gedurende ten minste vijf jaar 
als werknemer heeft uitgeoefend;

5°  hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als lid van het 
leidinggevend personeel, waarvan gedurende ten minste 
drie jaar belast met technische taken en verantwoorde-
lijk voor ten minste een afdeling van de onderneming, 
wanneer de begunstigde kan aantonen dat hij voor de 
betrokken werkzaamheid een voorafgaande opleiding 
van ten minste drie jaar heeft gevolgd, die met een door 
de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die door een 
bevoegde beroepsorganisatie als volwaardig is erkend.

In de in het eerste lid, 1° en 4°, bedoelde gevallen mag 
deze werkzaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum 
van indiening van het volledige dossier van de betrokkene 
bij de bevoegde Brusselse autoriteit zijn beëindigd.

Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing op de werk-
zaamheden van groep EX 855 van de ISIC-nomenclatuur, 
Kapsalons.

Artikel 28

Bij werkzaamheden van lijst II van bijlage 2 moet de 
voorafgaande werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1°  hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider;

2°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 
aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid een 
voorafgaande opleiding van ten minste drie jaar heeft 
gevolgd, die met een door de lidstaat erkend certificaat 
is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorgani-
satie als volwaardig is erkend;

3°  hetzij gedurende vier opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 
aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid een 
voorafgaande opleiding van ten minste twee jaar heeft 

bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en 
question, une formation préalable d’au moins trois ans 
sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre 
ou jugée pleinement valable par un organisme profes-
sionnel compétent ;

3°  soit pendant quatre années consécutives à titre 
indépendant ou en qualité de dirigeant d’entreprise, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour 
l’activité en question, une formation préalable d’au 
moins deux ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un 
organisme professionnel compétent ;

4°  soit pendant trois années consécutives à titre 
indépendant, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a 
exercé l’activité en question à titre salarié pendant cinq 
ans au moins ;

5°  soit pendant cinq années consécutives dans une fonction 
de cadre supérieur, le bénéficiaire ayant été durant 
trois années au moins chargé de tâches techniques et 
responsable d’au moins un département de l’entre-
prise, lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour 
l’activité en question, une formation préalable d’au 
moins trois ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un 
organisme professionnel compétent.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 4°, cette activité 
ne doit pas avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de 
la présentation du dossier complet de l’intéressé auprès de 
l’autorité compétente bruxelloise.

L’alinéa 1er, 5°, ne s’applique pas aux activités relevant 
du groupe EX 855 de la nomenclature CITI, salons de 
coiffure.

Article 28

Dans le cas d’activités figurant sur la liste II de 
l’annexe 2, l’exercice préalable de l’activité considérée 
doit avoir été effectué dans une des périodes suivantes :

1°  soit pendant cinq années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise ;

2°  soit pendant trois années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le 
bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en 
question, une formation préalable d’au moins trois ans 
sanctionnée par un certificat reconnu par l’État membre 
ou jugée pleinement valable par un organisme profes-
sionnel compétent ;

3°  soit pendant quatre années consécutives à titre 
indépendant ou en qualité de dirigeant d’entreprise, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour 
l’activité en question, une formation préalable d’au 
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gevolgd, die met een door de lidstaat erkend certificaat 
is afgesloten of die door een bevoegde beroepsorgani-
satie als volwaardig is erkend;

4°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 
aantonen dat hij de betrokken werkzaamheid gedurende 
ten minste vijf jaar als werknemer heeft uitgeoefend;

5°  hetzij gedurende vijf opeenvolgende jaren als 
werknemer, wanneer de begunstigde kan aantonen dat 
hij voor de betrokken werkzaamheid een voorafgaande 
opleiding van ten minste drie jaar heeft gevolgd, die 
met een door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten 
of die door een bevoegde beroepsorganisatie als 
volwaardig is erkend;

6°  hetzij gedurende zes opeenvolgende jaren als 
werknemer, wanneer de begunstigde kan aantonen dat 
hij voor de betrokken werkzaamheid een voorafgaande 
opleiding van ten minste twee jaar heeft gevolgd, die 
met een door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten 
of die door een bevoegde beroepsorganisatie als 
volwaardig is erkend.

In de in het eerste lid, 1° en 4°, bedoelde gevallen mag 
deze werkzaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum 
van indiening van het volledige dossier van de betrokkene 
bij de bevoegde Brusselse autoriteit zijn beëindigd.

Artikel 29

Bij werkzaamheden van lijst III van bijlage 2 moet de 
voorafgaande werkzaamheid zijn uitgeoefend: 
 

1°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider;

2°  hetzij gedurende twee opeenvolgende jaren als zelf-
standige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde 
kan aantonen dat hij voor de betrokken werkzaamheid 
een voorafgaande opleiding heeft gevolgd, die met een 
door de lidstaat erkend certificaat is afgesloten of die 
door een bevoegde beroepsorganisatie als volwaardig 
is erkend;

3°  hetzij gedurende twee opeenvolgende jaren als zelfstan-
dige of als bedrijfsleider, wanneer de begunstigde kan 
aantonen dat hij de betrokken werkzaamheid gedurende 
ten minste drie jaar als werknemer heeft uitgeoefend;

4°  hetzij gedurende drie opeenvolgende jaren als 
werknemer, wanneer de begunstigde kan aantonen dat 
hij voor de betrokken werkzaamheid een voorafgaande 
opleiding heeft gevolgd, die met een door de lidstaat 
erkend certificaat is afgesloten of die door een bevoegde 
beroepsorganisatie als volwaardig is erkend.

moins deux ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un 
organisme professionnel compétent ;

4°  soit pendant trois années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le béné-
ficiaire prouve qu’il a exercé l’activité en question à 
titre salarié pendant cinq ans au moins ;

5°  soit pendant cinq années consécutives à titre salarié, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour 
l’activité en question, une formation préalable d’au 
moins trois ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un 
organisme professionnel compétent ; 
 

6°  soit pendant six années consécutives à titre salarié, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour 
l’activité en question, une formation préalable d’au 
moins deux ans sanctionnée par un certificat reconnu 
par l’État membre ou jugée pleinement valable par un 
organisme professionnel compétent. 
 

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 4°, cette activité 
ne doit pas avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de 
la présentation du dossier complet de l’intéressé auprès de 
l’autorité compétente bruxelloise.

Article 29

Dans le cas d’activités figurant sur la liste III de 
l’annexe 2, l’exercice préalable de l’activité considérée 
doit avoir été effectué dans une des périodes suivantes :

1°  soit pendant trois années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise ;

2°  soit pendant deux années consécutives à titre indépendant 
ou en qualité de dirigeant d’entreprise, lorsque le béné-
ficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité en question, 
une formation préalable sanctionnée par un certificat 
reconnu par l’État membre ou jugée pleinement valable 
par un organisme professionnel compétent ; 
 

3°  soit pendant deux années consécutives à titre 
indépendant ou en qualité de dirigeant d’entreprise, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a exercé l’activité 
en question à titre salarié pendant trois ans au moins ;

4°  soit pendant trois années consécutives à titre salarié, 
lorsque le bénéficiaire prouve qu’il a reçu, pour l’activité 
en question, une formation préalable sanctionnée 
par un certificat reconnu par l’État membre ou jugée 
pleinement valable par un organisme professionnel 
compétent.
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In de in het eerste lid, 1° en 3°, bedoelde gevallen mag 
deze werkzaamheid niet meer dan tien jaar vóór de datum 
van indiening van het volledige dossier van de betrokkene 
bij de bevoegde Brusselse autoriteit zijn beëindigd.

Afdeling 3 – Automatische erkenning op basis 
van gemeenschappelijke opleidingsbeginselen

Artikel 30

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
een gemeenschappelijk opleidingskader verstaan een voor 
de uitoefening van een specifiek beroep vereist gemeen-
schappelijk geheel van minimumkennis, vaardigheden en 
competenties.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteit verbindt aan 
de op basis van een gemeenschappelijk opleidingskader 
verworven opleidingstitels dezelfde gevolgen als aan de in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest verworven opleidings-
titels, indien het gemeenschappelijk opleidingskader door 
de Europese Commissie is ingevoerd via een uitvoerings-
handeling vastgelegd in artikel 49bis, § 4, van de richtlijn.

§ 3. Een Brusselse beroepsorganisatie of een bevoegde 
Brusselse autoriteit kan de inrichting van een gemeenschap-
pelijk opleidingskader overeenkomstig artikel 49bis, § 3, 
van de richtlijn, voorstellen aan de Europese Commissie. 
 

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit wordt vrijgesteld 
van de verplichting om een gemeenschappelijk oplei-
dingskader vast te stellen, alsook van de verplichting 
om automatische erkenning aan uit hoofde van dit 
gemeenschappelijk opleidingskader verworven beroeps-
kwalificaties te verlenen, indien aan een van de volgende 
voorwaarden is voldaan:

1°  er zijn geen onderwijs- of opleidingsinstellingen in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die een dergelijke 
opleiding voor het betrokken beroep kunnen aanbieden;

2°  de invoering van het gemeenschappelijk opleidingska-
der zou nadelige gevolgen hebben voor de organisatie 
van het onderwijs- en opleidingsstelsel;

3°  er zijn wezenlijke verschillen tussen het gemeenschappe-
lijk opleidingskader en de in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest vereiste opleiding die ernstige risico’s inhouden 
voor de openbare orde, de openbare veiligheid, de volks-
gezondheid of de veiligheid van de afnemers van de 
diensten of de bescherming van het milieu.

Artikel 31

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
een gemeenschappelijke opleidingsproef verstaan een 

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1° et 3°, cette activité 
ne doit pas avoir pris fin depuis plus de dix ans à la date de 
la présentation du dossier complet de l’intéressé auprès de 
l’autorité compétente bruxelloise.

Section 3 – Reconnaissance automatique sur la 
base de principes communs de formation

Article 30

§ 1er. Aux fins du présent article, un cadre commun 
de formation désigne un ensemble commun de connais-
sances, aptitudes et compétences minimales nécessaires à 
l’exercice d’une profession spécifique. 
 

§ 2. L’autorité compétente bruxelloise accorde aux 
titres de formation acquis sur la base d’un cadre commun 
de formation le même effet qu’aux titres des formations 
délivrés en Région de Bruxelles-Capitale lorsque le cadre de 
formation est mis en place par la Commission européenne 
au moyen d’un acte d’exécution fixé par l’article 49bis, § 4, 
de la directive.

§ 3. Une organisation professionnelle bruxelloise 
ou une autorité compétente bruxelloise peut présenter à 
la Commission européenne des propositions de cadres 
communs de formation conformément à l’article 49bis, § 3, 
de la directive.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise est exemptée de 
l’obligation d’introduire un cadre commun de formation 
ainsi que de l’obligation de reconnaître automatiquement 
des qualifications professionnelles acquises en vertu de ce 
cadre commun de formation s’il est satisfait à l’une des 
conditions suivantes : 
 

1°  il n’existe pas d’institutions d’enseignement ou de 
formation en Région de Bruxelles-Capitale pouvant 
offrir la formation professionnelle concernée ;

2°  l’introduction du cadre commun de formation aurait 
un impact négatif sur l’organisation de son système 
éducatif et de formation professionnelle ;

3°  il existe des différences substantielles entre le cadre 
commun de formation et la formation exigée en Région 
de Bruxelles-Capitale, qui représentent des risques 
sérieux pour l’ordre public, la sécurité publique, la santé 
publique ou la sécurité des bénéficiaires des services ou 
la protection de l’environnement.

Article 31

§ 1er. Aux fins du présent article, une épreuve commune 
de formation désigne une épreuve d’aptitude standardisée 
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gestandaardiseerde proeve van bekwaamheid die in alle 
deelnemende lidstaten beschikbaar is en voorbehouden is 
voor houders van bepaalde beroepskwalificaties.

§ 2. De houder van een beroepskwalificatie die 
onderworpen wordt aan een gemeenschappelijke oplei-
dingsproef ingevoerd door een uitvoeringshandeling van de 
Europese Commissie, vastgelegd in artikel 49ter, § 4, mag, 
indien hij slaagt voor deze proef in een lidstaat, het beroep 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest onder dezelfde 
voorwaarden uitoefenen als de houders van in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest verworven beroepskwalificaties. 
 

§ 3. Een Brusselse beroepsorganisatie of een bevoegde 
Brusselse autoriteit kan de Europese Commissie de 
inrichting van een gemeenschappelijke opleidingsproef 
overeenkomstig artikel 49ter, § 3, van de richtlijn 
voorstellen.

§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit wordt vrijgesteld 
van de verplichting om de gemeenschappelijke opleidings-
proef te organiseren en van de verplichting om automati-
sche erkenning te verlenen aan beroepsbeoefenaars die 
geslaagd zijn voor de gemeenschappelijke opleidingsproef 
indien aan een van de volgende voorwaarden is voldaan:

1°  het betreffende beroep is niet gereglementeerd in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

2°  de inhoud van de gemeenschappelijke opleidingsproef 
beperkt in onvoldoende mate ernstige risico’s voor de 
volksgezondheid of de veiligheid van de afnemers van 
de diensten die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
van belang zijn;

3°  de inhoud van de gemeenschappelijke opleidingsproef 
zou de toegang tot het beroep aanzienlijk minder aan-
trekkelijk maken in vergelijking met de eisen toegepast 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Afdeling 4 – Gemeenschappelijke 
bepalingen inzake vestiging

Artikel 32

§ 1. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit overeen-
komstig dit hoofdstuk over een aanvraag tot uitoefening 
van het betreffende gereglementeerde beroep beslist, kan 
zij de in paragraaf 6 opgesomde documenten eisen. 
 

De in paragraaf 6, 4°, 5° en 6°, bedoelde documenten 
mogen bij overlegging niet ouder dan drie maanden zijn.

De bevoegde Brusselse autoriteit draagt er zorg voor 
dat de inhoud van de verstrekte informatie geheim blijft.

disponible dans tous les États membres participants et 
réservée aux titulaires de qualifications professionnelles 
déterminées.

§ 2. La réussite de cette épreuve dans un État membre 
permet au titulaire d’une qualification professionnelle 
subordonnée à une épreuve commune de formation mise 
en place par la Commission européenne au moyen d’un 
acte d’exécution fixé par l’article 49ter, § 4, de la directive, 
d’exercer la profession en Région de Bruxelles-Capitale 
dans les mêmes conditions que celles dont bénéficient les 
titulaires de qualifications professionnelles requises en 
Région de Bruxelles-Capitale.

§ 3. Une organisation professionnelle bruxelloise ou 
une autorité compétente bruxelloise peut présenter à la 
Commission européenne des propositions d’épreuves 
communes de formation conformément à l’article 49ter, 
§ 3, de la directive.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise est exemptée de 
l’obligation d’organiser en Région de Bruxelles-Capitale 
des épreuves communes de formation et de l’obligation 
de reconnaître automatiquement les professionnels ayant 
réussi une épreuve commune de formation si l’une des 
conditions suivantes est remplie :

1°  la profession concernée n’est pas réglementée en 
Région de Bruxelles-Capitale ;

2°  le contenu de l’épreuve commune de formation ne 
réduit pas suffisamment les risques sérieux pour la 
santé publique ou pour la sécurité des destinataires des 
services qui doivent être pris en compte en Région de 
Bruxelles-Capitale ;

3°  le contenu de l’épreuve commune de formation rendrait 
l’accès à la profession beaucoup moins intéressant 
par rapport aux exigences appliquées en Région de 
Bruxelles-Capitale.

Section 4 – Dispositions communes 
en matière d’établissement

Article 32

§ 1er. Lorsqu’elle statue sur une demande visant à 
obtenir l’autorisation d’exercer la profession réglementée 
concernée conformément au présent chapitre, l’autorité 
compétence bruxelloise peut exiger les documents 
énumérés au paragraphe 6.

Les documents visés au paragraphe 6, 4°, 5° et 6°, ne 
peuvent dater de plus de trois mois, lors de leur production.

L’autorité compétente bruxelloise assure le secret des 
informations transmises.
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§ 2. In geval van gegronde twijfel kan de bevoegde 
Brusselse autoriteit de bevoegde autoriteiten van een 
andere lidstaat vragen om bevestiging van de echtheid van 
de in deze andere lidstaat afgegeven getuigschriften en 
opleidingstitels.

§ 3. In geval van gegronde twijfel, wanneer een oplei-
dingstitel is afgegeven door een bevoegde autoriteit in een 
andere lidstaat en een opleiding omvat die geheel of gedeel-
telijk is gevolgd in een rechtmatig op het grondgebied van 
een andere lidstaat gevestigde instelling, mag de bevoegde 
Brusselse autoriteit bij de bevoegde autoriteit in de lidstaat 
waar het diploma vandaan komt, nagaan of:

1°  de opleidingscyclus aan de instelling in kwestie 
officieel is gecertificeerd door de onderwijsinstelling 
die gevestigd is in de lidstaat vanwaar het diploma 
afkomstig is;

2°  de opleidingstitel dezelfde is als de titel die zou zijn 
verleend indien de opleiding in zijn geheel was gevolgd 
in de lidstaat vanwaar het diploma afkomstig is;

3°  de opleidingstitel dezelfde beroepsrechten verleent op 
het grondgebied van de lidstaat vanwaar het diploma 
afkomstig is.

§ 4. In geval van gegronde twijfel kan de bevoegde 
Brusselse autoriteit de bevoegde autoriteiten van een 
lidstaat om een bevestiging vragen dat de aanvrager geen 
tijdelijk of permanent verbod heeft tot beroepsuitoefening 
als gevolg van ernstige beroepsfouten of strafrechtelijke 
veroordelingen die betrekking hebben op de uitoefening 
van een van zijn beroepsactiviteiten.

§ 5. Wanneer de bevoegde Brusselse autoriteit eist dat 
aanvragers die hun beroepskwalificaties in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest hebben verworven voor de toegang 
tot of de uitoefening van een gereglementeerd beroep een 
eed of gelofte afleggen en de formule van deze eed of 
gelofte niet door onderdanen van de andere lidstaten kan 
worden gebruikt, ziet zij erop toe dat de betrokkenen een 
passende en gelijkwaardige formule kunnen gebruiken. 
 

§ 6. In overeenstemming met paragraaf 1 kunnen de 
volgende documenten worden opgevraagd:

1°  nationaliteitsbewijs;

2°  kopie van de bekwaamheidsattesten of van de oplei-
dingstitel die toegang verleent tot het beroep in kwestie 
plus eventueel een bewijs van de beroepservaring van 
de persoon in kwestie. De bevoegde Brusselse autoriteit 
kan van de aanvrager eisen informatie omtrent zijn 
opleiding te verstrekken, voor zover dat noodzakelijk is 
om vast te stellen of er eventuele wezenlijke verschillen 
met de in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vereiste 
opleiding bestaan, zoals bedoeld in artikel 25. Indien de 
aanvrager deze informatie niet kan verstrekken, richt de 

§ 2. En cas de doute justifié, l’autorité compétente 
bruxelloise peut exiger des autorités compétentes d’un 
autre État membre une confirmation de l’authenticité des 
attestations et des titres de formation délivrés dans cet autre 
État membre.

§ 3. En cas de doute justifié, lorsqu’un titre de formation 
a été délivré par une autorité compétente d’un autre État 
membre et comprend une formation reçue, en tout ou en 
partie, dans un établissement légalement établi sur le 
territoire d’un autre État membre, l’autorité compétente 
bruxelloise est habilitée à vérifier auprès de l’autorité 
compétente de l’État membre ayant délivré le diplôme :

1°  si le cycle de formation dispensé par l’établissement 
concerné a été formellement certifié par l’établisse-
ment d’enseignement situé dans l’État membre où la 
délivrance a eu lieu ;

2°  si le titre de formation est le même que celui qui aurait 
été délivré si la formation avait été entièrement suivie 
dans un État membre où la délivrance a eu lieu ;

3°  si le titre de formation confère les mêmes droits d’accès 
à la profession sur le territoire de l’État membre où la 
délivrance a eu lieu.

§ 4. En cas de doute justifié, l’autorité compétente 
bruxelloise peut demander aux autorités compétentes d’un 
État membre une confirmation du fait que l’exercice de la 
profession par le demandeur n’est pas suspendu ou interdit 
pour faute professionnelle grave ou infraction pénale liée 
à l’exercice de l’une ou l’autre de ses activités profession-
nelles.

§ 5. Lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige 
des demandeurs ayant acquis leurs qualifications profes-
sionnelles en Région de Bruxelles-Capitale une prestation 
de serment ou une déclaration solennelle pour l’accès à une 
profession réglementée ou son exercice et dans les cas où la 
formule de ce serment ou de cette déclaration ne peut être 
utilisée par les ressortissants des autres États membres, elle 
veille à ce qu’une formule appropriée et équivalente puisse 
être utilisée par les intéressés.

§ 6. Conformément au paragraphe 1er, les documents 
suivants peuvent être demandés :

1°  la preuve de la nationalité ;

2°  une copie des attestations de compétences ou du titre de 
formation qui donne accès à la profession en cause et, le 
cas échéant, une attestation de l’expérience profession-
nelle de l’intéressé. L’autorité compétente bruxelloise 
peut exiger du demandeur de fournir des informations 
concernant sa formation dans la mesure nécessaire 
pour déterminer l’existence éventuelle de différences 
substantielles avec la formation exigée en Région de 
Bruxelles-Capitale, telles que visées à l’article 25. 
Si le demandeur est dans l’impossibilité de fournir 
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bevoegde Brusselse autoriteit zich tot het contactpunt, 
de bevoegde autoriteit of iedere andere relevante 
instelling van de lidstaat van oorsprong;

3°  voor de in artikel 26 bedoelde gevallen: een verklaring 
aangaande de aard en de duur van de werkzaamheden, 
afgegeven door de bevoegde autoriteit of instelling in de 
lidstaat van oorsprong of herkomst van de betrokkene;

4°  een bevoegde Brusselse autoriteit die de toegang tot 
een gereglementeerd beroep afhankelijk maakt van 
de indiening van bewijzen dat de betrokkene van 
goed zedelijk gedrag is of nooit failliet is gegaan, 
of die de uitoefening van een dergelijk beroep in 
geval van ernstige beroepsfouten of strafrechtelijke 
inbreuken tijdelijk of permanent verbiedt, aanvaardt 
voor onderdanen van lidstaten die het beroep in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest willen uitoefenen als 
genoegzaam bewijs documenten afgegeven door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van oorsprong of 
herkomst van de betrokkene, waaruit blijkt dat aan die 
voorwaarden is voldaan;

5°  indien de bevoegde Brusselse autoriteit voor de toegang 
tot een gereglementeerd beroep van zijn onderdanen 
een document aangaande de geestelijke of lichamelijke 
gezondheid van de aanvrager eist, aanvaardt zij als 
genoegzaam bewijs het document dat in de lidstaat van 
oorsprong wordt geëist. Indien de lidstaat van oorsprong 
dergelijke documenten niet eist, aanvaardt het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest een getuigschrift afgegeven 
door een bevoegde autoriteit van deze lidstaat;

6°  indien de bevoegde Brusselse autoriteit voor de toegang 
tot een gereglementeerd beroep van zijn onderdanen 
een van de volgende bewijzen eist, aanvaardt zij als 
genoegzaam bewijs een getuigschrift terzake afgegeven 
door de banken en verzekeringsmaatschappijen van een 
andere lidstaat:

a) een bewijs van de financiële draagkracht van de 
aanvrager;

b) een bewijs dat de aanvrager is verzekerd tegen 
de financiële risico’s die verband houden met de 
beroepsaansprakelijkheid volgens de wettelijke en 
bestuursrechtelijke voorschriften betreffende de 
voorwaarden en de omvang van deze garantie in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

7°  indien de bevoegde Brusselse autoriteit dit ook van 
aanvragers die hun beroepskwalificaties verworven 
hebben in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest eist, een 
attest waarin wordt bevestigd dat er geen tijdelijk of 
definitief verbod op beroepsuitoefening dan wel geen 
strafrechtelijke veroordeling is.

Als de documenten vermeld in het eerste lid, 4° niet 
afgegeven worden door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van oorsprong of herkomst, worden ze vervangen 
door een verklaring onder ede - of, in de lidstaten waar de 
eed niet bestaat, door een plechtige verklaring - door de 
betrokkene afgelegd tegenover een bevoegde gerechtelijke 

ces informations, l’autorité compétente bruxelloise 
s’adresse au point de contact, à l’autorité compétente 
ou à tout autre organisme compétent de l’État membre 
d’origine ;

3°  pour les cas visés à l’article 26, une attestation portant 
sur la nature et la durée de l’activité, délivrée par 
l’autorité ou l’organisme compétent de l’État membre 
d’origine ou de provenance de l’intéressé ;

4°  une autorité compétente bruxelloise qui subordonne 
l’accès à une profession réglementée à la production 
d’un certificat de bonne vie et mœurs ou une attestation 
d’absence de faillite, ou qui suspend ou interdit 
l’exercice d’une telle profession en cas de faute profes-
sionnelle grave ou d’infraction pénale, accepte comme 
preuve suffisante pour les ressortissants des États 
membres qui veulent exercer cette profession en Région 
de Bruxelles-Capitale la production de documents 
délivrés par les autorités compétentes de l’État membre 
d’origine ou de provenance de l’intéressé, dont il résulte 
que ces exigences sont satisfaites ;

5°  lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige de 
ses ressortissants, pour l’accès à une profession 
réglementée, un document relatif à la santé physique ou 
psychique du demandeur, elle accepte comme preuve 
suffisante la production du document exigé dans l’État 
membre d’origine. Lorsque l’État membre d’origine 
n’exige pas de document de cette nature, l’autorité 
compétente bruxelloise accepte une attestation délivrée 
par une autorité compétente de cet État membre ;

6°  lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige pour 
ses ressortissants, pour l’accès à une profession 
réglementée, une des preuves suivantes, elle accepte 
comme preuve suffisante une attestation y afférente 
délivrée par les banques et entreprises d’assurance d’un 
autre État membre :

a) une preuve de la capacité financière du demandeur ;
 

b) une preuve que le demandeur est assuré contre les 
risques pécuniaires liés à la responsabilité profes-
sionnelle conformément aux prescriptions légales et 
réglementaires en vigueur en Région de Bruxelles-
Capitale en ce qui concerne les modalités et 
l’étendue de cette garantie ;

7°  lorsque l’autorité compétente bruxelloise exige 
également des demandeurs ayant obtenu leurs qualifica-
tions professionnelles en Région de Bruxelles-Capitale, 
une attestation confirmant l’absence d’interdictions 
temporaires ou définitives d’exercer la profession ou de 
condamnations pénales.

Lorsque les documents visés à l’alinéa 1er, 4°, ne 
sont pas délivrés par les autorités compétentes de l’État 
membre d’origine ou de provenance, ils sont remplacés par 
une déclaration sous serment ou, dans les États où un tel 
serment n’existe pas, par une déclaration solennelle qui est 
faite par l’intéressé devant une autorité judiciaire ou admi-
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of overheidsautoriteit of eventueel tegenover een notaris 
of een bevoegde beroepsvereniging in de lidstaat van 
oorsprong of herkomst, die een attest verstrekt waaruit 
blijkt dat de verklaring onder ede of de plechtige verklaring 
is afgelegd.

§ 7. Met betrekking tot de in paragraaf 6, 4° en 5° 
bedoelde documenten moet de bevoegde Brusselse 
autoriteit de gevraagde documenten binnen twee maanden 
verstrekken aan de bevoegde autoriteit van een andere 
lidstaat.

Artikel 33

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit bevestigt binnen 
een maand de ontvangst van het dossier van de aanvrager 
en deelt in voorkomend geval mee welke documenten 
ontbreken.

§ 2. De procedure voor de behandeling van een aanvraag 
om een gereglementeerd beroep te mogen uitoefenen, moet 
uiterlijk drie maanden na de indiening van het volledige 
dossier van de aanvrager door een met redenen omkleed 
besluit van de bevoegde Brusselse autoriteit worden 
afgesloten. Deze uiterste datum kan echter met een maand 
worden verlengd voor beroepen die onder afdelingen 1 en 
2 van dit hoofdstuk vallen.

HOOFDSTUK 4
Wijze van uitoefening van het beroep

Artikel 34

§ 1. Beroepsbeoefenaars die erkenning van beroeps-
kwalificaties hebben verkregen, moeten beschikken over 
de taalkennis die vereist is voor de uitoefening van het 
beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 2. De controles die tot doel hebben de taalkennis na te 
gaan, zijn beperkt tot de kennis van één officiële Belgische 
landstaal.

§ 3. De controles die erop gericht zijn de talenkennis 
bedoeld in paragraaf 1 na te gaan, mogen worden opgelegd 
als er ernstige en concrete twijfel bestaat of de beroeps-
beoefenaar over voldoende talenkennis beschikt voor de 
beroepswerkzaamheden die hij wil uitoefenen.

Er mogen slechts controles worden uitgevoerd na de 
afgifte van een Europese beroepskaart overeenkomstig 
artikel 11 of, in voorkomend geval, na de erkenning van 
een beroepskwalificatie.

nistrative compétente ou, le cas échéant, devant un notaire 
ou un organisme professionnel qualifié de l’État membre 
d’origine ou de provenance, qui délivrera une attestation 
faisant foi de ce serment ou de cette déclaration solennelle. 

§ 7. Par rapport aux documents visés au paragraphe 6, 
4° et 5°, l’autorité compétente bruxelloise fait parvenir les 
documents requis auprès de l’autorité compétente d’un 
autre État membre dans un délai de deux mois. 
 

Article 33

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise accuse 
réception du dossier du demandeur dans un délai d’un mois 
à compter de sa réception et l’informe, le cas échéant, de 
tout document manquant.

§ 2. La procédure d’examen d’une demande visant à 
obtenir l’autorisation d’exercer une profession réglementée 
est achevée dans les trois mois à compter de la présenta-
tion du dossier complet du demandeur et sanctionnée par 
une décision dûment motivée de l’autorité compétente 
bruxelloise. Toutefois, ce délai peut être prorogé d’un mois 
pour les professions qui tombent sous l’application des 
sections 1re et 2 du présent chapitre.

CHAPITRE 4
Modalités d’exercice de la profession

Article 34

§ 1er. Les professionnels bénéficiant de la reconnais-
sance de leurs qualifications professionnelles doivent avoir 
les connaissances linguistiques nécessaires à l’exercice de 
leur profession en Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Les contrôles effectués pour vérifier les connais-
sances linguistiques sont limités à la connaissance d’une 
langue officielle belge.

§ 3. Les contrôles visant à vérifier les connaissances lin-
guistiques visées au paragraphe 1er peuvent être imposés s’il 
existe un doute sérieux et concret quant au niveau suffisant 
des connaissances linguistiques du professionnel au regard 
des activités professionnelles qu’il entend exercer.

Ces contrôles ne peuvent avoir lieu qu’après la 
délivrance d’une carte professionnelle européenne confor-
mément à l’article 11 ou, le cas échéant, après la reconnais-
sance d’une qualification professionnelle.
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§ 4. De bevoegde Brusselse autoriteit die de controle 
uitvoert, verzekert zich ervan dat deze evenredig is met de 
uit te oefenen activiteit.

Artikel 35

Onverminderd artikel 18 ziet de bevoegde Brusselse 
autoriteit erop toe dat de betrokkenen het recht hebben 
gebruik te maken van opleidingstitels die hen verleend 
zijn in de lidstaat van oorsprong, en eventueel van de 
afkorting daarvan, in de taal van deze lidstaat. De bevoegde 
Brusselse autoriteit kan voorschrijven dat deze titel wordt 
gevolgd door de naam en de plaats van de instelling of van 
de examencommissie die de titel heeft verleend. Wanneer 
een opleidingstitel van de lidstaat van oorsprong in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest kan worden verward met 
een titel waarvoor in het Brussels Hoofdstedelijke Gewest 
een aanvullende opleiding is vereist die de begunstigde 
niet heeft gevolgd, kan de bevoegde Brusselse autoriteit 
voorschrijven dat de begunstigde de opleidingstitel van de 
lidstaat van oorsprong voert in een door haar aangegeven 
passende vorm.

Artikel 36

§ 1. Indien voor de toegang tot een gereglementeerd 
beroep in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een 
beroepsstage moet worden volbracht, erkent de bevoegde 
Brusselse autoriteit, wanneer zij een verzoek om toelating 
om het gereglementeerde beroep uit te oefenen onderzoekt, 
beroepsstages die in een andere lidstaat gevolgd zijn, mits 
de stage in overeenstemming is met de in paragraaf 2 
bedoelde richtsnoeren, en houdt zij rekening met in een 
derde land gevolgde beroepsstages.

De duur van het deel van de beroepsstage die in het 
buitenland mag worden gevolgd, mag door de Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering echter tot een redelijke periode 
beperkt worden, rekening houdend met de bijzonderheden 
van elk gereglementeerd beroep.

§ 2. De erkenning van de beroepsstage vervangt geen 
van de voorwaarden opgelegd voor het slagen in een proef 
om toegang te krijgen tot het beroep in kwestie. 
 

De bevoegde Brusselse autoriteit publiceert richtsnoe-
ren voor de organisatie en de erkenning van beroepsstages 
die in een andere lidstaat of in een derde land worden 
gevolgd, met name betreffende de rol van de supervisor 
van de beroepsstage.

§ 4. L’autorité compétente bruxelloise qui effectue le 
contrôle s’assure que celui-ci est proportionné à l’activité 
à exercer.

Article 35

Sans préjudice de l’article 18, l’autorité compétente 
bruxelloise veille à ce que le droit soit reconnu aux 
intéressés de faire usage du titre de formation qui leur a été 
conféré dans l’État membre d’origine, et éventuellement 
de son abréviation, dans la langue de cet État. L’autorité 
compétente bruxelloise peut prescrire que ce titre soit suivi 
des nom et lieu de l’établissement ou du jury qui l’a délivré. 
Lorsque le titre de formation de l’État membre d’origine 
peut être confondu en Région de Bruxelles-Capitale avec 
un titre exigeant, dans la Région de Bruxelles-Capitale, une 
formation complémentaire non acquise par le bénéficiaire, 
l’autorité compétente bruxelloise peut prescrire que celui-ci 
utilisera le titre de formation de l’État membre d’origine 
dans une forme appropriée qu’elle indique. 
 
 

Article 36

§ 1er. Si l’accès à une profession réglementée en Région 
de Bruxelles-Capitale est subordonné à l’accomplissement 
d’un stage professionnel, l’autorité compétente bruxelloise 
reconnaît, lorsqu’elle examine une demande d’autorisation 
d’exercer la profession réglementée, les stages profes-
sionnels effectués dans un autre État membre sous réserve 
que le stage soit conforme aux lignes directrices visées au 
paragraphe 2, et elle tient compte des stages professionnels 
effectués dans un pays tiers.

Une limite raisonnable pour la durée de la partie du 
stage professionnel pouvant être effectuée à l’étranger peut 
toutefois être fixée par le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, en tenant compte des particularités de 
chaque profession réglementée.

§ 2. La reconnaissance du stage professionnel ne 
remplace aucune des exigences imposées pour la réussite 
d’un examen afin d’obtenir l’accès à la profession en 
question.

L’autorité compétente bruxelloise publie les lignes 
directrices relatives à l’organisation et à la reconnais-
sance des stages professionnels effectués dans un autre 
État membre ou dans un pays tiers, notamment en ce qui 
concerne le rôle du responsable du stage professionnel.
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HOOFDSTUK 5
Administratieve samenwerking

Artikel 37

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteiten werken nauw 
samen met de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
oorsprong bij de toepassing van de richtlijn. Zij zien toe op 
de vertrouwelijkheid van de uitgewisselde informatie.

§ 2. De bevoegde Brusselse autoriteiten wisselen 
informatie uit met de bevoegde autoriteiten van de andere 
lidstaten over tuchtrechtelijke maatregelen of strafrech-
telijke sancties die genomen zijn, en over alle andere 
specifieke ernstige feiten die van invloed kunnen zijn op de 
uitoefening van activiteiten in het kader van de richtlijn met 
inachtneming van de regelgeving inzake de bescherming 
van natuurlijke personen bij de verwerking van persoons-
gegevens en van de wet van 24 augustus 2005 tot omzetting 
van de richtlijn Privacy en Elektronische communicatie. 
 

In het omgekeerde geval, op aanvraag van de bevoegde 
autoriteiten van de ontvangende lidstaat, gaat de bevoegde 
Brusselse autoriteit de juistheid van deze feiten vermeld in 
het eerste lid na, bepaalt ze de aard en de omvang van het in 
te stellen onderzoek en stelt ze de bevoegde autoriteiten van 
de ontvangende lidstaat in kennis van de consequenties die 
zij daaruit trekt ten aanzien van de verstrekte informatie.

§ 3. Voor de toepassing van paragrafen 1 en 2 gebruikt 
de bevoegde autoriteit het IMI.

Artikel 38

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteiten stellen de 
bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten ten laatste 
binnen drie dagen nadat de rechtbank het besluit heeft 
genomen door middel van een waarschuwing via het IMI 
in kennis van de identiteit van beroepsbeoefenaars die 
krachtens deze ordonnantie een aanvraag tot erkenning 
van een kwalificatie hebben ingediend en die daarna in dit 
verband door een rechtbank schuldig zijn bevonden aan 
het gebruik van valse bewijzen voor het bewijs van hun 
beroepskwalificaties.

§ 2. De verwerking van persoonsgegevens bedoeld in 
paragraaf 1 vindt plaats met inachtneming van de regels 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van persoonsgegevens.

§ 3. De beroepsbeoefenaars over wie een waarschu-
wing naar de andere lidstaten is verzonden, worden door 
de bevoegde autoriteiten onmiddellijk zelf schriftelijk in 
kennis gesteld van het waarschuwingsbesluit alsook van 
elke beslissing die hiermee in verband staat.

CHAPITRE 5
Coopération administrative

Article 37

§ 1er. Les autorités compétentes bruxelloises collaborent 
étroitement avec les autorités compétentes de l’État membre 
d’origine lors de l’application de la directive. Elles assurent 
la confidentialité des informations échangées.

§ 2. Les autorités compétentes bruxelloises échangent 
des informations avec les autorités compétentes des autres 
États membres sur les sanctions disciplinaires ou pénales 
qui ont été prises et sur des faits graves et précis suscep-
tibles d’avoir des conséquences sur l’exercice des activités 
au titre de la directive, dans le respect de la réglementation 
relative à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et de la loi du 
24 août 2005 visant à transposer certaines dispositions de 
la directive Services financiers à distance et de la directive 
Vie privée et Communications électroniques.

À l’inverse, à la demande des autorités compétentes de 
l’État membre d’accueil, l’autorité compétente bruxelloise 
examine la véracité des faits visés à l’alinéa 1er, décide de 
la nature et de l’ampleur des investigations qui doivent 
être faites et communique aux autorités compétentes de 
l’État membre d’accueil les conséquences qu’elle tire des 
informations transmises.

§ 3. Aux fins des paragraphes 1er et 2, les autorités 
compétentes bruxelloises utilisent l’IMI.

Article 38

§ 1er. Les autorités compétentes bruxelloises informent, 
par une alerte IMI, au plus tard dans un délai de trois jours 
à compter de la date d’adoption de la décision de justice, 
les autorités compétentes de tous les autres États membres 
de l’identité des professionnels qui ont demandé la 
reconnaissance d’une qualification en vertu de la présente 
ordonnance et qui par la suite ont été reconnus coupables 
par la justice d’avoir présenté de fausses preuves à l’appui 
de leurs qualifications professionnelles. 
 

§ 2. Le traitement des données à caractère personnel 
visé au paragraphe 1er s’effectue dans le respect des règles 
relatives à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel.

§ 3. Les autorités compétentes notifient au profession-
nel, par écrit et en temps réel, le fait qu’un message d’alerte 
le concernant est envoyé à d’autres États membres et toute 
décision s’y rapportant. 
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De kennisgeving vermeldt ook de beroepsmogelijkhe-
den.

Als de beroepsbeoefenaar beroep aantekent tegen de 
waarschuwingsbeslissing, moet dit beroep en de uitkomst 
ervan door de bevoegde autoriteiten aan de andere lidstaten 
worden meegedeeld.

Artikel 39

§ 1. De bevoegde Brusselse autoriteit zorgt ervoor dat 
alle vereisten, procedures en formaliteiten inzake aange-
legenheden die onder deze ordonnantie vallen, eenvoudig, 
op afstand en met elektronische middelen kunnen worden 
afgewikkeld.

De in het eerste lid vermelde verplichting belet de 
bevoegde Brusselse autoriteit niet om in een latere fase 
voor eensluidend verklaarde afschrift en te vragen indien zij 
gegronde twijfel heeft en indien dit strikt noodzakelijk is.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op het uitvoeren 
van een aanpassingsstage of een proeve van bekwaamheid.

De procedures bedoeld in artikel 18, § 4 en in artikel 33 
beginnen te lopen op het ogenblik dat een burger een 
aanvraag doet of desgevallend ontbrekende documenten 
voorlegt aan de bevoegde Brusselse autoriteit. Het verzoek 
om voor eensluidend verklaarde afschriften, zoals bedoeld 
in paragraaf 1, wordt niet beschouwd als een vraag om 
ontbrekende documenten.

HOOFDSTUK 6
Slotbepalingen

Artikel 40

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering kan wijzigingen 
aanbrengen aan de bijlagen van deze ordonnantie, teneinde 
ze in overeenstemming te brengen met de toekomstige 
wijzigingen in de Europese regelgeving.

Artikel 41

De wet van 12 februari 2008 tot instelling van het 
algemeen kader voor de erkenning van EU-beroepskwali-
ficaties, gewijzigd bij de wetten van 25 december 2016 en 
29 augustus 2021, wordt opgeheven.

La notification mentionne aussi les possibilités de 
recours.

Lorsque le professionnel concerné intente un recours 
à l’encontre de décision d’alerte, l’existence du recours et 
son issue sont communiquées aux autres États membres par 
les autorités compétentes.

Article 39

§ 1er. L’autorité compétente bruxelloise veille à ce 
que l’ensemble des exigences, procédures et formalités 
relatives aux matières couvertes par la présente ordonnance 
puissent être accomplies facilement à distance et par voie 
électronique.

L’obligation visée à l’alinéa 1er n’empêche pas l’autorité 
compétente bruxelloise de demander à un stade ultérieur 
des copies certifiées conformes en cas de doute justifié et si 
cela s’avère strictement nécessaire.

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas au stage 
d’adaptation et à l’épreuve d’aptitude.

Les procédures visées à l’article 18, § 4, et à l’article 33 
commencent à courir au moment où un citoyen présente 
une demande ou, le cas échéant, des documents manquants 
à l’autorité compétente bruxelloise. La demande de copies 
certifiées conformes, visée au paragraphe 1er, n’est pas 
considérée comme une demande de documents manquants.
 

CHAPITRE 6
Dispositions finales

Article 40

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
peut apporter des modifications aux annexes de la présente 
ordonnance afin de les conformer aux futures modifications 
de la législation européenne.

Article 41

La loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre 
général pour la reconnaissance des qualifications profes-
sionnelles CE, modifiée par les lois du 25 décembre 2016 
et 29 août 2021, est abrogée.
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Brussel, 15 juni 2023.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering,

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
belast met Mobiliteit, Openbare Werken en Verkeersveilig-
heid,

Elke VAN den BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
belast met Klimaattransitie, Leefmilieu, Energie en Partici-
patieve Democratie, 
 

Alain MARON
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Bruxelles, le 15 juin 2023.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale,

Rudi VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale chargée de la Mobilité, des Travaux 
publics et de la Sécurité routière,

Elke VAN den BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale chargé de la Transition climatique, de 
l’Environnement, de l’Énergie et de la Démocratie parti-
cipative,

Alain MARON
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IERLAND(1)

1. The Institute of Chartered Accountants in Ireland(2)

2. The Institute of Certified Public Accountants in Ireland2

3. The Association of Certified Accountants2

4. Institution of Engineers of Ireland

5. Irish Planning Institute

VERENIGD KONINKRIJK

1. Institute of Chartered Accountants in England and Wales

2. Institute of Chartered Accountants of Scotland

3. Institute of Chartered Accountants in Ireland

4. Chartered Association of Certified Accountants

5. Chartered Institute of Loss Adjusters

6. Chartered Institute of Management Accountants

7. Institute of Chartered Secretaries and Administrators

8. Chartered Insurance Institute

9. Institute of Actuaries

10. Faculty of Actuaries

11. Chartered Institute of Bankers

12. Institute of Bankers in Scotland

13. Royal Institution of Chartered Surveyors

14. Royal Town Planning Institute

15. Chartered Society of Physiotherapy

16. Royal Society of Chemistry

17. British Psychological Society

18. Library Association

19. Institute of Chartered Foresters

20. Chartered Institute of Building

21. Engineering Council

22. Institute of Energy

23. Institution of Structural Engineers

24. Institution of Civil Engineers

25. Institution of Mining Engineers

26. Institution of Mining and Metallurgy

(1) Ierse onderdanen zijn eveneens lid van de volgende verenigingen 
of organisaties in het Verenigd Koninkrijk : Institute of Chartered 
Accountants in England and Wales, Institute of Chartered 
Accountants of Scotland, Institute of Actuaries, Faculty of Actuaries, 
The Chartered Institute of Management Accountants, Institute of 
Chartered Secretaries and Administrators, Royal Town Planning 
Institute, Royal Institution of Chartered Surveyors en Chartered 
Institute of Building.

(2) Uitsluitend voor de controle van rekeningen.

IRLANDE(1)

1. The Institute of Chartered Accountants in Ireland(2)

2. The Institute of Certified Public Accountants in Ireland2

3. The Association of Certified Accountants2

4. Institution of Engineers of Ireland

5. Irish Planning Institute

ROYAUME-UNI

1. Institute of Chartered Accountants in England and Wales

2. Institute of Chartered Accountants of Scotland

3. Institute of Chartered Accountants in Ireland

4. Chartered Association of Certified Accountants

5. Chartered Institute of Loss Adjusters

6. Chartered Institute of Management Accountants

7. Institute of Chartered Secretaries and Administrators

8. Chartered Insurance Institute

9. Institute of Actuaries

10. Faculty of Actuaries

11. Chartered Institute of Bankers

12. Institute of Bankers in Scotland

13. Royal Institution of Chartered Surveyors

14. Royal Town Planning Institute

15. Chartered Society of Physiotherapy

16. Royal Society of Chemistry

17. British Psychological Society

18. Library Association

19. Institute of Chartered Foresters

20. Chartered Institute of Building

21. Engineering Council

22. Institute of Energy

23. Institution of Structural Engineers

24. Institution of Civil Engineers

25. Institution of Mining Engineers

26. Institution of Mining and Metallurgy

(1) Des ressortissants irlandais sont aussi membres des associations ou 
organisations suivantes du Royaume-Uni : Institute of Chartered 
Accountants in England and Wales, Institute of Chartered 
Accountants of Scotland, Institute of Actuaries, Faculty of Actuaries, 
The Chartered Institute of Management Accountants, Institute of 
Chartered Secretaries and Administrators, Royal Town Planning 
Institute, Royal Institution of Chartered Surveyors et Chartered 
Institute of Building.

(2) Aux fins de la seule activité de la vérification des comptes.
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27. Institution of Electrical Engineers

28. Institution of Gas Engineers

29. Institution of Mechanical Engineers

30. Institution of Chemical Engineers

31. Institution of Production Engineers

32. Institution of Marine Engineers

33. Royal Institution of Naval Architects

34. Royal Aeronautical Society

35. Institute of Metals

36. Chartered Institution of Building Services Engineers

37. Institute of Measurement and Control

38. British Computer Society

Gezien om te worden gevoegd bij de ordonnantie van xx/xx/xxxx tot 
vaststelling van een algemeen kader voor de erkenning van beroepskwa-
lificaties

Brussel, 15 juni 2023.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
 

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast met 
Mobiliteit, Openbare Werken en Verkeersveiligheid,

Elke VAN den BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast met 
Klimaattransitie, Leefmilieu, Energie en Participatieve Democratie, 
 

Alain MARON

27. Institution of Electrical Engineers

28. Institution of Gas Engineers

29. Institution of Mechanical Engineers

30. Institution of Chemical Engineers

31. Institution of Production Engineers

32. Institution of Marine Engineers

33. Royal Institution of Naval Architects

34. Royal Aeronautical Society

35. Institute of Metals

36. Chartered Institution of Building Services Engineers

37. Institute of Measurement and Control

38. British Computer Society

Vu pour être annexé à l’ordonnance du xx/xx/xxxx instaurant un 
cadre général pour la reconnaissance des qualifications professionnelles 
 

Bruxelles, le 15 juin 2023.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale,

Rudi VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
chargée de la Mobilité, des Travaux publics et de la Sécurité routière,

Elke VAN den BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
chargé de la Transition climatique, de l'Environnement, de l'Energie et de 
la Démocratie participative,

Alain MARON
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Lijst I  
Klassen die vallen onder Richtlijn 64/427/EEG, zoals gewij-
zigd bij Richtlijn 69/77/EEG, en onder de Richtlijnen 68/366/
EEG en 82/489/EEG

1 Richtlijn 64/427/EEG

(Liberaliseringsrichtlijn : 64/429/EEG)

NICE-nomenclatuur (overeenkomend met ISIC-klasse 23-40)

Klasse 23 Textielnijverheid
232 Verwerking van textielstoffen op 

machines ter bewerking van wol
233 Verwerking van textielstoffen op 

machines ter bewerking van katoen
234 Verwerking van textielstoffen op 

machines ter bewerking van zijde
235 Verwerking van textielstoffen op machines 

ter bewerking van linnen en hennep
236 Verwerking van andere textielvezels (jute 

en harde vezels), touwfabrieken
237 Tricot- en kousenindustrie
238 Textielveredeling
239 Overige textielnijverheid

Klasse 24 Vervaardiging van schoenen, kleding, 
beddengoed, matrassen e.d.

241 Schoenindustrie (met uitzondering van 
rubber- en houten schoenen)

242 Schoenmakerijen en -reparatiebedrijven
243 Vervaardiging van kleding en huishoudgoe-

deren (met uitzondering van bontkleding)
244 Bedden- en matrassenmakerijen en dekenstikkerijen
245 Pelsbereiderijen en bontwerkerijen

Klasse 25 Verwerking van hout en kurk (met uitzondering 
van de vervaardiging van houten meubelen)

251 Zagerijen, schaverijen
252 Fabrieken van houten halffabrikaten
253 Timmer- en parketvloerenfabrieken (seriefabricage)
254 Hout-emballagefabrieken
255 Vervaardiging van andere hout-

waren (behalve meubels)
259 Riet-, stro-, kurk- en borstelwarenfabrieken 

 
Klasse 26 260 Meubelfabrieken en meubelmakersbe-

drijven (geen rieten of stalen meubelen)
Klasse 27 Vervaardiging van papier en papierwaren 

 
271 Houtslijp- en cellulosefabrieken; 

papier- en kartonfabrieken
272 Papierwaren- en kartonnagefabrieken (vervaardi-

ging van artikelen uit papierstof, papier en karton)
Klasse 28 280 Grafische nijverheid, uitgeverijen
Klasse 29 Vervaardiging van leder en lederwaren

291 Leerlooierijen
292 Lederwarenfabrieken

Liste I  
Classes couvertes par la directive 64/427/CEE, telle que modi-
fiée par la directive 69/77/CEE, et par les directives 68/366/
CEE et 82/489/CEE

1 Directive 64/427/CEE

(Directive de libéralisation : 64/429/CEE)

Nomenclature NICE (correspondant aux classes 23-40 CITI)

Classe 23 Industrie textile
232 Transformation de matières 

textiles sur matériel lainier
233 Transformation de matières textiles 

sur matériel cotonnier
234 Transformation de matières textiles 

sur matériel de soierie
235 Transformation de matières textiles 

sur matériel pour lin et chanvre
236 Industrie des autres fibres textiles 

(jute, fibres dures, etc.), corderie
237 Bonneterie
238 Achèvement des textiles
239 Autres industries textiles

Classe 24 Fabrication de chaussures, d'ar-
ticles d'habillement et de literie

241 Fabrication mécanique des chaussures 
(sauf en caoutchouc et en bois)

242 Fabrication à la main et réparation des chaussures
243 Fabrication des articles d'habille-

ment (à l'exclusion des fourrures)
244 Fabrication de matelas et de literie
245 Industries des pelleteries et fourrures

Classe 25 Industrie du bois et du liège (à l'exclu-
sion de l'industrie du meuble en bois)

251 Sciage et préparation industrielle du bois
252 Fabrication de produits demi-finis en bois
253 Charpente, menuiserie, parquets (fabrication en série)
254 Fabrication d'emballages en bois
255 Fabrication d'autres ouvrages en bois 

(à l'exclusion des meubles)
259 Fabrication d'articles en paille, liège, 

vannerie et rotin de brosserie
Classe 26 260 Industrie du meuble en bois 

 
Classe 27 Industrie du papier et fabrica-

tion des articles en papier
271 Fabrication de la pâte, du papier et du carton 

 
272 Transformation du papier et du carton, 

fabrication d'articles en pâte
Classe 28 280 Imprimerie, édition et industries annexes
Classe 29 Industrie du cuir

291 Tannerie-mégisserie
292 Fabrication d'articles en cuir et similaires
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Ex klasse 30 Rubberfabrieken, asbestfabrieken, kunst-
stofverwerkende industrie, fabrieken van 
synthetische vezels, zetmeelfabrieken

301 Rubber- en asbestfabrieken
302 Kunststofverwerkende industrie
303 Kunstmatige en synthetische conti-

nugaren- en vezelfabrieken
Ex klasse 31 Chemische industrie

311 Chemische grondstoffenfabrieken; geïnte-
greerde fabrieken voor de vervaardiging en 
verwerking van chemische grondstoffen

312 Gespecialiseerde fabrieken voor de vervaardi-
ging van chemische grondstoffen voor industriële 
of agrarische toepassing (hieraan moet worden 
toegevoegd: de vervaardiging van industriële 
oliën en vetten van plantaardige of dierlijke 
oorsprong behorende bij groep 312 ISIC)

313 Gespecialiseerde fabrieken van chemische verbruiks-
goederen (wordt hier uitgesloten: de vervaardiging 
van geneesmiddelen en farmaceutische producten, ex 
groep 319 ISIC) 
 

Klasse 32 320 Aardolie-industrie
Klasse 33 Verwerking van minerale producten 

(met uitzondering van metalen
331 Baksteen- en dakpannenfabrieken e.d. 

 
332 Glas- en glaswarenfabrieken
333 Aardewerkfabrieken, vuurvast-materiaalfabrieken 

 
334 Cement-, kalk- en gipsfabrieken
335 Bouwelementen- en -platenfabrieken e.d. 

 
339 Bewerking van natuursteen en van 

overige niet-metalen mineralen
Klasse 34 Vervaardiging en eerste bewerking 

van ferro- en non-ferrometalen
341 IJzer- en staalindustrie (volgens EGKS-Verdrag met 

inbegrip van cokesovens verbonden aan hoogovens)
342 Stalen-buizenfabrieken
343 Trekkerijen en koudwalserijen 

 
344 Vervaardiging en bewerking van non-ferrometalen 

 
345 Gieterijen (ijzer-, staal en non-ferrometalen)

Klasse 35 Vervaardiging van producten uit metaal (met 
uitzondering van machines en transportmiddelen)

351 Smederijen (excl. kettingfabrieken, gereed-
schapsfabrieken en ambachtelijke smeden); 
vervaardiging van zwaar pers- en stampwerk

352 Fabrieken van licht pers- en stampwerk, façondraai-
werk, sintermetaal, oppervlaktebewerking van metaal

353 Constructiewerkplaatsen (vervaardi-
ging en montage ter plaatse)

354 Ketel- en reservoirbouw 
 

355 Gereedschappen-, ijzer-, staal- en 
andere metaalwarenfabrieken

359 Gereedschapsslijperijen, dorpssme-
derijen en lasinrichtingen

Ex-classe 30 Industrie du caoutchouc, des matières plas-
tiques, des fibres artificielles ou synthé-
tiques et des produits amylacés

301 Transformation du caoutchouc et de l'amiante
302 Transformation des matières plastiques
303 Production de fibres artificielles et synthétiques 

 
Ex-classe 31 Industrie chimique

311 Fabrication de produits chimiques de base 
et fabrication suivie de transformation plus 
ou moins élaborée de ces produits

312 Fabrication spécialisée de produits chimiques 
principalement destinés à l'industrie et à l'agriculture 
(ajouter ici la fabrication de graisses et des huiles 
industrielles d'origine végétale ou animale contenue 
dans le groupe 312 CITI) 
 

313 Fabrication spécialisée de produits chimiques 
principalement destinés à la consommation 
domestique et à l'administration [retrancher 
ici la fabrication de produits médicinaux et 
pharmaceutiques (ex groupe 319 CITI)]

Classe 32 320 Industrie du pétrole
Classe 33 Industrie des produits minéraux non métalliques 

 
331 Fabrication de matériaux de construc-

tion en terre cuite
332 Industrie du verre
333 Fabrication des grès, porcelaines, 

faïences et produits réfractaires
334 Fabrication de ciment, de chaux et de plâtre
335 Fabrication de matériaux de construction et de 

travaux publics en béton, en ciment et en plâtre
339 Travail de la pierre et de produits 

minéraux non métalliques
Classe 34 Production et première transformation 

des métaux ferreux et non ferreux
341 Sidérurgie (selon le traité CECA, y compris 

les cokeries sidérurgiques intégrées)
342 Fabrication de tubes d'acier
343 Tréfilage, étirage, laminage de feuil-

lards, profilage à froid
344 Production et première transforma-

tion des métaux non ferreux
345 Fonderies de métaux ferreux et non ferreux

Classe 35 Fabrication d'ouvrages en métaux (à l'exclusion 
des machines et du matériel de transport)

351 Forge, estampage, matriçage, gros emboutissage 
 
 

352 Seconde transformation, traite-
ment et revêtement des métaux

353 Construction métallique 
 

354 Chaudronnerie, construction de réser-
voirs et d'autres pièces de tôlerie

355 Fabrication d'outillage et d'articles finis en 
métaux, à l'exclusion du matériel électrique

359 Activités auxiliaires des industries mécaniques 
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Klasse 36 Machinebouw
361 Landbouwmachine- en -tractorenfabrieken
362 Kantoormachinefabrieken
363 Metaalbewerkingsmachinefabrieken, vervaardiging 

van mechanische hand- en machinegereedschappen
364 Textielmachine- en onderdelenfa-

brieken, naaimachinefabrieken
365 Fabrieken van machines en apparaten voor 

de voedings- en genotmiddelenindustrie, 
de chemische en verwante industrieën

366 Fabrieken van machines en installaties voor de 
mijnbouw, de metallurgische industrie en de 
bouwnijverheid; hijs- en hefwerktuigenfabrieken

367 Fabrieken van tandwielen, lagers en 
andere overbrengingsmechanismen

368 Overige fabrieken van machines 
voor bepaalde bedrijfstakken

369 Overige machinebouw 
 

Klasse 37 Elektrotechnische industrie 
 

371 Elektrische draad- en kabelfabrieken
372 Fabrieken van elektromotoren, -gene-

ratoren en -transformatoren en van 
schakel- en installatiemateriaal

373 Fabrieken van elektrische apparaten en 
toestellen voor industriële toepassing

374 Telecommunicatie- en signaalapparaten-
fabrieken; fabrieken van elektrische meet-
instrumenten en medische apparaten

375 Fabrieken van elektronische appa-
raten, van radio- en televisietoestellen en 
van elektroakoestische apparaten

376 Fabrieken van huishoudelijke elektrische apparaten
377 Gloeilampen-, buizen- en verlich-

tingsartikelenfabrieken
378 Accumulatoren- en batterijfabrieken
379 Reparatie, montage en technische instal-

latie van elektrotechnische producten
Ex klasse 38 Transportmiddelenindustrie

383 Automobielbouw; auto-onderdelenfabrieken
384 Auto- en (motor)rijwielreparatiebedrijven 

 
385 Rijwiel- en motorrijwielfabrieken; fabrieken 

van rijwiel- en motorrijwielonderdelen
389 Overige transportmiddelenindustrie

Klasse 39 Fijnmechanische en optische industrie; nijver-
heidsbedrijven niet elders genoemd

391 Fijnmechanische industrie 
 

392 Medische- en orthopedische-artikelenfa-
brieken (met uitzondering van fabrieken 
van orthopedisch schoeisel)

393 Optische-artikelenfabrieken; foto- 
en filmapparatenfabrieken

394 Klokken- en uurwerkfabrieken en -reparatiebedrijven
395 Goud- en zilversmederijen; diamantnijverheid 

 
396 Muziekinstrumentenfabrieken en -reparatiebedrijven
397 Speelgoed- en sportartikelenfabrieken
399 Overige nijverheidsbedrijven

Classe 36 Construction de machines non électriques
361 Construction de machines et de tracteurs agricoles
362 Construction de machines de bureau
363 Construction de machines-outils pour le travail 

des métaux, d'outillage et d'outils pour machines
364 Construction de machines textiles et de leurs 

accessoires, fabrication de machines à coudre
365 Construction de machines et d'appareils pour les 

industries alimentaires, chimiques et connexes 
 

366 Construction de matériel pour les mines, la sidérurgie 
et les fonderies, pour le génie civil et le bâtiment ; 
construction de matériel de levage et de manutention

367 Fabrication d'organes de transmission 
 

368 Construction d'autres matériaux spécifiques 
 

369 Construction d'autres machines et 
d'appareils non électriques

Classe 37 Construction de machines et de 
fournitures électriques

371 Fabrication de fils et de câbles électriques
372 Fabrication de matériel électrique d'équipe-

ment (moteurs, générateurs, transformateurs, 
interrupteurs, appareillage industriel, etc.)

373 Fabrication de matériel électrique d'utilisation 
 

374 Fabrication de matériel de télécommu-
nication, de compteurs, d'appareils de 
mesure et de matériel électromédical

375 Construction d'appareils électroniques, radio, télévi-
sion, électroacoustique 
 

376 Fabrication d'appareils électrodomestiques
377 Fabrication de lampes et de matériel d'éclairage 

 
378 Fabrication de piles et d'accumulateurs
379 Réparation, montage, travaux d'installation 

technique (installation de machines électriques)
Ex-classe 38 Construction de matériel de transport

383 Construction d'automobiles et de pièces détachées
384 Ateliers indépendants de réparation d'auto-

mobiles, de motocycles ou de cycles
385 Construction de motocycles, de cycles 

et de leurs pièces détachées
389 Construction de matériel de transport n.d.a.

Classe 39 Industries manufacturières diverses 
 

391 Fabrication d'instruments de précision, 
d'appareils de mesure et de contrôle

392 Fabrication de matériel médico-chirur-
gical et d'appareils orthopédiques (à l'ex-
clusion des chaussures orthopédiques)

393 Fabrication d'instruments d'optique 
et de matériel photographique

394 Fabrication et réparation de montres et d'horloges
395 Bijouterie, orfèvrerie, joaillerie et 

taille de pierres précieuses
396 Fabrication et réparation d'instruments de musique
397 Fabrication de jeux, de jouets et d'articles de sport
399 Industries manufacturières diverses
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Klasse 40 Bouwnijverheid
400 Algemene bouwnijverheid (zonder bepaalde 

specialisatie), slopersbedrijven
401 Burgerlijke en utiliteitsbouw (bouw van 

woningen en andere gebouwen)
402 Water-, spoor- en wegenbouw; 

cultuurtechnische werken
403 Installatiebedrijven

Bouwbedrijven voor de afwerking van gebouwen

2 Richtlijn 68/366/EEG

(Liberaliseringsrichtlijn : 68/365/EEG)

NICE-nomenclatuur

Klasse 20A 200 Vervaardiging van dierlijke en 
plantaardige oliën en vetten

20B Voedingsmiddelennijverheid 
 

201 Slachterijen en vervaardiging van 
vleeswaren en vleesconserven

202 Zuivel- en melkproductenfabrieken
203 Groente- en fruitverwerkende industrie
204 Visbewerkingsinrichtingen 

 
205 Maalbedrijven, meelfabrieken, pellerijen
206 Brood-, beschuit-, banket-, koek- en biscuitfabrieken
207 Suikerfabrieken en -raffinaderijen
208 Cacao-, chocolade- en suikerwerkfabrieken 

 
209 Overige voedingsmiddelenfabrieken

Klasse 21 Vervaardiging van dranken
211 Ethylalcohol- (fermentatieproduct) fabrieken, 

gistfabrieken, branderijen en distilleerderijen
212 Vervaardiging van wijnen en van mout-

vrije, alcoholische dranken
213 Bierbrouwerijen en mouterijen
214 Vervaardiging van mineraal-

water en alcoholvrije dranken
Ex 30 Vervaardiging van rubber, plastische materialen, 

kunst- en synthetische vezels en zetmeelproducten 
 

304 Vervaardiging van zetmeelproducten

3 Richtlijn 82/489/EEG

ISIC-nomenclatuur

Ex 855 Kapsalons (met uitzondering van de werk-
zaamheden van de pedicure en opleidings-
instituten voor schoonheidsspecialist)

Classe 40 Bâtiment et génie civil
400 Bâtiment et génie civil (sans spécia-

lisation), démolition
401 Construction d'immeubles (d'habitation et autres) 

 
402 Génie civil : construction de routes, 

de ponts, de voies ferrées, etc.
403 Installation
404 Aménagement

2 Directive 68/366/CEE

(Directive de libéralisation : 68/365/CEE)

Nomenclature NICE

Classe 20A 200 Industries des corps gras végétaux et animaux 
 

20B Industries alimentaires (à l'exclusion 
de la fabrication des boissons)

201 Abattage du bétail, préparation et 
mise en conserve de viande

202 Industrie du lait
203 Fabrication de conserves de fruits et légumes
204 Fabrication de conserves de poisson 

et d'autres produits de la mer
205 Travail des grains
206 Boulangerie, pâtisserie, biscotterie, biscuiterie
207 Industrie du sucre
208 Industrie du cacao, du chocolat et 

de la confiserie de sucre
209 Fabrication de produits alimentaires divers

Classe 21 Fabrication des boissons
211 Industrie des alcools éthyliques de fermen-

tation, de la levure et des spiritueux
212 Industrie du vin et des boissons alcoo-

liques similaires non maltées
213 Brasserie et malterie
214 Industrie des boissons hygiéniques et eaux gazeuses 

 
Ex 30 Industrie du caoutchouc, des matières plas-

tiques, des fibres artificielles ou synthé-
tiques et des produits amylacés

304 Industrie des produits amylacés

3 Directive 82/489/CEE

Nomenclature CITI

Ex 855 Salons de coiffure (à l'exclusion des activités de pédicure et 
des écoles professionnelles de soins de beauté) 
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Lijst II  
Klassen die vallen onder de Richtlijnen 75/368/EEG, 75/369/
EEG en 82/470/EEG

1 Richtlijn 75/368/EEG (activiteiten bedoeld in artikel 5, lid 1)

ISIC-nomenclatuur

Ex 04 Visserij
043 Visserij op de binnenwateren

Ex 38 Vervaardiging van transportmaterieel
381 Scheepsbouw en herstelling van schepen
382 Vervaardiging van spoorwegmaterieel
386 Vliegtuigbouw (met inbegrip van de 

bouw van ruimtevaartmaterieel)
Ex 71 Hulpdiensten van het vervoer en andere diensten dan 

vervoer vallende onder de volgende groepen
Ex 711 Exploitatie van slaap- en restauratiewagens; 

onderhoud van spoorwegmaterieel in de repara-
tiewerkplaatsen; schoonmaken van de wagons

Ex 712 Onderhoud van materieel voor stads-, voor-
stads- en interlokaal vervoer van personen

Ex 713 Onderhoud van ander materieel voor 
personenvervoer over de weg (zoals 
auto's, autobussen en taxi's)

Ex 714 Exploitatie en onderhoud van kunstwerken ten 
behoeve van het wegvervoer (zoals wegen, 
tunnels en bruggen met tolheffing, autobussta-
tions, parkings, autobusgarages en tramremises)

Ex 716 Hulpdiensten van de binnenvaart (zoals exploi-
tatie en onderhoud van waterwegen, havens 
en andere kunstwerken voor de binnenvaart; 
slepen en loodsen in havens, betonning, lossen 
en laden van schepen en andere overeen-
komstige werkzaamheden, zoals berging van 
schepen, jagen, exploitatie van botenloodsen)

73 Communicatiediensten: posterijen en telecommunicatie
Ex 85 Persoonlijke diensten

854 Wasserijen, stomerijen en ververijen
Ex 856 Fotostudio's: portretfotografie en foto-

grafie voor handelsdoeleinden, met 
uitzondering van persfotografie

Ex 859 Persoonlijke diensten, niet elders inge-
deeld (alleen onderhoud en schoon-
houden van gebouwen of lokalen)

2 Richtlijn 75/369/EEG (artikel 6 : indien de werkzaamheid als een 
industriële of ambachtelijke activiteit wordt beschouwd)

ISIC-nomenclatuur

Ambulante uitoefening van de volgende werkzaamheden :

a) de koop en verkoop

–        van goederen door venters en colporteurs (ex groep 612 ISIC) ; 
 

–        van goederen op overdekte markten anders dan in vaste inrichtin-
gen en op niet-overdekte markten ;

b) de werkzaamheden waarvoor reeds aangenomen overgangsmaatrege-
len gelden, doch waarin de ambulante vorm van deze werkzaamheden 
uitdrukkelijk wordt uitgesloten of niet wordt vermeld.

Liste II  
Classes couvertes par les directives 75/368/CEE, 75/369/CEE 
et 82/470/CEE

1 Directive 75/368/CEE (activités prévues à l’article 5, paragraphe 1)

Nomenclature CITI

Ex 04 Pêche
043 Pêche dans les eaux intérieures

Ex 38 Construction de matériel de transport
381 Construction navale et réparation des navires
382 Construction de matériel ferroviaire
386 Construction d'avions (y compris la 

construction de matériel spatial)
Ex 71 Activités auxiliaires des transports et activités autres 

que transport relevant des groupes suivants
Ex 711 Exploitation de wagons-lits et de wagons-restau-

rants ; entretien du matériel ferroviaire dans les 
ateliers de réparation ; nettoyage des wagons

Ex 712 Entretien des matériels de transport urbain, 
suburbain et interurbain de voyageurs

Ex 713 Entretien des autres matériels de transport routier de 
voyageurs (tels qu'automobiles, autocars, taxis) 
 

Ex 714 Exploitation et entretien d'ouvrages auxiliaires 
des transports routiers (tels que routes, tunnels 
et ponts routiers à péage, gares routières, 
parkings, dépôts d'autobus et de tramways)

Ex 716 Activités auxiliaires relatives à la navigation inté-
rieure (telles qu'exploitation et entretien des voies 
d'eau, ports et autres installations pour la navigation 
intérieure ; remorquage et pilotage dans les ports, 
balisage, chargement et déchargement des bateaux 
et autres activités analogues, telles que sauvetage de 
bateaux, halage, exploitation de garages pour canots)

73 Communications : postes et télécommunications
Ex 85 Services personnels

854 Blanchisseries, nettoyage à sec, teintureries
Ex 856 Studios photographiques : portraits et photo-

graphie commerciale, à l'exception de 
l'activité de reporter-photographe

Ex 859 Services personnels non classés ailleurs (uniquement 
entretien et nettoyage d'immeubles ou de locaux) 
 

2 Directive 75/369/CEE (article 6 : lorsque l’activité est 
considérée comme industrielle ou artisanale)

Nomenclature CITI

Exercice ambulant des activités suivantes :

a) achat et vente de marchandises :

–        par les marchands ambulants et colporteurs (ex-groupe 612 
CITI),

–        sur les marchés couverts en dehors d’installations fixées d’une 
manière stable au sol et sur les marchés non couverts ;

b) les activités faisant l’objet de mesures transitoires déjà adoptées qui 
excluent expressément la forme ambulante de ces activités ou ne la 
mentionnent pas
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3 Richtlijn 82/470/EEG (artikel 6, leden 1 en 3)

Groepen 718 en 720 van de ISIC-nomenclatuur

De bedoelde werkzaamheden bestaan met name in :

–        het organiseren, aanbieden en verkopen, tegen een forfaitair bedrag of 
tegen provisie, van de afzonderlijke of gecoördineerde elementen van 
een reis of verblijf (vervoer, logies, voeding, excursie enz.), ongeacht 
de reden van de reis of het verblijf (artikel 2, punt B, onder a)) ;

–        het als tussenpersoon optreden tussen ondernemers van de verschil-
lende takken van vervoer en personen die goederen verzenden of 
zich goederen laten toezenden, en het verrichten van verschillende 
daarmee samenhangende werkzaamheden door :

a) het sluiten, voor rekening van opdrachtgevers, van de overeen-
komsten met de vervoerondernemers ;

b) het kiezen van de tak van vervoer, de onderneming en de route 
die voor de opdrachtgever het voordeligst worden geacht ;

c) de technische voorbereiding van het vervoer (bijvoorbeeld de 
voor het vervoer noodzakelijke verpakking) ; het verrichten van 
diverse bijkomende werkzaamheden tijdens het vervoer (bijvoor-
beeld het voorzien van koelwagens met ijs) ;

d) het vervullen van de aan het vervoer verbonden formaliteiten 
zoals het invullen van de vrachtbrieven, het groeperen en splitsen 
van zendingen ;

e) het coördineren van de verschillende gedeelten van een transport 
middels het toezicht op de doorvoer, de wederverzending, de 
overlading en diverse eindverrichtingen ;

f) het bezorgen van respectievelijk vracht aan de vervoeron-
dernemers en vervoergelegenheid aan personen die goederen 
verzenden of zich goederen laten toezenden :

–        het berekenen van de vervoerkosten, het nazien van de afrekening ;

–        het uit naam en voor rekening van een reder of een ondernemer van 
transporten over zee permanent of incidenteel verrichten van bepaalde 
formaliteiten (bij havenautoriteiten, scheepsleveranciers enz.). 
 

[werkzaamheden in artikel 2, punt A, onder a), b) of d)]

Lijst III  
Richtlijnen 64/222/EEG, 68/364/EEG, 68/368/EEG, 75/368/
EEG, 75/369/EEG, 70/523/EEG en 82/470/EEG

1 Richtlijn 64/222/EEG

(Liberaliseringsrichtlijnen : 64/223/EEG en 64/224/EEG)

1. Niet in loondienst verrichte werkzaamheden welke onder de 
groothandel ressorteren, met uitzondering van die welke ressorteren 
onder de groothandel in geneesmiddelen en farmaceutische 
producten, in giftige producten en ziekteverwekkende agentia en in 
steenkool (groep ex 611).

2. Werkzaamheden van de tussenpersoon die op grond van een of meer 
opdrachten belast is met het inleiden of afsluiten van handelstransac-
ties op naam en voor rekening van derden.

3. Werkzaamheden van de tussenpersoon die, zonder hiermede blijvend 
belast te zijn, personen die rechtstreeks contracten willen afsluiten 
met elkaar in contact brengt, of de handelstransacties inleidt, dan wel 
bij de afsluiting daarvan zijn diensten verleent.

4. Werkzaamheden van de tussenpersoon die op eigen naam voor 
rekening van derden handelstransacties afsluit.

3 Directive 82/470/CEE (article 6, paragraphes 1er et 3)

Groupes 718 et 720 de la nomenclature CITI

Les activités visées consistent notamment à :

–        organiser, présenter et vendre, à forfait ou à la commission, les 
éléments isolés ou coordonnés (transport, hébergement, nourriture, 
excursion, etc.) d’un voyage ou d’un séjour, quel que soit le motif du 
déplacement [article 2, point B, a)],

–        agir comme intermédiaire entre les entrepreneurs des divers modes 
de transport et les personnes qui expédient ou se font expédier des 
marchandises, ainsi qu’à effectuer diverses opérations annexes : 
 

a) en concluant, pour le compte de commettants, des contrats avec 
les entrepreneurs de transport ;

b) en choisissant le mode de transport, l’entreprise et l’itinéraire 
jugés les plus avantageux pour le commettant ;

c) en préparant le transport du point de vue technique (emballage 
nécessaire au transport, par exemple) ; en effectuant diverses 
opérations accessoires en cours de transport (en assurant l’appro-
visionnement en glace des wagons réfrigérants, par exemple) ;

d) en accomplissant les formalités liées au transport, telles que la 
rédaction des lettres de voiture ; en groupant et en dégroupant 
des expéditions ;

e) en coordonnant les diverses parties d’un transport en assurant le 
transit, la réexpédition, le transbordement et diverses opérations 
terminales ;

f) en procurant respectivement du fret aux transporteurs et des 
possibilités de transport aux personnes expédiant ou se faisant 
expédier des marchandises ;

–        à calculer les frais de transport, à en contrôler le décompte,

–        à effectuer certaines démarches à titre permanent ou occasionnel, au 
nom et pour compte d’un armateur ou d’un transporteur maritime 
(auprès des autorités portuaires, des entreprises approvisionnant le 
navire, etc.).

[Activités énumérées à l’article 2, point A a), b) et d)].

Liste III  
Directives 64/222/CEE, 68/364/CEE, 68/368/CEE, 75/368/
CEE, 75/369/CEE, 70/523/CEE et 82/470/CEE

1 Directive 64/222/CEE

(Directives de libéralisation : 64/223/CEE et 64/224/CEE)

1. Activités non salariées relevant du commerce de gros, à l’exception 
de celui des médicaments et des produits pharmaceutiques, de celui 
des produits toxiques et des agents pathogènes et de celui du charbon 
(groupe ex 611). 
 

2. Activités professionnelles de l’intermédiaire chargé, en vertu d’un 
ou de plusieurs mandats, de préparer ou de conclure des opérations 
commerciales au nom et pour le compte d’autrui.

3. Activités professionnelles de l’intermédiaire qui, sans en être chargé 
de façon permanente, met en rapport des personnes désirant contracter 
directement, prépare leurs opérations commerciales ou aide à leur 
conclusion.

4. Activités professionnelles de l’intermédiaire qui conclut en son 
propre nom des opérations commerciales pour le compte d’autrui.
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5. Werkzaamheden van de tussenpersoon die voor rekening van derden 
groothandelsveilingen houdt.

6. Werkzaamheden van de tussenpersoon die van huis tot huis bestel-
lingen opneemt.

7. Het beroepshalve verrichten van diensten door een tussenpersoon in 
loondienst van een of meer ondernemingen op het gebied van handel, 
industrie of ambacht.

2 Richtlijn 68/364/EEG

(Liberaliseringsrichtlijn : 68/363/EEG)

Ex groep ISIC 612 : Kleinhandel

Uitgesloten werkzaamheden :

012 Verhuur van landbouwmachines
640 Onroerende goederen, verhuur
713 Verhuur van automobielen, rijtuigen en paarden
718 Verhuur van spoorwegrijtuigen en -wagons
839 Verhuur van machines voor handelsfirma's
841 Plaatsbespreking voor bioscopen en verhuur van films
842 Plaatsbespreking voor theaters en verhuur van theateruitrusting
843 Verhuur van boten, verhuur van rijwielen, verhuur van automaten
853 Verhuur van gemeubileerde kamers
854 Verhuur van gewassen linnengoed
859 Verhuur van kleding

3 Richtlijn 68/368/EEG

(Liberaliseringsrichtlijn : 68/367/EEG)

ISIC-nomenclatuur

Ex klasse 85 ISIC

1. Restaurants en slijterijen (groep 852 ISIC).
2. Hotels, pensions en dergelijke inrichtingen, 

kampeerterreinen (groep 853 ISIC).

4 Richtlijn 75/368/EEG (artikel 7)

Alle activiteiten in de bijlage bij Richtlijn 75/368/EEG, behalve de 
activiteiten in artikel 5, lid 1, van die richtlijn (lijst II, punt 1, van deze 
bijlage).

ISIC-nomenclatuur

Ex 62 Banken en andere financiële instellingen
Ex 620 Octrooimakelaars en ondernemingen 

die zich bezighouden met de uitke-
ring van vergoedingen uit licenties

5. Activités professionnelles de l’intermédiaire qui effectue pour le 
compte d’autrui des ventes, aux enchères en gros.

6. Activités professionnelles de l’intermédiaire qui fait du porte-à-porte 
en vue de recueillir des commandes.

7. Activités de prestations de service effectuées à titre professionnel 
par un intermédiaire salarié qui est au service d’une ou de plusieurs 
entreprises, commerciales, industrielles ou artisanales.

2 Directive 68/364/CEE

(Directive de libéralisation : 68/363/CEE)

Ex groupe 612 CITI Commerce de détail

Activités exclues :

012 Location de machines agricoles
640 Affaires immobilières, location
713 Location d'automobiles, de voitures et de chevaux
718 Location de voitures et de wagons de chemin de fer
839 Location de machines pour maisons de commerce
841 Location de places de cinéma et de films cinématographiques
842 Location de places et de matériel de théâtre
843 Location de bateaux, de bicyclettes et de machines à sous
853 Location de chambres meublées
854 Location de linge blanchi
859 Location de vêtements

3 Directive 68/368/CEE

(Directive de libéralisation : 68/367/CEE)

Nomenclature CITI

Ex classe 85 CITI

1. Restaurants et débits de boissons (groupe 852 CITI)
2. Hôtels meublés et établissements analogues, 

terrains de camping (groupe 853 CITI)

4 Directive 75/368/CEE (article 7)

Toutes les activités de l’annexe de la directive 75/368/CEE, sauf les 
activités reprises à l’article 5, paragraphe 1er, de cette directive (liste II, 
point 1, de la présente annexe)

Nomenclature CITI

Ex 62 Banques et autres établissements financiers
Ex 620 Agences en brevets et entreprises de distribution des 

redevances 
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Ex 71 Vervoer
Ex 713 Reizigersvervoer over de weg, met uitzondering van 

vervoer met motorvoertuigen 
 

Ex 719 Exploitatie van leidingen bestemd voor het 
vervoer van vloeibare koolwaterstoffen en 
andere vloeibare chemische stoffen

Ex 82 Diensten tot nut van het algemeen
827 Bibliotheken, musea, plantentuinen en dierentuinen 

 
Ex 84 Recreatie

843 Diensten op recreatief gebied, niet elders ingedeeld:
— sportactiviteiten (sportterreinen, organisatie 
van sportieve ontmoetingen enz.), met uitzonde-
ring van de werkzaamheden van sportleraren;
— spelen (renstallen, speelterreinen, renbanen enz.);
— andere recreatieve activiteiten (circussen, luna-
parken en andere amusementsbedrijven enz.) 
 

Ex 85 Persoonlijke diensten
Ex 851 Huishoudelijke diensten
Ex 855 Schoonheidsinstituten en manicure, met uitzondering 

van de werkzaamheden van de pedicure en oplei-
dingsinstituten voor schoonheidsspecialist en kapper

Ex 859 Persoonlijke diensten, niet elders ingedeeld, met 
uitzondering van die van sport- en paramedische 
masseurs en van berggidsen, als volgt ingedeeld:
– ontsmetting en bestrijding van ongedierte;
– verhuur van kleding en bewaring van voorwerpen;
– huwelijksbemiddeling en soortgelijke diensten;
– waarzeggerij en soortgelijke werkzaamheden;
–  hygiënische diensten en aanver-

wante werkzaamheden;
–  begrafenisondernemingen en onder-

houd van kerkhoven;
– reisleiders en toeristentolken

5 Richtlijn 75/369/EEG (artikel 5)

Ambulante uitoefening van de volgende werkzaamheden :

a) de koop en verkoop van goederen :

–        door venters en colporteurs (ex groep 612 ISIC) ; 
 

–        op overdekte markten anders dan in vaste inrichtingen en op 
niet-overdekte markten ;

b) de werkzaamheden waarvoor reeds aangenomen overgangsmaatrege-
len gelden, doch waarin de ambulante vorm van deze werkzaamheden 
uitdrukkelijk wordt uitgesloten of niet wordt vermeld.

6 Richtlijn 70/523/EEG

Niet in loondienst verrichte werkzaamheden welke onder de 
groothandel in steenkool ressorteren en werkzaamheden van tussenperso-
nen op het gebied van steenkool (ex groep 6112 ISIC).

7 Richtlijn 82/470/EEG (artikel 6, lid 2)

[Activiteiten genoemd in artikel 2, punt A, onder c) of e), punt B, 
onder b), punten C en D.]

Deze werkzaamheden bestaan met name in :

Ex 71 Transports
Ex 713 Transport routier de voyageurs, à l'ex-

clusion des transports effectués au 
moyen de véhicules automobiles

Ex 719 Exploitation de conduites destinées au 
transport d'hydrocarbures liquides et 
d'autres produits chimiques liquides

Ex 82 Services fournis à la collectivité
827 Bibliothèques, musées, jardins bota-

niques et zoologiques
Ex 84 Services récréatifs

843 Services récréatifs non classés ailleurs :
— activités sportives (terrains de sports, orga-
nisation de réunions sportives, etc.), à l'ex-
ception des activités de moniteur de sports
— activités de jeux (écuries de courses, 
terrains de jeux, champs de courses, etc.)
— autres activités récréatives (cirques, parcs 
d'attraction, autres divertissements, etc.)

Ex 85 Services personnels
Ex 851 Services domestiques
Ex 855 Instituts de beauté et activités de manucure, à 

l'exclusion des activités de pédicure, des écoles 
professionnelles de soins de beauté et de coiffure

Ex 859 Services personnels non classés ailleurs, à l'exception 
des activités des masseurs sportifs et paramédicaux 
et des guides de montagne, regroupés comme suit :
– désinfection et lutte contre les animaux nuisibles,
– location de vêtements et garde d'objets,
– agences matrimoniales et services analogues,
– activités à caractère divinatoire et conjectural,
– services hygiéniques et activités annexes, 
 
– pompes funèbres et entretien des cimetières, 
 
– guides accompagnateurs et interprètes touristiques.

5 Directive 75/369/CEE (article 5)

Exercice ambulant des activités suivantes :

a) l’achat et la vente de marchandises :

–        par les marchands ambulants et colporteurs (ex-groupe 612 
CITI),

–        sur les marchés couverts en dehors d’installations fixées d’une 
manière stable au sol et sur les marchés non couverts ;

b) les activités faisant l’objet de mesures transitoires qui excluent expressé-
ment la forme ambulante de ces activités ou ne la mentionnent pas. 
 

6 Directive 70/523/CEE

Activités non salariées relevant du commerce de gros du charbon et 
des activités d’intermédiaires en matière de charbon (ex-groupe 6112, 
nomenclature CITI)

7 Directive 82/470/CEE (article 6, paragraphe 2)

[Activités mentionnées à l’article 2, point A c) et e), point B b), points 
C et D]

Ces activités consistent notamment à :
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–        het in huur geven van spoorwegwagons of -rijtuigen voor het vervoer 
van reizigers of goederen ;

–        het als tussenpersoon optreden bij de aankoop, de verkoop of de 
verhuur van schepen ;

–        het voorbereiden van, onderhandelen over en sluiten van overeen-
komsten voor het vervoer van emigranten ;

–        het in entrepots, pakhuizen, meubelopslagplaatsen, koelhuizen, 
silo’s enz., al dan niet onder douanetoezicht, voor rekening van de 
bewaargever in bewaring nemen van alle voorwerpen en goederen ;

–        het aan de bewaargever afgeven van een titel voor het in bewaring 
ontvangen voorwerp of goed ;

–        het verschaffen van verblijfsruimte, voeder en verkoopruimte voor 
vee dat hetzij voor de verkoop, hetzij onderweg naar of van de markt 
in tijdelijke bewaring wordt gegeven ;

–        het verrichten van de technische controle of expertise van 
motorrijtuigen ;

–        het meten, wegen en ijken van goederen.

Gezien om te worden gevoegd bij de ordonnantie van xx/xx/xxxx tot 
vaststelling van een algemeen kader voor de erkenning van beroepskwa-
lificaties

Brussel, 15 juni 2023.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
 

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast met 
Mobiliteit, Openbare Werken en Verkeersveiligheid,

Elke VAN den BRANDT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast met 
Klimaattransitie, Leefmilieu, Energie en Participatieve Democratie, 
 

Alain MARON

–        donner en location des wagons ou des voitures de chemin de fer pour 
le transport de personnes ou de marchandises,

–        être l’intermédiaire pour l’achat, la vente ou la location de navires, 
 

–        préparer, négocier et conclure des contrats pour le transport 
d’émigrants,

–        recevoir tous objets et marchandises en dépôt, pour le compte du 
déposant, sous régime douanier ou non douanier, dans des entrepôts, 
magasins généraux, garde-meubles, entrepôts frigorifiques, silos, etc.,

–        délivrer au déposant un titre représentant l’objet ou la marchandise 
reçu en dépôt,

–        fournir des parcs, de la nourriture et des emplacements de vente pour 
le bétail en garde temporaire, soit avant la vente, soit en transit à 
destination ou en provenance du marché,

–        effectuer le contrôle ou l’expertise technique de véhicules 
automobiles,

–        mesurer, peser, jauger les marchandises.

Vu pour être annexé à l’ordonnance du xx/xx/xxxx instaurant un 
cadre général pour la reconnaissance des qualifications professionnelles 
 

Bruxelles, le 15 juin 2023.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale,

Rudi VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
chargée de la Mobilité, des Travaux publics et de la Sécurité routière,

Elke VAN den BRANDT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
chargé de la Transition climatique, de l'Environnement, de l’Énergie et de 
la Démocratie participative,

Alain MARON
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Dispositions 
de la directive 

2005/36/CE, telle 
que modifiée 

par la directive 
2013/55/UE

Objet Compétence 
régionale

Dispositions assurant la 
transposition en RBC Commentaires

Ordonnance du xx/xx/xxxx instaurant 
un cadre général pour la reconnaissance 

des qualifications professionnelles
TITRE Ier – DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1 Objet Oui Art 4
Art. 2 Champ d'application Oui Art 5
Art. 3 Définitions Oui Art 3
Art. 4 Effets de la reconnaissance Oui Art 6
Art. 4bis Carte professionnelle européenne Oui Art 7 et 8
Art. 4ter Demande d’une carte professionnelle euro-

péenne et création d’un dossier IMI
Oui Art 8

Art. 4quater Carte professionnelle européenne pour la presta-
tion temporaire et occasionnelle de services autres 
que ceux relevant de l’article 7, paragraphe 4

Oui Art 9, 11 et 12

Art. 4quinquies Carte professionnelle européenne pour l’établisse-
ment et la prestation temporaire et occasionnelle 
de services en vertu de l’article 7, paragraphe 4

Oui Art 10 et 11

Art. 4sexies Traitement et accès aux données concer-
nant la carte professionnelle européenne

Oui Art 13

Art. 4septies Accès partiel Oui Art 14
TITRE II – LIBRE PRESTATION DE SERVICES
Art. 5 Principe de libre prestation de services Oui Art 15 et Art 16
Art. 6 Dispenses Oui Art 17
Art. 7 Déclaration préalable en cas de dépla-

cement du prestataire de services
Oui Art 18

Art. 8 Coopération administrative Oui Art 19
Art. 9 Information des destinataires du service Oui Art 20
TITRE III – LIBERTÉ D'ÉTABLISSEMENT
Art. 10 Champ d'application Oui Art 21
Art. 11 Niveaux de qualification Oui Art 22
Art. 12 Formations assimilées Oui Art 23
Art. 13 Conditions de la reconnaissance Oui Art 24
Art. 14 Mesures de compensation Oui Art 25
Art. 16 Exigences en matière d'expérience professionnelle Oui Art 26
Art. 17 Activités figurant sur la liste I de l'annexe IV Oui Art 27
Art. 18 Activités figurant sur la liste II de l'annexe IV Oui Art 28
Art. 19 Activités figurant sur la liste III de l'annexe IV Oui Art 29
Art. 49bis Cadre commun de formation Oui Art 30
Art. 49ter Épreuves communes de formation Oui Art 31
Art. 50 Documentation et formalités Oui Art 32
Art. 51 Procédure de reconnaissance mutuelle 

des qualifications professionnelles
Oui Art 33

TITRE IV – MODALITÉS D'EXERCICE DE LA PROFESSION
Art. 53 Connaissances linguistiques Oui Art 34
Art. 54 Port du titre de formation Oui Art 35
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Annexe 3 
Région de Bruxelles-Capitale – Tableau de 

transposition de la directive 2005/36/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 7 septembre 2005 relative à 
la reconnaissance des qualifications professionnelles, 

telle que modifiée par la directive 2013/55/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 20 novembre 
2013 modifiant la directive 2005/36/CE relative à la 

reconnaissance des qualifications professionnelles et le 
règlement (UE) nº 1024/2012 concernant la coopération 

administrative par l’intermédiaire du système 
d’information du marché intérieur (« règlement IMI »)

Bijlage 3 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest – Omzettingstabel 

van de Richtlijn 2005/36/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 7 september 2005 

betreffende de erkenning van beroepskwalificaties, 
zoals gewijzigd door Richtlijn 2013/55/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 20 november 
2013 tot wijziging van Richtlijn 2005/36/EG betref-

fende de erkenning van beroepskwalificaties en veror-
dening (EU) nr. 1024/2012 betreffende de adminis-
tratieve samenwerking via het Informatiesysteem 

interne markt (“IMI-verordening”)
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Art. 55bis Reconnaissance des stages professionnels Oui Art 36
TITRE V – COOPÉRATION ADMINISTRATIVE 
ET RESPONSABILITÉ ENVERS LES CITOYENS 
CONCERNANT LA MISE EN ŒUVRE
Art. 56 Autorités compétentes Oui Art 37
Art 56bis Mécanisme d’alertes Oui Art 38
Art. 57bis Procédures par voie électronique Oui Art 39
Art. 63 Transposition Oui Art 2
Annexe I Liste d'associations ou organisations profes-

sionnelles qui remplissent les condi-
tions de l'article 3, paragraphe 2

Oui Annexe 1

Annexe IV Activités liées aux catégories d'expérience profes-
sionnelle visées aux articles 17, 18 et 19

Oui Annexe 2

Bepalingen 
van Richtlijn 
2005/36/EG, 

zoals gewijzigd 
door Richtlijn 

2013/55/EU

Onderwerp Regionale 
bevoegdheid

Bepalingen die de omzetting 
in BHG bewerkstellingen Opmerkingen

Ordonnantie van xx/xx/xxxx tot vast-
stelling van een algemeen kader voor 

de erkenning van beroepskwalificaties
TITEL I - ALGEMENE BEPALINGEN
Art. 1 Doel Ja Art 4
Art. 2 Toepassingsgebied Ja Art 5
Art. 3 Definities Ja Art 3
Art. 4 Gevolgen van de erkenning Ja Art 6
Art. 4bis Europese beroepskaart Ja Art 7 en 8
Art. 4ter Aanvraag van een Europese beroeps-

kaart en aanmaak van een IMI-bestand
Ja Art 8

Art. 4quater Europese beroepskaart voor het tijde-
lijk en incidenteel verrichten van diensten 
die niet onder artikel 7, lid 4, vallen

Ja Art 9, 11 en 12

Art. 4quinquies Europese beroepskaart voor vestiging en voor 
tijdelijke en incidentele verrichting van dien-
sten zoals bedoeld in artikel 7, lid 4

Ja Art 10 en 11

Art. 4sexies Verwerking van en toegang tot gegevens met 
betrekking tot de Europese beroepskaart

Ja Art 13

Art. 4septies Gedeeltelijke toegang Ja Art 14
TITEL II - VRIJE DIENSTVERRICHTING
Art. 5 Beginsel van het vrij verrichten van diensten Ja Art 15 en Art 16
Art. 6 Vrijstellingen Ja Art 17
Art. 7 Vooraf af te leggen verklaring in geval de dienst-

verrichter zich naar een andere lidstaat begeeft
Ja Art 18

Art. 8 Administratieve samenwerking Ja Art 19
Art. 9 Informatie ten behoeve van de afnemers van de dienst Ja Art 20
TITEL III - VRIJHEID VAN VESTIGING
Art. 10 Toepassingsgebied Ja Art 21
Art. 11 Kwalificatieniveaus Ja Art 22
Art. 12 Gelijke behandeling van kwalificaties Ja Art 23
Art. 13 Voorwaarden inzake erkenning Ja Art 24
Art. 14 Compenserende maatregelen Ja Art 25
Art. 16 Eisen inzake beroepservaring Ja Art 26
Art. 17 Werkzaamheden van lijst I van bijlage IV Ja Art 27
Art. 18 Werkzaamheden van lijst II van bijlage IV Ja Art 28
Art. 19 Werkzaamheden van lijst III van bijlage IV Ja Art 29
Art. 49bis Gemeenschappelijk opleidingskader Ja Art 30
Art. 49ter Gemeenschappelijke opleidingsproeven Ja Art 31
Art. 50 Documenten en formaliteiten Ja Art 32
Art. 51 Procedure voor de onderlinge erken-

ning van beroepskwalificaties
Ja Art 33

TITEL IV - WIJZE VAN UITOEFENING VAN HET BEROEP
Art. 53 Talenkennis Ja Art 34
Art. 54 Voeren van de academische titels Ja Art 35
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Art. 55bis Erkenning van beroepsstages Ja Art 36 
TITEL V - ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING 
EN VERANTWOORDELIJKHEID TEN AANZIEN 
VAN DE BURGER BIJ DE UITVOERING
Art. 56 Bevoegde autoriteiten Ja Art 37
Art 56bis Waarschuwingsmechanisme Ja Art 38
Art. 57bis Elektronische procedures Ja Art 39
Art. 63 Omzetting Ja Art 2
Bijlage I Lijst van beroepsverenigingen of -organisaties die 

voldoen aan de voorwaarden van artikel 3, lid 2
Ja Bijlage 1 

Bijlage IV Werkzaamheden die verband houden met de beroepser-
varingscategorieën bedoeld in de artikelen 17, 18 en 19

Ja Bijlage 2
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